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BOOK ON OBLIGATIONS

DIVISION VII.—SPECIFIC CONTRACTS

TITLE I. — SALE.

CHAPTER I.

NATURE AND ESSENTIALS OF THE 

CONTRACT OF SALE

[Part] I.— GENERAL PROVISIONS.

บรรพ ๓ เอกเทศสั�ญญา

ลั�กษณ ๑ ซื้��อขาย
หมวด ๑ สัภาพแลัะหลั�กสั#าคั�ญของ

สั�ญญาซื้��อขาย

สั&วนท() ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

บรรพ ๓ เอกเทศสั�ญญา

ลั�กษณะ ๑ ซื้��อขาย
หมวด ๑ สัภาพแลัะหลั�กสั#าคั�ญของ

สั�ญญาซื้��อขาย

สั&วนท() ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป
Ob.388 ๔๕๓ ๔๕๓
Sale is a contract whereby a person[,] called the 

seller[,] agrees to tran[s]fer to another person[,] 
called the buyer[,] the ownership of property, and 
the buyer agrees to pay to the seller a price for it.

อั�นว่�าซื้�	 อัขายน�	น เปนสั�ญญาซื้��งบุ�คคลฝ่� ายหน��งเรี�ยกว่�า
ผู้��ขาย โอันกรีรีมสั"ทธิ์"%ค�อัคว่ามเปนเจ้�าขอังทรี�พย(สั"นให�แก�
บุ�คคลอั�กฝ่� ายหน��ง เรี�ยกว่�าผู้��ซื้�	 อั และผู้��ซื้�	 อัตกปากลงว่�าจ้ะ
ใช้�รีาคาทรี�พย(สั"นน�	นให�แก�ผู้��ขาย

อัน��งสั"ทธิ์" ท�านก.น�บุว่�าเปนทรี�พย(สั"นซื้��งขายก�นได้�

อั�นว่�าซื้�	 อัขายน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลฝ่� ายหน��งเรี�ยกว่�าผู้��
ขาย โอันกรีรีมสั"ทธิ์"%แห�งทรี�พย(สั"นให�แก�บุ�คคลอั�กฝ่� ายหน��ง 
เรี�ยกว่�าผู้��ซื้�	 อั และผู้��ซื้�	 อัตกลงว่�าจ้ะใช้�รีาคาทรี�พย(สั"นน�	นให�
แก�ผู้��ขาย

Ob.389

The property sold may be :
1) A specific property such as a house, or-an 

elephant, or a boat, or
2) A divided or undivided part of a specific 

property, or
3) A property in genere, such as paddy, coal, 

kerosine, or
4) A right.

- ๔๕๔ ๔๕๔
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การีท��ค��กรีณี�ฝ่� ายหน��งให�ค2าม��นไว่�ก�อันว่�าจ้ะซื้�	 อัฤๅขายน�	น 

จ้ะม�ผู้ลเปนการีซื้�	 อัขายต�อัเม��อัอั�กฝ่� ายหน��งได้�บุอักกล�าว่
คว่ามจ้2านงว่�าจ้ะท2าการีซื้�	 อัขายน�	นให�สั2าเรี.จ้ตลอัด้ไป และ
ค2าบุอักกล�าว่เช้�นน�	นได้�ไปถึ�งบุ�คคลผู้��ให�ค2าม��นแล�ว่

ถึ�าในค2าม��นม"ได้�ก2าหนด้เว่ลาไว่�เพ��อัการีบุอักกล�าว่เช้�น
น�	นไซื้รี� ท�านว่�าบุ�คคลผู้��ให�ค2าม��นจ้ะก2าหนด้เว่ลาพอัสัมคว่รี 
และบุอักกล�าว่ไปย�งค��กรีณี�อั�กฝ่� ายหน��งให�ตอับุมาเปน
แน�นอันภายในเว่ลาก2าหนด้น�	นก.ได้� ว่�าจ้ะท2าการีซื้�	 อัขายให�
สั2าเรี.จ้ตลอัด้ไปฤๅไม� ถึ�าและไม�ตอับุเปนแน�นอันภายใน
ก2าหนด้เว่ลาน�	นไซื้รี� ค2าม��นซื้��งได้�ให�ไว่�ก�อันน�	นก.เปนอั�นไรี�
ผู้ล

การีท��ค��กรีณี�ฝ่� ายหน��งให�ค2าม��นไว่�ก�อันว่�าจ้ะซื้�	 อัหรี�อัขาย
น�	น จ้ะม�ผู้ลเป. นการีซื้�	 อัขายต�อัเม��อัอั�กฝ่� ายหน��งได้�บุอัก
กล�าว่คว่ามจ้2านงว่�าจ้ะท2าการีซื้�	 อัขายน�	นให�สั2าเรี.จ้ตลอัด้ไป 
และค2าบุอักกล�าว่เช้�นน�	นได้�ไปถึ�งบุ�คคลผู้��ให�ค2าม��นแล�ว่

ถึ�าในค2าม��นม"ได้�ก2าหนด้เว่ลาไว่�เพ��อัการีบุอักกล�าว่เช้�น
น�	นไซื้รี� ท�านว่�าบุ�คคลผู้��ให�ค2าม��นจ้ะก2าหนด้เว่ลาพอัสัมคว่รี 
และบุอักกล�าว่ไปย�งค��กรีณี�อั�กฝ่� ายหน��งให�ตอับุมาเป. น
แน�นอันภายในเว่ลาก2าหนด้น�	นก.ได้� ว่�าจ้ะท2าการีซื้�	 อัขายให�
สั2าเรี.จ้ตลอัด้ไปหรี�อัไม� ถึ�าและไม�ตอับุเป. นแน�นอันภายใน
ก2าหนด้เว่ลาน�	นไซื้รี� ค2าม��นซื้��งได้�ให�ไว่�ก�อันน�	นก.เป. นอั�นไรี�
ผู้ล

Ob.390 ๔๕๕ ๔๕๕
The time of the completion of the contract of 

sale is referred hereafter as the time of the sale.
เม��อักล�าว่ต�อัไปเบุ�	 อังน�าถึ�งเว่ลาซื้�	 อัขาย ท�าน

หมายคว่ามว่�าเว่ลาซื้��งท2าสั�ญญาซื้�	 อัขายสั2าเรี.จ้บุรี"บุ�รีณี(
เม��อักล�าว่ต�อัไปเบุ�	 อังหน�าถึ�งเว่ลาซื้�	 อัขาย ท�าน

หมายคว่ามว่�าเว่ลาซื้��งท2าสั�ญญาซื้�	 อัขายสั2าเรี.จ้บุรี"บุ�รีณี(
Ob.391 ๔๕๖ ๔๕๖
A sale of immovable property is void unless 

made in accordance with the laws and regulations 
relating thereto.

The same rule applies to ships or vessels 
having displacement of and over six tons, steam-
launches or motor boats having displacement of 
and over five tons, floating-houses and beasts of 
burden.

การีซื้�	 อัขายอัสั�งหารี"มทรี�พย( ถึ�าม"ได้�ท2าให�ถึ�กต�อังตาม
กฎหมายและกฎข�อับุ�งค�บุสั2าหรี�บุการีน�	นแล�ว่ ท�านว่�าเปน
โมฆะ

ว่"ธิ์�น�	 ให�ใช้�ถึ�งซื้�	 อัขายเรี�อัก2าป�� น ฤๅเรี�อัม�รีว่างต�	งแต�หก
ต�นข�	นไป เรี�อักลไฟ เรี�อัยนต(ม�รีว่าง[ต�	ง]แต�ห�าต�นข�	นไป 
ท�	งซื้�	 อัขายแพและสั�ตว่(พาหนะด้�ว่ย

อัน��ง สั�ญญาจ้ะขายฤๅจ้ะซื้�	 อัทรี�พย(สั"นอัย�างใด้ๆ ด้�งว่�า
มาน�	ก.ด้� ค2าม��นในการีซื้�	 อัขายทรี�พย(สั"นเช้�นว่�าน�	นก.ด้� ถึ�าม"

การีซื้�	 อัขายอัสั�งหารี"มทรี�พย( ถึ�าม"ได้�ท2าเป. นหน�งสั�อัและ
จ้ด้ทะเบุ�ยนต�อัพน�กงานเจ้�าหน�าท��ไซื้รี� ท�านว่�าเป. นโมฆะ 
ว่"ธิ์�น�	 ให�ใช้�ถึ�งซื้�	 อัขายเรี�อัก2าป�� นหรี�อัเรี�อัม�รีะว่างต�	งแต�หกต�น
ข�	นไป เรี�อักลไฟหรี�อัเรี�อัยนต(ม�รีะว่างต�	งแต�ห�าต�นข�	นไป 
ท�	งซื้�	 อัขายแพและสั�ตว่(พาหนะด้�ว่ย

อัน��ง สั�ญญาจ้ะขายหรี�อัจ้ะซื้�	 อัทรี�พย(สั"นอัย�างใด้ๆ ด้��งว่�า
มาน�	ก.ด้� ค2าม��นในการีซื้�	 อัขายทรี�พย(สั"นเช้�นว่�าน�	นก.ด้� ถึ�า
ม"ได้�ม�หล�กฐานเป. นหน�งสั�อัอัย�างหน��งอัย�างใด้ลงลายม�อัช้��อั
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ได้�ท2าเปนหน�งสั�อั ฤๅม"ได้�ว่างงานม�ด้จ้2า ฤๅม"ได้�ช้2ารีะหน�	บุาง
สั�ว่นแล�ว่ ท�านว่�าเปนโมฆะ

ฝ่� ายผู้��ต�อังรี�บุผู้"ด้เป. นสั2าค�ญ หรี�อั[ม"]ได้�ว่างปรีะจ้2าไว่�
หรี�อั[ม"]ได้�ช้2ารีะหน�	บุางสั�ว่นแล�ว่ ท�านว่�าจ้ะฟ� อังรี�อังให�
บุ�งค�บุคด้�หาได้�ไม�

บุทบุ�ญญ�ต"ท��กล�าว่มาในว่รีรีคก�อันน�	  ท�านให�ใช้�บุ�งค�บุถึ�ง
สั�ญญาซื้�	 อัขายสั�งหารี"มทรี�พย(ซื้��งตกลงก�นเป. นรีาคาห�ารี�อัย
บุาท หรี�อักว่�าน�	นข�	นไปด้�ว่ย

Ob.392 ๔๕๗ ๔๕๗
Costs of a contract of sale must be borne by 

both parties equally.
ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมท2าสั�ญญาซื้�	 อัขายน�	น ผู้��ซื้�	 อัผู้��ขายพ�ง

อัอักใช้�เท�าก�นท�	งสัอังฝ่� าย
ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมท2าสั�ญญาซื้�	 อัขายน�	น ผู้��ซื้�	 อัผู้��ขายพ�ง

อัอักใช้�เท�าก�นท�	งสัอังฝ่� าย
[Part] II. — TRANSFER OF OWNERSHIP. สั&วนท() ๒ การโอนกรรมสั0ทธิ์02 สั&วนท() ๒ การโอนกรรมสั0ทธิ์02

Ob.393 ๔๕๘ ๔๕๘
The ownership of the property sold is 

transferred from the seller to the buyer when the 
contract of sale is complete.

กรีรีมสั"ทธิ์"%ในทรี�พย(สั"นท��ขายน�	น ย�อัมโอันจ้ากผู้��ขายไป
ย�งผู้��ซื้�	 อัในขณีะเม��อัสั�ญญาซื้�	 อัขายสั2าเรี.จ้บุรี"บุ�รีณี(

กรีรีมสั"ทธิ์"%ในทรี�พย(สั"นท��ขายน�	น ย�อัมโอันไปย�งผู้��ซื้�	 อั
ต�	งแต�ขณีะเม��อัได้�ท2าสั�ญญาซื้�	 อัขายก�น

Ob.394 ๔๕๙ ๔๕๙
If a contract of sale is subject to a condition or 

to a time clause, the ownership of the property is 
not transferred until the condition is fulfilled or 
the time has arrived.

ถึ�าสั�ญญาซื้�	 อัขายม�เง��อันไข ฤๅเง��อันเว่ลาบุ�งค�บุไว่� ท�าน
ว่�ากรีรีมสั"ทธิ์"%ในทรี�พย(สั"นย�งไม�โอันไปจ้นกว่�าการีจ้ะได้�เปน
ไปตามเง��อันไข ฤๅถึ�งก2าหนด้เง��อันเว่ลาน�	น

ถึ�าสั�ญญาซื้�	 อัขายม�เง��อันไข หรี�อัเง��อันเว่ลาบุ�งค�บุไว่� 
ท�านว่�ากรีรีมสั"ทธิ์"%ในทรี�พย(สั"นย�งไม�โอันไปจ้นกว่�าการีจ้ะได้�
เป. นไปตามเง��อันไข หรี�อัถึ�งก2าหนด้เง��อันเว่ลาน�	น

Ob.395 ๔๖๐ ๔๖๐
In case of sale of a property in genere, the 

ownership is not transferred until the property has 
been numbered, counted, weighed, measured, or 

ในการีซื้�	 อัขายทรี�พย(สั"นเปนปรีะเภทน�	น ท�านว่�า
กรีรีมสั"ทธิ์"%ย�งไม�โอันไปจ้นกว่�าจ้ะได้�หมาย ฤๅน�บุ ช้��ง ตว่ง 
ว่�ด้ ฤๅค�ด้เล�อัก ฤๅท2าโด้ยว่"ธิ์�อั��นเพ��อัให�บุ�งต�ว่ทรี�พย(สั"นน�	น

ในการีซื้�	 อัขายทรี�พย(สั"นซื้��งม"ได้�ก2าหนด้ลงไว่�แน�นอันน�	น 
ท�านว่�ากรีรีมสั"ทธิ์"%ย�งไม�โอันไปจ้นกว่�าจ้ะได้�หมาย หรี�อัน�บุ 
ช้��ง ตว่ง ว่�ด้ หรี�อัค�ด้เล�อัก หรี�อัท2าโด้ยว่"ธิ์�อั��นเพ��อัให�บุ�งต�ว่
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selected or its identity has been otherwise 
rendered certain.

อัอักเปนแน�นอันแล�ว่ ทรี�พย(สั"นน�	นอัอักเป. นแน�นอันแล�ว่
ในการีซื้�	 อัขายทรี�พย(สั"นเฉพาะสั"�ง ถึ�าผู้��ขายย�งจ้ะต�อัง

น�บุ ช้��ง ตว่ง ว่�ด้ หรี�อัท2าการีอัย�างอั��น หรี�อัท2าสั"�งหน��งสั"�งใด้
อั�นเก��ยว่แก�ทรี�พย(สั"นเพ��อัให�รี��ก2าหนด้รีาคาทรี�พย(สั"นน�	น
แน�นอัน ท�านว่�ากรีรีมสั"ทธิ์"%ย�งไม�โอันไปย�งผู้��ซื้�	 อัจ้นกว่�าการี
หรี�อัสั"�งน�	นได้�ท2าแล�ว่

CHAPTER II.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.

[Part] I. — DELIVERY.

หมวด ๒ น&าท()แลัะคัวามร�บผิ0ดของผิ78ขาย

สั&วนท() ๑ การสั&งมอบ

หมวด ๒ หน7าท()แลัะคัวามร�บผิ0ดของผิ78ขาย

สั&วนท() ๑ การสั&งมอบ
Ob.399 ๔๖๑ ๔๖๑
The seller is bound to deliver to the buyer the 

property sold.
ผู้��ขายจ้2าต�อังสั�งมอับุทรี�พย(สั"นซื้��งขายน�	นให�แก�ผู้��ซื้�	 อั ผู้��ขายจ้2าต�อังสั�งมอับุทรี�พย(สั"นซื้��งขายน�	นให�แก�ผู้��ซื้�	 อั

Ob.400 ๔๖๒ ๔๖๒
Delivery may be made by doing anything 

which has the effect of putting the property at the 
disposal of the buyer.

การีสั�งมอับุน�	นจ้ะท2าอัย�างหน��งอัย�างใด้ก.ได้�สั�ด้แต�ว่�า
เปนผู้ลให�ทรี�พย(สั"นน�	นไปอัย��ในเง�	 อัมม�อัขอังผู้��ซื้�	 อั

การีสั�งมอับุน�	นจ้ะท2าอัย�างหน��งอัย�างใด้ก.ได้�สั�ด้แต�ว่�า
เป. นผู้ลให�ทรี�พย(สั"นน�	นไปอัย��ในเง�	 อัมม�อัขอังผู้��ซื้�	 อั

Ob.401 ๔๖๓ ๔๖๓
If the contract provides that the property sold 

shall be forwarded from one place to another, 
delivery takes place at the moment when the 
property is delivered to the carrier.

ถึ�าในสั�ญญาก2าหนด้ว่�าให�สั�งทรี�พย(สั"นซื้��งขายน�	นจ้ากท��
แห�งหน��งไปถึ�งอั�กแห�งหน��งไซื้รี� ท�านว่�าการีสั�งมอับุย�อัม
สั2าเรี.จ้ เม��อัได้�สั�งมอับุทรี�พย(สั"นน�	นให�แก�ผู้��ขนสั�ง

ถึ�าในสั�ญญาก2าหนด้ว่�าให�สั�งทรี�พย(สั"นซื้��งขายน�	นจ้ากท��
แห�งหน��งไปถึ�งอั�กแห�งหน��งไซื้รี� ท�านว่�าการีสั�งมอับุย�อัม
สั2าเรี.จ้ เม��อัได้�สั�งมอับุทรี�พย(สั"นน�	นให�แก�ผู้��ขนสั�ง

Ob.402 ๔๖๔ ๔๖๔
The property sold must be delivered in such ทรี�พย(สั"นซื้��งขายน�	น ต�อังสั�งมอับุให�ตามสัภาพท��เปนอัย�� ค�าขนสั�งทรี�พย(สั"นซื้��งได้�ซื้�	 อัขายก�นไปย�งท��แห�งอั��น
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
condition as it was at the time of the sale. ในเว่ลาซื้�	 อัขาย นอักจ้ากสัถึานท��อั�นพ�งช้2ารีะหน�	น�	น ผู้��ซื้�	 อัพ�งอัอักใช้�
- ๔๖๕ ๔๖๕

ในการีซื้�	 อัขายสั�งหารี"มทรี�พย(น�	น
(๑) หากว่�าผู้��ขายสั�งมอับุทรี�พย(สั"นน�อัยกว่�าท��ได้�สั�ญญา

ไว่� ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้ะป� ด้เสั�ยไม�รี�บุเอัาเลยก.ได้� แต�ถึ�าผู้��
ซื้�	 อัรี�บุเอัาทรี�พย(สั"นน�	นไว่� ผู้��ซื้�	 อัก.ต�อังใช้�รีาคาตาม
สั�ว่น

(๒) หากว่�าผู้��ขายสั�งมอับุทรี�พย(สั"นมากกว่�าท��ได้�สั�ญญาไว่� 
ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้ะรี�บุเอัาทรี�พย(สั"นน�	นไว่�แต�เพ�ยงตาม
สั�ญญา และนอักกว่�าน�	นป� ด้เสั�ยก.ได้� ฤๅจ้ะป� ด้เสั�ย
ท�	งหมด้ไม�รี�บุเอัาไว่�เลยก.ได้� ถึ�าผู้��ซื้�	 อัรี�บุเอัา
ทรี�พย(สั"นอั�นเขาสั�งมอับุเช้�นน�	นไว่�ท�	งหมด้ ผู้��ซื้�	 อัก.
ต�อังใช้�รีาคาตามสั�ว่น

(๓) หากว่�าผู้��ขายสั�งมอับุทรี�พย(สั"นตามท��ได้�สั�ญญาไว่� 
รีะคนก�บุทรี�พย(สั"นอัย�างอั��นอั�นม"ได้�รีว่มอัย��ในข�อั
สั�ญญาไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้ะรี�บุเอัาทรี�พย(สั"นไว่�แต�
ตามสั�ญญา และนอักกว่�าน�	นป� ด้เสั�ยก.ได้� ฤๅจ้ะป� ด้
เสั�ยท�	งหมด้ก.ได้�

ในการีซื้�	 อัขายสั�งหารี"มทรี�พย(น�	น
(๑) หากว่�าผู้��ขายสั�งมอับุทรี�พย(สั"นน�อัยกว่�าท��ได้�สั�ญญา

ไว่� ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้ะป� ด้เสั�ยไม�รี�บุเอัาเลยก.ได้� แต�ถึ�าผู้��
ซื้�	 อัรี�บุเอัาทรี�พย(สั"นน�	นไว่� ผู้��ซื้�	 อัก.ต�อังใช้�รีาคาตาม
สั�ว่น

(๒) หากว่�าผู้��ขายสั�งมอับุทรี�พย(สั"นมากกว่�าท��ได้�สั�ญญาไว่� 
ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้ะรี�บุเอัาทรี�พย(สั"นน�	นไว่�แต�เพ�ยงตาม
สั�ญญา และนอักกว่�าน�	นป� ด้เสั�ยก.ได้� หรี�อัจ้ะป� ด้เสั�ย
ท�	งหมด้ไม�รี�บุเอัาไว่�เลยก.ได้� ถึ�าผู้��ซื้�	 อัรี�บุเอัา
ทรี�พย(สั"นอั�นเขาสั�งมอับุเช้�นน�	นไว่�ท�	งหมด้ ผู้��ซื้�	 อัก.
ต�อังใช้�รีาคาตามสั�ว่น

(๓) หากว่�าผู้��ขายสั�งมอับุทรี�พย(สั"นตามท��ได้�สั�ญญาไว่� 
รีะคนก�บุทรี�พย(สั"นอัย�างอั��นอั�นม"ได้�รีว่มอัย��ในข�อั
สั�ญญาไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้ะรี�บุเอัาทรี�พย(สั"นไว่�แต�
ตามสั�ญญา และนอักกว่�าน�	นป� ด้เสั�ยก.ได้� หรี�อัจ้ะป� ด้
เสั�ยท�	งหมด้ก.ได้�

- ๔๖๖ ๔๖๖
ในการีซื้�	 อัขายอัสั�งหารี"มทรี�พย(น�	น หากว่�าได้�รีะบุ�

จ้2านว่นเน�	 อัท��ท�	งหมด้ไว่� และผู้��ขายสั�งมอับุทรี�พย(สั"นน�อัย
ฤๅมากไปกว่�าท��ได้�สั�ญญาไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้ะป� ด้เสั�ย ฤๅจ้ะ
รี�บุเอัาไว่�และใช้�รีาคาตามสั�ว่นก.ได้� ตามแต�จ้ะเล�อัก

ในการีซื้�	 อัขายอัสั�งหารี"มทรี�พย(น�	น หากว่�าได้�รีะบุ�
จ้2านว่นเน�	 อัท��ท�	งหมด้ไว่� และผู้��ขายสั�งมอับุทรี�พย(สั"นน�อัยห
รี�อัมากไปกว่�าท��ได้�สั�ญญาไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้ะป� ด้เสั�ย หรี�อั
จ้ะรี�บุเอัาไว่�และใช้�รีาคาตามสั�ว่นก.ได้� ตามแต�จ้ะเล�อัก
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อัน��ง ถึ�าขาด้ตกบุกพรี�อังฤๅล2	 าจ้2านว่นไม�เก"นกว่�ารี�อัยละ

ห�าแห�งเน�	 อัท��ท�	งหมด้อั�นได้�รีะบุ�ไว่�น�	นไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้2า
ต�อังรี�บุเอัาและใช้�รีาคาตามสั�ว่น แต�ว่�าผู้��ซื้�	 อัอัาจ้จ้ะเรี�ยกให�
เพ"กถึอันสั�ญญาซื้�	 อัขายเสั�ยได้�ในเม��อัขาด้ตกบุกพรี�อังฤๅล2	 า
จ้2านว่นถึ�งขนาด้ ซื้��งจ้ะห�ามใจ้ผู้��ซื้�	 อัม"ให�เข�าท2าสั�ญญาน�	น
เสั�ยแต�ต�นม�อัแล�ว่

อัน��ง ถึ�าขาด้ตกบุกพรี�อังหรี�อัล2	 าจ้2านว่นไม�เก"นกว่�ารี�อัย
ละห�าแห�งเน�	 อัท��ท�	งหมด้อั�นได้�รีะบุ�ไว่�น�	นไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้2า
ต�อังรี�บุเอัาและใช้�รีาคาตามสั�ว่น แต�ว่�าผู้��ซื้�	 อัอัาจ้จ้ะเล"ก
สั�ญญาเสั�ยได้�ในเม��อัขาด้ตกบุกพรี�อังหรี�อัล2	 าจ้2านว่นถึ�ง
ขนาด้ ซื้��งหากผู้��ซื้�	 อัได้�ทรีาบุก�อันแล�ว่คงจ้ะม"ได้�เข�าท2า
สั�ญญาน�	น

- ๔๖๗ ๔๖๗
ในข�อัรี�บุผู้"ด้เพ��อัการีท��ทรี�พย(ขาด้ตกบุกพรี�อังฤๅล2	 า

จ้2านว่นน�	น ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังคด้�เม��อัพ�นก2าหนด้ป� หน��งน�บุ
แต�เว่ลาสั�งมอับุ

ในข�อัรี�บุผู้"ด้เพ��อัการีท��ทรี�พย(ขาด้ตกบุกพรี�อังหรี�อัล2	 า
จ้2านว่นน�	น ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังคด้�เม��อัพ�นก2าหนด้ป� หน��งน�บุ
แต�เว่ลาสั�งมอับุ

Ob.403 ๔๖๘ ๔๖๘
When there is no time clause for payment of 

the price, the seller is entitled to retain the 
property sold until the price is paid.

ถึ�าในสั�ญญาไม�ม�ก2าหนด้เง��อันเว่ลาให�ใช้�รีาคาไซื้รี� ผู้��ขาย
ช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งทรี�พย(สั"นท��ขายไว่�ได้�จ้นกว่�าจ้ะใช้�รีาคา

ถึ�าในสั�ญญาไม�ม�ก2าหนด้เง��อันเว่ลาให�ใช้�รีาคาไซื้รี� ผู้��ขาย
ช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งทรี�พย(สั"นท��ขายไว่�ได้�จ้นกว่�าจ้ะใช้�รีาคา

Ob.404 ๔๖๙ ๔๖๙
Even when there is a time clause for the 

payment, the seller is entitled to retain the 
property if the buyer either becomes bankrupt 
before delivery, or was bankrupt at the time of the 
sale without the seller knowing thereof, or 
impairs or reduces the securities given for 
payment.

ถึ�าผู้��ซื้�	 อัล�มละลายก�อันสั�งมอับุทรี�พย(สั"นก.ด้� ฤๅผู้��ซื้�	 อั
เปนคนล�มละลายแล�ว่ในเว่ลาซื้�	 อัขายโด้ยผู้��ขายไม�รี��ก.ด้� ฤๅผู้��
ซื้�	 อักรีะท2าให�หล�กทรี�พย(ท��ให�ไว่�เพ��อัปรีะก�นการีใช้�เง"นน�	น
เสั��อัมเสั�ย ฤๅลด้น�อัยลงก.ด้� ถึ�งแม�ในสั�ญญาจ้ะม�ก2าหนด้
เง��อันเว่ลาให�ใช้�รีาคา ผู้��ขายก.ช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งทรี�พย(สั"น
ซื้��งขายไว่�ได้� เว่�นแต�ผู้��ซื้�	 อัจ้ะหาปรีะก�นท��สัมคว่รีให�ได้�

ถึ�าผู้��ซื้�	 อัล�มละลายก�อันสั�งมอับุทรี�พย(สั"นก.ด้� หรี�อัผู้��ซื้�	 อั
เป. นคนล�มละลายแล�ว่ในเว่ลาซื้�	 อัขายโด้ยผู้��ขายไม�รี��ก.ด้� 
หรี�อัผู้��ซื้�	 อักรีะท2าให�หล�กทรี�พย(ท��ให�ไว่�เพ��อัปรีะก�นการีใช้�เง"น
น�	นเสั��อัมเสั�ย หรี�อัลด้น�อัยลงก.ด้� ถึ�งแม�ในสั�ญญาจ้ะม�
ก2าหนด้เง��อันเว่ลาให�ใช้�รีาคา ผู้��ขายก.ช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่ง
ทรี�พย(สั"นซื้��งขายไว่�ได้� เว่�นแต�ผู้��ซื้�	 อัจ้ะหาปรีะก�นท��สัมคว่รี
ให�ได้�

Ob.405
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When the property is retained, the buyer may at 

any time apply to the Court for an order to deliver 
the property, on the buyer giving security for the 
payment of the price.

Ob.406 ๔๗๐ ๔๗๐
When the buyer is in default, the seller who 

retains the property under the foregoing sections 
can, instead of using the ordinary remedies for 
non-performance, notify the buyer by registered 
letter to pay the price and accessories, if any, 
within a reasonable time to be fixed in the notice.

If the buyer fails to comply with the notice, the 
seller can sell the property by public auction.

ถึ�าผู้��ซื้�	 อัผู้"ด้น�ด้ ผู้��ขายซื้��งได้�ย�ด้หน�ว่งทรี�พย(สั"นไว่�ตาม
มาตรีาท�	งหลายท��กล�าว่มาอัาจ้จ้ะใช้�ทางแก�ต�อัไปน�	  แทน
ทางแก�สัาม�ญในการีไม�ช้2ารีะหน�	 ได้� ค�อัม�จ้ด้หมายบุอัก
กล�าว่ไปย�งผู้��ซื้�	 อัให�ใช้�รีาคา และถึ�าม�ค�าอั�ปกรีณี( รีว่มท�	งค�า
อั�ปกรีณี(ด้�ว่ย ภายในเว่ลาอั�นคว่รี ซื้��งต�อังก2าหนด้ลงไว่�ใน
ค2าบุอักกล�าว่น�	นด้�ว่ย

ถึ�าผู้��ซื้�	 อัละเลยเสั�ยไม�ท2าตามค2าบุอักกล�าว่ ผู้��ขายอัาจ้น2า
ทรี�พย(สั"นน�	นอัอักขายทอัด้ตลาด้ได้�

ถึ�าผู้��ซื้�	 อัผู้"ด้น�ด้ ผู้��ขายซื้��งได้�ย�ด้หน�ว่งทรี�พย(สั"นไว่�ตาม
มาตรีาท�	งหลายท��กล�าว่มาอัาจ้จ้ะใช้�ทางแก�ต�อัไปน�	  แทน
ทางแก�สัาม�ญในการีไม�ช้2ารีะหน�	 ได้� ค�อัม�จ้ด้หมายบุอัก
กล�าว่ไปย�งผู้��ซื้�	 อัให�ใช้�รีาคาก�บุท�	งค�าจ้�บุจ้�ายเก��ยว่การีภายใน
เว่ลาอั�นคว่รี ซื้��งต�อังก2าหนด้ลงไว่�ในค2าบุอักกล�าว่น�	นด้�ว่ย

ถึ�าผู้��ซื้�	 อัละเลยเสั�ยไม�ท2าตามค2าบุอักกล�าว่ ผู้��ขายอัาจ้น2า
ทรี�พย(สั"นน�	นอัอักขายทอัด้ตลาด้ได้�

Ob.407 ๔๗๑ ๔๗๑
The seller must forth with deduct from the nett 

proceeds of the public auction the price and 
accessories due to himself and deliver the 
surplus, if any, to the buyer.

เม��อัขายทอัด้ตลาด้ได้�เง"นเปนจ้2านว่นสั�ทธิ์"เท�าใด้ ให�ผู้��
ขายห�กเอัารีาคาและอั�ปกรีณี(ท��ค�างช้2ารีะแก�ตนจ้ากเง"นน�	น 
แล�ว่สั�งมอับุเง"นท��เหล�อัให�แก�ผู้��ซื้�	 อัโด้ยพล�น

เม��อัขายทอัด้ตลาด้ได้�เง"นเป. นจ้2านว่นสั�ทธิ์"เท�าใด้ ให�ผู้��
ขายห�กเอัาจ้2านว่นท��ค�างช้2ารีะแก�ตนเพ��อัรีาคาและค�าจ้�บุจ้�าย
เก��ยว่การีน�	นไว่� ถึ�าและย�งม�เง"นเหล�อั ก.ให�สั�งมอับุแก�ผู้��ซื้�	 อั
โด้ยพล�น

[Part] II. — LIABILITY FOR DEFECTS. สั&วนท() ๒ คัวามร�บผิ0ดเพ�)อชำ#าร:ดบกพร&อง สั&วนท() ๒ คัวามร�บผิ0ดเพ�)อชำ#าร:ดบกพร&อง
Ob.408 ๔๗๒ ๔๗๒
In case of defect existing in the property sold 

and impairing either its value or its fitness for 
ordinary purposes or for the purposes appearing 

ในกรีณี�ท��ทรี�พย(สั"นซื้��งขายน�	นช้2ารี�ด้บุกพรี�อังอัย�างหน��ง
อัย�างใด้อั�นเปนเหต�ให�เสั��อัมรีาคา ฤๅเสั��อัมคว่ามเหมาะสัม
แก�ปรีะโยช้น(อั�นม��งจ้ะใช้�เปนปกต"ก.ด้� ปรีะโยช้น(ท��ม��งหมาย

ในกรีณี�ท��ทรี�พย(สั"นซื้��งขายน�	นช้2ารี�ด้บุกพรี�อังอัย�างหน��ง
อัย�างใด้อั�นเป. นเหต�ให�เสั��อัมรีาคาหรี�อัเสั��อัมคว่ามเหมาะสัม
แก�ปรีะโยช้น(อั�นม��งจ้ะใช้�เป. นปกต"ก.ด้� ปรีะโยช้น(ท��ม��งหมาย
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from the contract, the buyer has the remedies 
described in this Code concerning non-
performance.

The foregoing provision applies whether the 
seller knew or did not know of the existence of 
the defect.

โด้ยสั�ญญาก.ด้� ท�านว่�าผู้��ซื้��อัม�ทางแก�ตามท��บุ�ญญ�ต"ไว่�ใน
ปรีะมว่ลกฎหมายน�	  ล�กษณีการีไม�ช้2ารีะหน�	

คว่ามท��กล�าว่มาในมาตรีาน�	ย�อัมใช้�ได้� ท�	งท��ผู้��ขายรี��อัย��
แล�ว่ ฤๅไม�รี��ว่�าคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังม�อัย��

โด้ยสั�ญญาก.ด้� ท�านว่�าผู้��ขายต�อังรี�บุผู้"ด้
คว่ามท��กล�าว่มาในมาตรีาน�	ย�อัมใช้�ได้� ท�	งท��ผู้��ขายรี��อัย��

แล�ว่หรี�อัไม�รี��ว่�าคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังม�อัย��

Ob.409 ๔๗๓ ๔๗๓
The seller is not liable in the following cases :
1) Whenever the buyer knew of the defect at 

the time of the sale, or would have known of it if 
he had exercised such care as may be expected 
from a person of ordinary prudence.

2) If the defect was apparent at the time of the 
delivery, and the buyer accepted the property 
without reservation.

3) If the property was sold by public auction.

ผู้��ขายย�อัมไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในกรีณี�ด้�งจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	  ค�อั
(๑) ถึ�าผู้��ซื้�	 อัได้�รี��อัย��แล�ว่แต�ในเว่ลาซื้�	 อัขายว่�าม�คว่าม

ช้2ารี�ด้บุกพรี�อัง ฤๅคว่รีจ้ะได้�รี��เช้�นน�	น หากได้�ใช้�
คว่ามรีม�ด้รีว่�งอั�นจ้ะพ�งคาด้หมายได้�แต�ว่"ญญู�ช้น

(๒) ถึ�าคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังน�	น เปนอั�นเห.นปรีะจ้�กษ(
แล�ว่ในเว่ลาสั�งมอับุ และผู้��ซื้�	 อัรี�บุเอัาทรี�พย(สั"นน�	นไว่�
โด้ยม"ได้�อั"ด้เอั�	 อัน

(๓) ถึ�าทรี�พย(สั"นน�	นได้�ขายทอัด้ตลาด้

ผู้��ขายย�อัมไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในกรีณี�ด้��งจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	  ค�อั
(๑) ถึ�าผู้��ซื้�	 อัได้�รี��อัย��แล�ว่แต�ในเว่ลาซื้�	 อัขายว่�าม�คว่าม

ช้2ารี�ด้บุกพรี�อัง หรี�อัคว่รีจ้ะได้�รี��เช้�นน�	น หากได้�ใช้�
คว่ามรีะม�ด้รีะว่�งอั�นจ้ะพ�งคาด้หมายได้�แต�ว่"ญญู�ช้น

(๒) ถึ�าคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังน�	น เป. นอั�นเห.นปรีะจ้�กษ(
แล�ว่ในเว่ลาสั�งมอับุ และผู้��ซื้�	 อัรี�บุเอัาทรี�พย(สั"นน�	นไว่�
โด้ยม"ได้�อั"ด้เอั�	 อัน

(๓) ถึ�าทรี�พย(สั"นน�	นได้�ขายทอัด้ตลาด้
Ob.410 ๔๗๔ ๔๗๔
The liability for a defect is extinguished by 

prescription one year after the discovery of the 
defect.

ในข�อัรี�บุผู้"ด้เพ��อัช้2ารี�ด้บุกพรี�อังน�	น ท�านห�ามม"ให�ฟ� อัง
คด้�เม��อัพ�นเว่ลาป� หน��งน�บุแต�เว่ลาท��ได้�พบุเห.นคว่ามช้2ารี�ด้
บุกพรี�อัง

ในข�อัรี�บุผู้"ด้เพ��อัช้2ารี�ด้บุกพรี�อังน�	น ท�านห�ามม"ให�ฟ� อัง
คด้�เม��อัพ�นเว่ลาป� หน��งน�บุแต�เว่ลาท��ได้�พบุเห.นคว่ามช้2ารี�ด้
บุกพรี�อัง

[Part] III. — LIABILITY FOR EVICTION. สั&วนท() ๓ คัวามร�บผิ0ดการรอนสั0ทธิ์0 สั&วนท() ๓ คัวามร�บผิ0ดการรอนสั0ทธิ์0
Ob.412 ๔๗๕ ๔๗๕
The seller is liable for the consequences of any 

disturbance caused to the peaceful possession of 
หากว่�าม�บุ�คคลผู้��ใด้มาก�อัการีรีบุกว่นข�ด้สั"ทธิ์"ขอังผู้��ซื้�	 อั

ในอั�นจ้ะครีอังทรี�พย(สั"นโด้ยปกต"สั�ข เพรีาะบุ�คคลผู้��น�	นม�
หากว่�าม�บุ�คคลผู้��ใด้มาก�อัการีรีบุกว่นข�ด้สั"ทธิ์"ขอังผู้��ซื้�	 อั

ในอั�นจ้ะครีอังทรี�พย(สั"นโด้ยปกต"สั�ข เพรีาะบุ�คคลผู้��น�	นม�



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE I. — SALE. (9)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
the buyer by any person having over the property 
sold a right existing at the time of the sale or 
derived from the seller after that time.

สั"ทธิ์"เหน�อัทรี�พย(สั"นท��ได้�ซื้�	 อัขายก�นน�	นอัย��ในเว่ลาซื้�	 อัขายก.
ด้� เพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ขายก.ด้� ท�านว่�าผู้��ขายจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้
ในผู้ลอั�นน�	น

สั"ทธิ์"เหน�อัทรี�พย(สั"นท��ได้�ซื้�	 อัขายก�นน�	นอัย��ในเว่ลาซื้�	 อัขายก.
ด้� เพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ขายก.ด้� ท�านว่�าผู้��ขายจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้
ในผู้ลอั�นน�	น

Ob.413 ๔๗๖ ๔๗๖
The seller is not liable for a disturbance caused 

by a person whose rights were known to the 
buyer at the time of the sale.

ถึ�าสั"ทธิ์"ขอังผู้��ก�อัการีรีบุกว่นน�	นผู้��ซื้�	 อัรี��อัย��แล�ว่ในเว่ลาซื้�	 อั
ขาย ท�านว่�าผู้��ขายไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้

ถึ�าสั"ทธิ์"ขอังผู้��ก�อัการีรีบุกว่นน�	นผู้��ซื้�	 อัรี��อัย��แล�ว่ในเว่ลาซื้�	 อั
ขาย ท�านว่�าผู้��ขายไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้

Ob.414 ๔๗๗ ๔๗๗
In any cases of disturbance where an action 

arises between the buyer and a third person, the 
buyer is entitled to summon the seller to appear 
in the action to be joint defendant or joint 
plaintiff with the buyer.

เม��อัใด้การีรีบุกว่นข�ด้สั"ทธิ์"น�	นเก"ด้เปนคด้�ข�	นรีะหว่�างผู้��
ซื้�	 อัก�บุบุ�คคลภายนอัก ผู้��ซื้�	 อัช้อับุท��จ้ะขอัให�ศาลเรี�ยกผู้��ขาย
เข�าเปนจ้2าเลยรี�ว่มฤๅเปนโจ้ทก(รี�ว่มก�บุผู้��ซื้�	 อัในคด้�น�	นได้� 
เพ��อัศาลจ้ะได้�ว่"น"จ้ฉ�ยช้�	ขาด้ข�อัพ"พาทรีะหว่�างผู้��เป. นค��กรีณี�
ท�	งหลายรีว่มไปเปนคด้�เด้�ยว่ก�น

เม��อัใด้การีรีบุกว่นข�ด้สั"ทธิ์"น�	นเก"ด้เป. นคด้�ข�	นรีะหว่�างผู้��
ซื้�	 อัก�บุบุ�คคลภายนอัก ผู้��ซื้�	 อัช้อับุท��จ้ะขอัให�ศาลเรี�ยกผู้��ขาย
เข�าเป. นจ้2าเลยรี�ว่มหรี�อัเป. นโจ้ทก(รี�ว่มก�บุผู้��ซื้�	 อัในคด้�น�	นได้� 
เพ��อัศาลจ้ะได้�ว่"น"จ้ฉ�ยช้�	ขาด้ข�อัพ"พาทรีะหว่�างผู้��เป. นค��กรีณี�
ท�	งหลายรีว่มไปเป. นคด้�เด้�ยว่ก�น

Ob.415 ๔๗๘ ๔๗๘
The seller is also entitled, if he thinks proper, to 

intervene in the action in order to deny the claim 
of the third person.

ถึ�าผู้��ขายเห.นเปนการีสัมคว่รี จ้ะสัอัด้เข�าไปในคด้�เพ��อั
ปฏิ"เสัธิ์การีเรี�ยกรี�อังขอังบุ�คคลภายนอัก ก.ช้อับุท��จ้ะท2าได้�
ด้�ว่ย

ถึ�าผู้��ขายเห.นเป. นการีสัมคว่รี จ้ะสัอัด้เข�าไปในคด้�เพ��อั
ปฏิ"เสัธิ์การีเรี�ยกรี�อังขอังบุ�คคลภายนอัก ก.ช้อับุท��จ้ะท2าได้�
ด้�ว่ย

Ob.417 ๔๗๙ ๔๗๙
If in consequence of a claim of a third person 

the buyer is deprived of the whole of the property 
sold, he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is declared to be subject to 

ถึ�าการีท��บุ�คคลภายนอักเรี�ยกรี�อังเปนผู้ลให�ทรี�พย(สั"น
ซื้��งซื้�	 อัขายก�นน�	นหล�ด้ไปจ้ากผู้��ซื้�	 อัท�	งหมด้ไซื้รี� ผู้��ซื้�	 อัช้��อัว่�า
ถึ�กรีอันสั"ทธิ์"สั"	นเช้"ง

ถึ�าว่�าทรี�พย(สั"นซื้��งซื้�	 อัขายก�นหล�ด้ไปจ้ากผู้��ซื้�	 อัแต�บุาง

ถึ�าทรี�พย(สั"นซื้��งซื้�	 อัขายก�นหล�ด้ไปจ้ากผู้��ซื้�	 อัท�	งหมด้หรี�อั
แต�บุางสั�ว่น เพรีาะเหต�การีณี(รีอันสั"ทธิ์"ก.ด้� หรี�อั[ถึ�า]ว่�า
ทรี�พย(สั"นน�	นตกอัย��ในบุ�งค�บุแห�งสั"ทธิ์"อัย�างหน��งอัย�างใด้ 
ซื้��งเป. นเหต�ให�เสั��อัมรีาคาหรี�อัเสั��อัมคว่ามเหมาะสัมแก�การี
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a right, the existence of which impairs its value or 
fitness, the buyer is said to suffer partial eviction.

สั�ว่น ฤๅว่�าทรี�พย(สั"นน�	นตกอัย��ในบุ�งค�บุแห�งสั"ทธิ์"อัย�างหน��ง
อัย�างใด้ อั�นเปนเหต�ให�ทรี�พย(สั"นน�	นเสั��อัมเสั�ยรีาคาก.ด้� 
เสั��อัมคว่ามเหมาะสัมแก�การีท��จ้ะใช้�ก.ด้� เสั��อัมคว่ามสัด้ว่ก
ในการีใช้�สัอัยก.ด้� เสั��อัมปรีะโยช้น(อั�นจ้ะพ�งได้�แต�ทรี�พย(สั"น
น�	นก.ด้� ผู้��ซื้�	 อัช้��อัว่�าถึ�กรีอันสั"ทธิ์"แต�โด้ยสั�ว่น

ในกรีณี�ท�	งหลายเช้�นว่�าน�	น ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัม�ทางแก�ตาม
คว่ามท��บุ�ญญ�ต"ไว่�ในปรีะมว่ลกฎหมายน�	  ล�กษณีการีไม�ช้2ารีะ
หน�	

ท��จ้ะใช้� หรี�อัเสั��อัมคว่ามสัะด้ว่กในการีใช้�สัอัย หรี�อัเสั��อัม
ปรีะโยช้น(อั�นพ�งได้�แต�ทรี�พย(สั"นน�	น และซื้��งผู้��ซื้�	 อัหาได้�รี��ใน
เว่ลาซื้�	 อัขายไม�ก.ด้� ท�านว่�าผู้��ขายต�อังรี�บุผู้"ด้Ob.418

Whenever the seller is liable for total or partial 
eviction the buyer has the remedies described in 
this Code concerning non-performance.

Ob.419 ๔๘๐ ๔๘๐
If immove//able property is declared to be 

subject to a servitude established by law, the 
seller is not liable unless he has expressly 
guaranteed that the property was free from 
servitudes or from that particular servitude.

ถึ�าอัสั�งหารี"มทรี�พย(ต�อังศาลแสัด้งว่�าตกอัย��ในบุ�งค�บุ
แห�งภารีะจ้2ายอัมโด้ยกฎหมายไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ขายไม�ต�อังรี�บุ
ผู้"ด้ เว่�นไว่�แต�ผู้��ขายจ้ะได้�รี�บุรีอังไว่�ในสั�ญญาว่�าทรี�พย(สั"น
น�	นปลอัด้จ้ากภารีะจ้2ายอัมอัย�างใด้ๆ ท�	งสั"	น ฤๅปลอัด้จ้าก
ภารีะจ้2ายอัมอั�นน�	น

ถึ�าอัสั�งหารี"มทรี�พย(ต�อังศาลแสัด้งว่�าตกอัย��ในบุ�งค�บุ
แห�งภารีจ้2ายอัมโด้ยกฎหมายไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ขายไม�ต�อังรี�บุ
ผู้"ด้ เว่�นไว่�แต�ผู้��ขายจ้ะได้�รี�บุรีอังไว่�ในสั�ญญาว่�าทรี�พย(สั"น
น�	นปลอัด้จ้ากภารีจ้2ายอัมอัย�างใด้ๆ ท�	งสั"	น หรี�อัปลอัด้จ้าก
ภารีจ้2ายอัมอั�นน�	น

Ob.421 ๔๘๑ ๔๘๑
If the seller was not a party to the original 

action, or if the buyer has made a compromise 
with the third person, or has yielded to his claim, 
the liability of the seller is extinguished by 
prescription three months after final judgment in 
the original action, or after the date of the 
compromise, or of the yielding to the third 
person.

ถึ�าผู้��ขายไม�ได้�เปนค��คว่ามในคด้�เด้"ม ฤๅถึ�าผู้��ซื้�	 อัได้�
ปรีะน�ปรีะนอัมยอัมคว่ามก�บุบุ�คคลภายนอัก ฤๅยอัมตามท��
บุ�คคลภายนอักเรี�ยกรี�อังไซื้รี� ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังคด้�ในข�อั
รี�บุผู้"ด้เพ��อัการีรีอันสั"ทธิ์"เม��อัพ�นก2าหนด้สัามเด้�อันน�บุแต�ว่�น
ค2าพ"พากษาในคด้�เด้"มถึ�งท��สั�ด้ ฤๅน�บุแต�ว่�นปรีะน�ปรีะนอัม 
ฤๅว่�นท��ยอัมตามบุ�คคลภายนอักเรี�ยกรี�อังน�	น

ถึ�าผู้��ขายไม�ได้�เป. นค��คว่ามในคด้�เด้"ม หรี�อัถึ�าผู้��ซื้�	 อัได้�
ปรีะน�ปรีะนอัมยอัมคว่ามก�บุบุ�คคลภายนอัก หรี�อัยอัมตาม
ท��บุ�คคลภายนอักเรี�ยกรี�อังไซื้รี� ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังคด้�ในข�อั
รี�บุผู้"ด้เพ��อัการีรีอันสั"ทธิ์"เม��อัพ�นก2าหนด้สัามเด้�อันน�บุแต�ว่�น
ค2าพ"พากษาในคด้�เด้"มถึ�งท��สั�ด้ หรี�อัน�บุแต�ว่�น
ปรีะน�ปรีะนอัมยอัมคว่าม หรี�อัว่�นท��ยอัมตามบุ�คคล
ภายนอักเรี�ยกรี�อังน�	น

Ob.422 ๔๘๒ ๔๘๒
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The seller is not liable for eviction in the 

following cases :
1) If no action was entered and the seller 

proves that the rights of the buyer were lost on 
account of the fault of the buyer, or

2) If the buyer did not summon the seller to 
appear in the action, and the seller proves that he 
would have succeeded in the action if summoned 
to appear, or

3) If the seller appeared in the action, but the 
claim of the buyer was dismissed on account of 
the fault of the buyer.

In any case the seller is liable whenever he is 
summoned to appear in the action and refuses to 
take the part of the buyer as joint defendant or 
joint plaintiff.

ผู้��ขายไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในการีรีอันสั"ทธิ์"เม��อักรีณี�เปนด้�ง
กล�าว่ต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) ถึ�าไม�ม�การีฟ� อังคด้� และผู้��ขายพ"สั�จ้น(ได้�ว่�าสั"ทธิ์"ขอัง
ผู้��ซื้�	 อัได้�สั�ญไปโด้ยคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ซื้�	 อัเอัง ฤๅ

(๒) ถึ�าผู้��ซื้�	 อัไม�ได้�เรี�ยกผู้��ขายเข�ามาในคด้� และผู้��ขาย
พ"สั�จ้น(ได้�ว่�าถึ�าได้�เรี�ยกเข�ามา[ใน]คด้� ฝ่� ายผู้��ซื้�	 อัจ้ะช้ะ
นะ ฤๅ

(๓) ถึ�าผู้��ขายได้�เข�ามาในคด้� แต�ศาลได้�ยกค2าเรี�ยกรี�อัง
ขอังผู้��ซื้�	 อัเสั�ยเพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ซื้�	 อัเอัง

แต�ถึ�งกรีณี�จ้ะเปนอัย�างไรีก.ด้� ถึ�าผู้��ขายถึ�กศาลหมาย
เรี�ยกให�เข�ามาในคด้�และไม�ยอัมเข�าว่�าคด้�รี�ว่มเปนจ้2าเลย 
ฤๅรี�ว่มเปนโจ้ทก(ก�บุผู้��ซื้�	 อัไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ขายคงต�อังรี�บุผู้"ด้

ผู้��ขายไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในการีรีอันสั"ทธิ์"เม��อักรีณี�เป. นด้��ง
กล�าว่ต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) ถึ�าไม�ม�การีฟ� อังคด้� และผู้��ขายพ"สั�จ้น(ได้�ว่�าสั"ทธิ์"ขอัง
ผู้��ซื้�	 อัได้�ศ�นย(ไปโด้ยคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ซื้�	 อัเอัง หรี�อั

(๒) ถึ�าผู้��ซื้�	 อัไม�ได้�เรี�ยกผู้��ขายเข�ามาในคด้� และผู้��ขาย
พ"สั�จ้น(ได้�ว่�าถึ�าได้�เรี�ยกเข�ามา[ใน]คด้� ฝ่� ายผู้��ซื้�	 อัจ้ะช้ะ
นะ หรี�อั

(๓) ถึ�าผู้��ขายได้�เข�ามาในคด้� แต�ศาลได้�ยกค2าเรี�ยกรี�อัง
ขอังผู้��ซื้�	 อัเสั�ยเพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ซื้�	 อัเอัง

แต�ถึ�งกรีณี�จ้ะเป. นอัย�างไรีก.ด้� ถึ�าผู้��ขายถึ�กศาลหมาย
เรี�ยกให�เข�ามาในคด้�และไม�ยอัมเข�าว่�าคด้�รี�ว่มเป. นจ้2าเลย
หรี�อัรี�ว่มเป. นโจ้ทก(ก�บุผู้��ซื้�	 อัไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ขายคงต�อังรี�บุผู้"ด้

[Part] IV. — CLAUSE FOR NON-LIABILITY. สั&วนท() ๔ ข7อสั�ญญาว&าจะไม&ต้7องร�บผิ0ด สั&วนท() ๔ ข7อสั�ญญาว&าจะไม&ต้7องร�บผิ0ด
Ob.423 ๔๘๓ ๔๘๓
The parties to a contract of sale can agree that 

the seller shall not incur any liability on account 
of the sale.

ค��สั�ญญาซื้�	 อัขายจ้ะตกลงก�นว่�าผู้��ขายจ้ะไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้
เพ��อัคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังฤๅเพ��อัการีรีอันสั"ทธิ์"ก.ได้�

ค��สั�ญญาซื้�	 อัขายจ้ะตกลงก�นว่�าผู้��ขายจ้ะไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้
เพ��อัคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังหรี�อัเพ��อัการีรีอันสั"ทธิ์"ก.ได้�

Ob.424 ๔๘๔ ๔๘๔
If the consequences of a non-liability clause are 

not specified, such clause does not exempt the 
seller from reimbursing the price.

ข�อัสั�ญญาว่�าจ้ะไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้น�	น ย�อัมไม�ค��มผู้��ขายให�
พ�นจ้ากการีต�อังสั�งเง"นค�นตามรีาคา เว่�นแต�จ้ะได้�รีะบุ�ไว่�เป
นอัย�างอั��น

ข�อัสั�ญญาว่�าจ้ะไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้น�	น ย�อัมไม�ค��มผู้��ขายให�
พ�นจ้ากการีต�อังสั�งเง"นค�นตามรีาคา เว่�นแต�จ้ะได้�รีะบุ�ไว่�
เป. นอัย�างอั��น



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE I. — SALE. (12)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
Ob.425 ๔๘๕ ๔๘๕
A non-liability clause cannot exempt the seller 

from the consequences of :
1) Facts which he knew at the time of the sale 

and concealed.
2) Rights which he created in favour of, or 

transferred to, third persons subsequently to the 
sale.

ข�อัสั�ญญาว่�าจ้ะไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้น�	น ไม�อัาจ้ค��มคว่ามรี�บุผู้"ด้
ขอังผู้��ขายในผู้ลขอังการีอั�นผู้��ขายได้�กรีะท2าไปเอัง ฤๅผู้ล
แห�งข�อัคว่ามจ้รี"งอั�นผู้��ขายได้�รี��อัย��แล�ว่และปกป" ด้เสั�ย

ข�อัสั�ญญาว่�าจ้ะไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้น�	น ไม�อัาจ้ค��มคว่ามรี�บุผู้"ด้
ขอังผู้��ขายในผู้ลขอังการีอั�นผู้��ขายได้�กรีะท2าไปเอัง หรี�อัผู้ล
แห�งข�อัคว่ามจ้รี"งอั�นผู้��ขายได้�รี��อัย��แล�ว่และปกป" ด้เสั�ย

CHAPTER III.

DUTIES OF THE BUYER.

หมวด ๓ น&าท()ของผิ78ซื้� �อ หมวด ๓ หน7าท()ของผิ78ซื้� �อ

Ob.426 ๔๘๖ ๔๘๖
The buyer is bound to take delivery of the 

property sold and to pay the price according to 
the provisions of this Code concerning 
performance.

ผู้��ซื้�	 อัจ้2าต�อังรี�บุมอับุทรี�พย(สั"นท��ตนได้�รี�บุซื้�	 อัและใช้�รีาคา
ตามบุทบุ�ญญ�ต"แห�งปรีะมว่ลกฎหมายน�	  ล�กษณีช้2านะหน�	

ผู้��ซื้�	 อัจ้2าต�อังรี�บุมอับุทรี�พย(สั"นท��ตนได้�รี�บุซื้�	 อัและใช้�รีาคา
ตามข�อัสั�ญญาซื้�	 อัขาย

Ob.427 ๔๘๗ ๔๘๗
The price of the property sold may be either 

fixed by the contract or inferred from the clauses 
of the contract or from the circumstances of the 
case.

อั�นรีาคาทรี�พย(สั"นท��ขายน�	น จ้ะก2าหนด้ลงไว่�ในสั�ญญา
ก.ได้� ฤๅจ้ะปล�อัยให�ก2าหนด้ก�นด้�ว่ยว่"ธิ์�อัย�างใด้อัย�างหน��งด้�ง
ได้�ตกลงก�นไว่�ในสั�ญญาน�	นก.ได้� ฤๅจ้ะก2าหนด้ลงเด้.ด้ขาด้
ด้�ว่ยเจ้รีจ้าว่�ารีาคาก�นในรีะหว่�างค��สั�ญญาก.ได้�

ถึ�ารีาคาม"ได้�ก2าหนด้เด้.ด้ขาด้อัย�างใด้ด้�งว่�ามาน�	นไซื้รี� 
ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้ะต�อังใช้�รีาคาตามสัมคว่รีแก�เหต�

อั�นรีาคาทรี�พย(สั"นท��ขายน�	น จ้ะก2าหนด้ลงไว่�ในสั�ญญา
ก.ได้� หรี�อัจ้ะปล�อัยไปให�ก2าหนด้ก�นด้�ว่ยว่"ธิ์�อัย�างใด้อัย�าง
หน��งด้��งได้�ตกลงก�นไว่�ในสั�ญญาน�	นก.ได้� หรี�อัจ้ะถึ�อัเอัาตาม
ทางการีท��ค��สั�ญญาปรีะพฤต"ต�อัก�นอัย��น�	นก.ได้�

ถึ�ารีาคาม"ได้�ก2าหนด้เด้.ด้ขาด้อัย�างใด้ด้��งว่�ามาน�	นไซื้รี� 
ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้ะต�อังใช้�รีาคาตามสัมคว่รี

Ob.411 ๔๘๘ ๔๘๘
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When the seller is liable for defects in the 

property sold, the buyer is entitled to withhold 
such part of the price as has not yet been paid to 
the seller provided that the seller may at any time 
apply to the Court for an order either:

1) Restricting the exercise of this right to such 
part of the price as the Court may deem sufficient 
to cover any restitution or compensation which 
may become due from the seller to the buyer, or

2) Ordering the buyer to pay the price on the 
seller giving security for ultimate restitution or 
compensation.

เม��อัผู้��ขายจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ในคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังแห�ง
ทรี�พย(สั"นท��ขายไป ผู้��ซื้�	 อัช้อับุท��ย�ด้หน�ว่งรีาคาไว่�ได้�ท�	งหมด้
ฤๅแต�บุางสั�ว่น เว่นแต�ผู้��ขายจ้ะหาปรีะก�นท��สัมคว่รีให�ได้�

ถึ�าผู้��ซื้�	 อัพบุเห.นคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังในทรี�พย(สั"นซื้��งตน
ได้�รี�บุซื้�	 อั ผู้��ซื้�	 อัช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งรีาคาท��ย�งไม�ได้�ช้2ารีะไว่�ได้�
ท�	งหมด้หรี�อัแต�บุางสั�ว่น เว่�นแต�ผู้��ขายจ้ะหาปรีะก�นท��
สัมคว่รีให�ได้�

Ob.420 ๔๘๙ ๔๘๙
If an action in connection with a claim of a 

third person is entered, the buyer is entitled to 
withhold the price as provided by Section 411.

ถึ�าผู้��ซื้�	 อัถึ�กผู้��รี �บุจ้2านอังฤๅบุ�คคลผู้��หน��งผู้��ใด้ข��ว่�าจ้ะฟ� อัง
คด้�เรี�ยกรี�อังเอัาทรี�พย(สั"นซื้��งซื้�	 อัขายก�นน�	นก.ด้� ฤๅม�เหต�อั�น
สัมคว่รีให�ผู้��ซื้�	 อัเช้��อัว่�าจ้ะถึ�กข��เช้�นน�	นก.ด้� ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัก.ช้อับุ
ท��จ้ะย�ด้หน�ว่งรีาคาไว่�ท�	งหมด้ฤๅบุางสั�ว่นได้�ด้�จ้ก�น จ้นกว่�าผู้��
ขายจ้ะได้�บุ2าบุ�ด้ภ�ยอั�นน�	นให�สั"	นไปแล�ว่ ฤๅจ้นกว่�าผู้��ขายจ้ะ
หาปรีะก�นท��สัมคว่รีให�ได้�

ถึ�าผู้��ซื้�	 อัถึ�กผู้��รี �บุจ้2านอังหรี�อับุ�คคลผู้��เรี�ยกรี�อังเอัา
ทรี�พย(สั"นท��ขายน�	นข��ว่�าจ้ะฟ� อังเป. นคด้�ข�	นก.ด้� หรี�อัม�เหต�อั�น
คว่รีเช้��อัว่�าจ้ะถึ�กข��เช้�นน�	นก.ด้� ผู้��ซื้�	 อัก.ช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่ง
รีาคาไว่�ท�	งหมด้หรี�อับุางสั�ว่นได้�ด้�จ้ก�นจ้นกว่�าผู้��ขายจ้ะได้�
บุ2าบุ�ด้ภ�ยอั�นน�	นให�สั"	นไป หรี�อัจ้นกว่�าผู้��ขายจ้ะหาปรีะก�นท��
สัมคว่รีให�ได้�

- ๔๙๐ ๔๙๐
ถึ�าได้�ก2าหนด้ก�นไว่�ว่�าให�สั�งมอับุทรี�พย(สั"นซื้��งขายน�	น

เว่ลาใด้ ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าเว่ลาอั�นเด้�ยว่ก�นน�	น
เอังเปนเว่ลาก2าหนด้ใช้�รีาคา

ถึ�าได้�ก2าหนด้ก�นไว่�ว่�าให�สั�งมอับุทรี�พย(สั"นซื้��งขายน�	น
เว่ลาใด้ ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าเว่ลาอั�นเด้�ยว่ก�นน�	น
เอังเป. นเว่ลาก2าหนด้ใช้�รีาคา

CHAPTER IV. หมวด ๔ การซื้��อขายเฉภาะบางอย&าง หมวด ๔ การซื้��อขายฉะเพาะบางอย&าง



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE I. — SALE. (14)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
OF SOME PARTICULAR KINDS OF SALES.

[Part] I.—SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION. สั&วนท() ๑ ขายฝาก สั&วนท() ๑ ขายฝาก
Ob.429 ๔๙๑ ๔๙๑
Sale with right of redemption is a contract of 

sale whereby the ownership of the property sold 
passes to the buyer subject to a special agreement 
that the seller can redeem that property.

อั�นว่�าขายฝ่ากน�	น ค�อัสั�ญญาซื้�	 อัขายซื้��งกรีรีมสั"ทธิ์"%ใน
ทรี�พย(สั"นตกไปย�งผู้��ซื้�	 อั โด้ยม�ข�อัตกลงก�นว่�าผู้��ขายอัาจ้ไถึ�
ทรี�พย(น�	นค�นได้�

อั�นว่�าขายฝ่ากน�	น ค�อัสั�ญญาซื้�	 อัขายซื้��งกรีรีมสั"ทธิ์"%ใน
ทรี�พย(สั"นตกไปย�งผู้��ซื้�	 อั โด้ยม�ข�อัตกลงก�นว่�าผู้��ขายอัาจ้ไถึ�
ทรี�พย(น�	นค�นได้�

Ob.430 ๔๙๒ ๔๙๒
If the property is not redeemed within the 

period fixed by the contract or by law, its 
ownership is deemed to have been vested in the 
buyer from the time of sale.

ทรี�พย(สั"นซื้��งขายฝ่ากน�	น ถึ�าไถึ�ภายในเว่ลาท��ก2าหนด้ใน
สั�ญญาก.ด้� ฤๅภายในเว่ลาท��กฎหมายก2าหนด้ไว่�ก.ด้� ท�านให�
ถึ�อัเปนอั�นว่�ากรีรีมสั"ทธิ์"%ไม�เคยตกไปแก�ผู้��ซื้�	 อัเลย

ทรี�พย(สั"นซื้��งขายฝ่ากน�	น ถึ�าไถึ�ภายในเว่ลาท��ก2าหนด้ใน
สั�ญญาก.ด้� หรี�อัภายในเว่ลาท��กฎหมายก2าหนด้ไว่�ก.ด้� ท�าน
ให�ถึ�อัเป. นอั�นว่�ากรีรีมสั"ทธิ์"%ไม�เคยตกไปแก�ผู้��ซื้�	 อัเลย

Ob.431 ๔๙๓ ๔๙๓
The parties may agree that the buyer shall not 

dispose of the property sold. If he disposes of it 
contrary to his obligation, he shall be liable to the 
seller for any injury resulting thereby.

ในการีขายฝ่าก ค��สั�ญญาตกลงก�นไม�ให�ผู้��ซื้�	 อัจ้2าหน�าย
ทรี�พย(สั"นซื้��งขายฝ่ากก.ได้� ถึ�าและผู้��ซื้�	 อัจ้2าหน�ายทรี�พย(สั"น
น�	นฝ่� าฝ่� นสั�ญญาไซื้รี� ก.ต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัผู้��ขายในคว่ามเสั�ย
หายใด้ๆ อั�นเก"ด้แต�การีน�	น

ในการีขายฝ่าก ค��สั�ญญาตกลงก�นไม�ให�ผู้��ซื้�	 อัจ้2าหน�าย
ทรี�พย(สั"นซื้��งขายฝ่ากก.ได้� ถึ�าและผู้��ซื้�	 อัจ้2าหน�ายทรี�พย(สั"น
น�	นฝ่� าฝ่� นสั�ญญาไซื้รี� ก.ต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัผู้��ขายในคว่ามเสั�ย
หายใด้ๆ อั�นเก"ด้แต�การีน�	น

Ob.433 ๔๙๔ ๔๙๔
The right of redemption cannot be exercised 

later than :
1) Ten years after the time of the sale in case of 

immovable property or of movable structures 
sold with the land on which they are erected.

ท�านห�ามม"ให�ใช้�สั"ทธิ์"ไถึ�ทรี�พย(สั"นซื้��งขายฝ่ากเม��อัพ�น
เว่ลาด้��งจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	

(๑) ถึ�าเปนอัสั�งหารี"มทรี�พย( ก2าหนด้สั"บุป� น�บุแต�เว่ลาซื้�	 อั
ขาย

(๒) ถึ�าเปนสั�งหารี"มทรี�พย( ก2าหนด้ป� หน��งน�บุแต�เว่ลาซื้�	 อั

ท�านห�ามม"ให�ใช้�สั"ทธิ์"ไถึ�ทรี�พย(สั"นซื้��งขายฝ่ากเม��อัพ�น
เว่ลาด้��งจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	

(๑) ถึ�าเป. นอัสั�งหารี"มทรี�พย( ก2าหนด้สั"บุป� น�บุแต�เว่ลาซื้�	 อั
ขาย

(๒) ถึ�าเป. นสั�งหารี"มทรี�พย( ก2าหนด้สัามป� น�บุแต�เว่ลาซื้�	 อั
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2) One year after the time of the sale in case of 

movable property.
ขาย ขาย

Ob.434 ๔๙๕ ๔๙๕
If a longer period is provided in the contract, it 

shall be reduced to ten years and one year 
respectively.

ถึ�าในสั�ญญาม�ก2าหนด้เว่ลาไถึ�เก"นไปกว่�าซื้��งกล�าว่มาใน
มาตรีาก�อันไซื้รี� ท�านให�ลด้ลงมาเปนสั"บุป� และป� หน��งตาม
ปรีะเภททรี�พย(

ถึ�าในสั�ญญาม�ก2าหนด้เว่ลาไถึ�เก"นไปกว่�าน�	น ท�านให�ลด้
ลงมาเป. นสั"บุป� และสัามป� ตามปรีะเภททรี�พย(

Ob.435 ๔๙๖ ๔๙๖
If a shorter period than ten years or one year is 

provided in the contract, the time cannot be 
afterward extended.

ถึ�าในสั�ญญาม�ก2าหนด้เว่ลาไถึ�ต2�ากว่�าสั"บุป�  ฤๅต2�ากว่�าป�
หน��งตามปรีะเภททรี�พย( ท�านว่�าหาอัาจ้จ้ะขยายเว่ลาน�	นใน
ภายหล�งได้�ไม�

ถึ�าในสั�ญญาม�ก2าหนด้เว่ลาไถึ�ต2�ากว่�าสั"บุป� หรี�อัสัามป� ไซื้รี� 
ท�านว่�าหาอัาจ้จ้ะขยายเว่ลาน�	นในภายหล�งได้�ไม�

Ob.436 ๔๙๗ ๔๙๗
The right of redemption may be exercised only 

by:
1) The original seller or his heirs, or
2) The transferee of the right, or
3) Any person expressly allowed to redeem by 

the contract.

สั"ทธิ์"ในการีไถึ�ทรี�พย(สั"นน�	น จ้ะพ�งใช้�ได้�แต�บุ�คคลเหล�าน�	  
ค�อั
(๑) ผู้��ขายเด้"ม ฤๅทายาทขอังผู้��ขายเด้"ม ฤๅ
(๒) ผู้��รี�บุโอันสั"ทธิ์"น�	น ฤๅ
(๓) บุ�คคลซื้��งในสั�ญญายอัมไว่�โด้ยเฉภาะว่�าให�เปนผู้��ไถึ�ได้�

สั"ทธิ์"ในการีไถึ�ทรี�พย(สั"นน�	น จ้ะพ�งใช้�ได้�แต�บุ�คคลเหล�าน�	  
ค�อั
(๑) ผู้��ขายเด้"ม หรี�อัทายาทขอังผู้��ขายเด้"ม หรี�อั
(๒) ผู้��รี�บุโอันสั"ทธิ์"น�	น หรี�อั
(๓) บุ�คคลซื้��งในสั�ญญายอัมไว่�โด้ยฉะเพาะว่�าให�เป. นผู้��ไถึ�ได้�

Ob.437 ๔๙๘ ๔๙๘
The right of redemption may be exercised only 

against:
1) The original buyer or his heirs, or
2) The transferee of the property or of a right 

on the property, provided that, in case of movable 
property, he knew at the time of transfer that such 

สั"ทธิ์"ในการีไถึ�ทรี�พย(สั"น จ้ะพ�งใช้�ได้�เฉภาะต�อับุ�คคล
เหล�าน�	  ค�อั 

(๑) ผู้��ซื้�	 อัเด้"ม ฤๅทายาทขอังผู้��ซื้�	 อัเด้"ม ฤๅ
(๒) ผู้��รี�บุโอันทรี�พย(สั"น ฤๅรี�บุโอันสั"ทธิ์"เหน�อัทรี�พย(สั"น

น�	น แต�ในข�อัน�	ถึ�าเปนสั�งหารี"มทรี�พย(จ้ะใช้�สั"ทธิ์"ได้�

สั"ทธิ์"ในการีไถึ�ทรี�พย(สั"น จ้ะพ�งใช้�ได้�ฉะเพาะต�อับุ�คคล
เหล�าน�	  ค�อั 

(๑) ผู้��ซื้�	 อัเด้"ม หรี�อัทายาทขอังผู้��ซื้�	 อัเด้"ม หรี�อั
(๒) ผู้��รี�บุโอันทรี�พย(สั"น หรี�อัรี�บุโอันสั"ทธิ์"เหน�อัทรี�พย(สั"น

น�	น แต�ในข�อัน�	ถึ�าเป. นสั�งหารี"มทรี�พย(จ้ะใช้�สั"ทธิ์"ได้�
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property was subject to a right of redemption. ต�อัเม��อัผู้��รี �บุโอันได้�รี��ในเว่ลาโอัน ว่�าทรี�พย(สั"นตกอัย��

ในบุ�งค�บุแห�งสั"ทธิ์"ไถึ�ค�น
ต�อัเม��อัผู้��รี �บุโอันได้�รี��ในเว่ลาโอัน ว่�าทรี�พย(สั"นตกอัย��
ในบุ�งค�บุแห�งสั"ทธิ์"ไถึ�ค�น

Ob.438 ๔๙๙ ๔๙๙
If no price of redemption is fixed, the property 

may be redeemed by reimbursing the price of the 
sale.

สั"นไถึ�น�	น ถึ�าไม�ได้�ก2าหนด้ก�นไว่�ว่�าเท�าใด้ไซื้รี� ท�านให�ไถึ�
ตามรีาคาท��ขายฝ่าก

สั"นไถึ�น�	น ถึ�าไม�ได้�ก2าหนด้ก�นไว่�ว่�าเท�าใด้ไซื้รี� ท�านให�ไถึ�
ตามรีาคาท��ขายฝ่าก

Ob.439 ๕๐๐ ๕๐๐
Costs of the sale borne by the buyer must be 

reimbursed together with the price.
Costs of redemption must be borne by the 

person who redeems.

ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมการีขายฝ่ากซื้��งผู้��ซื้�	 อัได้�อัอักไปน�	น ผู้��
ไถึ�ต�อังใช้�ให�แก�ผู้��ซื้�	 อัพรี�อัมก�บุสั"นไถึ�

สั�ว่นค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมการีไถึ�ทรี�พย(น�	น ผู้��ไถึ�พ�งอัอักใช้�

ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมการีขายฝ่ากซื้��งผู้��ซื้�	 อัได้�อัอักไปน�	น ผู้��
ไถึ�ต�อังใช้�ให�แก�ผู้��ซื้�	 อัพรี�อัมก�บุสั"นไถึ�

สั�ว่นค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมการีไถึ�ทรี�พย(น�	น ผู้��ไถึ�พ�งอัอักใช้�

Ob.440 ๕๐๑ ๕๐๑
The property must be returned in the condition 

in which it is at the time of redemption.
ทรี�พย(สั"นซื้��งไถึ�น�	น ท�านว่�าต�อังสั�งค�นตามสัภาพท��เปนอั

ย��ในเว่ลาไถึ� แต�ถึ�าหากว่�าทรี�พย(สั"นน�	นถึ�กท2าลาย ฤๅท2าให�
เสั��อัมเสั�ยไปเพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ซื้�	 อัไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ซื้�	 อัจ้ะ
ต�อังใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทน

ทรี�พย(สั"นซื้��งไถึ�น�	น ท�านว่�าต�อังสั�งค�นตามสัภาพท��เป. น
อัย��ในเว่ลาไถึ� แต�ถึ�าหากว่�าทรี�พย(สั"นน�	นถึ�กท2าลายหรี�อั
ท2าให�เสั��อัมเสั�ยไปเพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ซื้�	 อัไซื้รี� ท�านว่�าผู้��
ซื้�	 อัจ้ะต�อังใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทน

Ob.441 ๕๐๒ ๕๐๒
The person who redeems the property recovers 

it free from any rights created by the original 
buyer or his heirs or transferees before 
redemption, provided that any lease made by 
them in writing shall remain valid for not more 
than one year after the redemption.

ทรี�พย(สั"นซื้��งไถึ�น�	น ท�านว่�าบุ�คคลผู้��ไถึ�ย�อัมได้�รี�บุค�นไป
โด้ยปลอัด้จ้ากสั"ทธิ์"ใด้ๆ ซื้��งผู้��ซื้�	 อัเด้"ม ฤๅทายาท ฤๅผู้��รี �บุ
โอันจ้ากผู้��ซื้�	 อัเด้"มก�อัให�เก"ด้ข�	นก�อันเว่ลาไถึ�

อัน��ง การีเช้�าทรี�พย(สั"นอั�นได้�ลงทะเบุ�ยนต�อัพน�กงาน
เจ้�าน�าท��น�	น หากม"ใช้�ท2าข�	นเพ��อัจ้ะให�เสั�ยหายแก�ผู้��ขายแล�ว่ 
ท�านว่�าก2าหนด้เว่ลาเช้�าย�งคงม�เหล�อัอัย��อั�กเพ�ยงใด้ ก.ให�คง

ทรี�พย(สั"นซื้��งไถึ�น�	น ท�านว่�าบุ�คคลผู้��ไถึ�ย�อัมได้�รี�บุค�นไป
โด้ยปลอัด้จ้ากสั"ทธิ์"ใด้ๆ ซื้��งผู้��ซื้�	 อัเด้"ม หรี�อัทายาท หรี�อั
ผู้��รี �บุโอันจ้ากผู้��ซื้�	 อัเด้"มก�อัให�เก"ด้ข�	นก�อันเว่ลาไถึ�

ถึ�าว่�าเช้�าทรี�พย(สั"นท��อัย��ในรีะหว่�างขายฝ่าก อั�นได้�จ้ด้
ทะเบุ�ยนเช้�าต�อัพน�กงานเจ้�าหน�าท��แล�ว่ไซื้รี� ท�านว่�าการีเช้�า
น�	น หากม"ได้�ท2าข�	นเพ��อัจ้ะให�เสั�ยหายแก�ผู้��ขาย ก2าหนด้
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เปนอั�นสัมบุ�รีณี(อัย��เพ�ยงน�	น แต�ม"ให�เก"นกว่�าป� หน��ง เว่ลาเช้�าย�งคงม�เหล�อัอัย��อั�กเพ�ยงใด้ ก.ให�คงเป. นอั�น

สัมบุ�รีณี(อัย��เพ�ยงน�	น แต�ม"ให�เก"นกว่�าป� หน��ง
[Part] II. — SALE BY SAMPLE. — SALE ON 

APPROVAL. 

สั&วนท() ๒ ขายต้ามต้�วอย&าง ขายต้ามคั#า
พรรณนา ขายเผิ�)อชำอบ

สั&วนท() ๒ ขายต้ามต้�วอย&าง ขายต้ามคั#า
พรรณนา ขายเผิ�)อชำอบ

Ob.442 ๕๐๓ ๕๐๓
In a sale by sample, the seller is bound to 

deliver property or properties corresponding to 
the sample.

If the sample is lost or damaged, the burden of 
proof that the property delivered does not 
correspond to the sample lies on the buyer.

ในการีขายตามต�ว่อัย�างน�	น ผู้��ขายจ้2าต�อังสั�งมอับุ
ทรี�พย(สั"นให�ตรีงตามต�ว่อัย�าง

ในการีขายตามค2าพรีรีณีนา ผู้��ขายจ้2าต�อังสั�งมอับุ
ทรี�พย(สั"นให�ตรีงตามค2าพรีรีณีนา

ในการีขายตามต�ว่อัย�างน�	น ผู้��ขายจ้2าต�อังสั�งมอับุ
ทรี�พย(สั"นให�ตรีงตามต�ว่อัย�าง

ในการีขายตามค2าพรีรีณีนา ผู้��ขายจ้2าต�อังสั�งมอับุ
ทรี�พย(สั"นให�ตรีงตามค2าพรีรีณีนา

Ob.443 ๕๐๔ ๕๐๔
The liability on account of non-correspondence 

to the sample is extinguished by prescription one 
year after delivery.

ในข�อัรี�บุผู้"ด้เพ��อัการีสั�งขอังไม�ตรีงตามต�ว่อัย�างฤๅไม�
ตรีงตามค2าพรีรีณีนาน�	น ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังคด้�เม��อัพ�น
ก2าหนด้ป� หน��งน�บุแต�เว่ลาสั�งมอับุ

ในข�อัรี�บุผู้"ด้เพ��อัการีสั�งขอังไม�ตรีงตามต�ว่อัย�างหรี�อัไม�
ตรีงตามค2าพรีรีณีนาน�	น ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังคด้�เม��อัพ�น
ก2าหนด้ป� หน��งน�บุแต�เว่ลาสั�งมอับุ

Ob.444 ๕๐๕ ๕๐๕
A sale on approval is a sale made on condition 

that the buyer shall have the opportunity to 
examine the property before acceptance.

อั�นว่�าขายเผู้��อัช้อับุน�	น ค�อัการีซื้�	 อัขายก�นโด้ยม�เง��อันไข
ว่�าให�ผู้��ซื้�	 อัได้�ม�โอักาสัตรีว่จ้ด้�ทรี�พย(สั"นก�อันรี�บุซื้�	 อั

อั�นว่�าขายเผู้��อัช้อับุน�	น ค�อัการีซื้�	 อัขายก�นโด้ยม�เง��อันไข
ว่�าให�ผู้��ซื้�	 อัได้�ม�โอักาสัตรีว่จ้ด้�ทรี�พย(สั"นก�อันรี�บุซื้�	 อั

Ob.445 ๕๐๖ ๕๐๖
If no time is fixed for the examination of the 

property, the seller can fix a reasonable time and 
notify the buyer to answer within that time 

การีตรีว่จ้ด้�ทรี�พย(สั"นน�	น ถึ�าไม�ได้�ก2าหนด้เว่ลาก�นไว่� ผู้��
ขายอัาจ้ก2าหนด้เว่ลาอั�นสัมคว่รี และบุอักกล�าว่แก�ผู้��ซื้�	 อัให�
ตอับุภายในก2าหนด้น�	นได้�ว่�าจ้ะรี�บุซื้�	 อัฤๅไม�

การีตรีว่จ้ด้�ทรี�พย(สั"นน�	น ถึ�าไม�ได้�ก2าหนด้เว่ลาก�นไว่� ผู้��
ขายอัาจ้ก2าหนด้เว่ลาอั�นสัมคว่รี และบุอักกล�าว่ผู้��ซื้�	 อัให�
ตอับุภายในก2าหนด้น�	นได้�ว่�าจ้ะรี�บุซื้�	 อัหรี�อัไม�
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whether he accepts the property or not.

Ob.446 ๕๐๗ ๕๐๗
If the property is to be examined by the buyer 

before delivery and the buyer does not accept it 
within the time fixed by the contract or by the 
notification, the contract is extinguished.

ทรี�พย(สั"นอั�นผู้��ซื้�	 อัจ้ะพ�งตรีว่จ้ด้�ก�อันผู้��ขายจ้ะสั�งมอับุน�	น 
ถึ�าผู้��ซื้�	 อัไม�ตรีว่จ้รี�บุภายในเว่ลาท��ก2าหนด้ในสั�ญญาก.ด้� ใน
ค2าบุอักกล�าว่ขอังผู้��ขายก.ด้� ท�านว่�าสั�ญญาซื้�	 อัขายน�	นก.เป
นอั�นรีะง�บุสั"	นไป

ทรี�พย(สั"นอั�นผู้��ซื้�	 อัจ้ะพ�งตรีว่จ้ด้�ก�อันท��จ้ะสั�งมอับุแก�ก�น
น�	น ถึ�าผู้��ซื้�	 อัไม�ตรีว่จ้รี�บุภายในเว่ลาท��ก2าหนด้ไว่�โด้ยสั�ญญา
หรี�อัโด้ยพรีะเพณี� หรี�อัโด้ยค2าบุอักกล�าว่ขอังผู้��ขาย ท�านว่�า
ผู้��ขายย�อัมไม�ม�คว่ามผู้�กพ�นต�อัไป

Ob.447 ๕๐๘ ๕๐๘
When the property has been delivered to the 

buyer in order that he may examine it, the sale is 
complete in the following cases :

1) If the buyer does not notify his refusal 
within the time fixed by the contract or by the 
notification, or

2) If the buyer does not return the property 
within that time, or

3) If the buyer after delivery pays the price or 
part of it, or

4) If the buyer disposes of the property or uses 
it otherwise than for the purpose of examining it.

เม��อัทรี�พย(สั"นน�	น ได้�สั�งมอับุแก�ผู้��ซื้�	 อัเพ��อัให�ตรีว่จ้ด้�แล�ว่ 
การีซื้�	 อัขายย�อัมเปนอั�นบุรี"บุ�รีณี(ในกรีณี�ต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) ถึ�าผู้��ซื้�	 อัม"ได้�บุอักกล�าว่ว่�าไม�ยอัมรี�บุซื้�	 อัภายในเว่ลาท��
ก2าหนด้ไว่�ในสั�ญญา ฤๅโด้ยค2าบุอักกล�าว่ ฤๅ

(๒) ถึ�าผู้��ซื้��อัไม�สั�งทรี�พย(สั"นค�นภายในเว่ลาด้��งกล�าว่มา
น�	น ฤๅ

(๓) ถึ�าผู้��ซื้�	 อัใช้�รีาคาทรี�พย(สั"นน�	นสั"	นเช้"ง ฤๅแต�บุางสั�ว่น 
ฤๅ

(๔) ถึ�าผู้��ซื้�	 อัจ้2าหน�ายทรี�พย(สั"น ฤๅท2าปรีะการีอั��นอัย�างใด้
อั�นเปนปรี"ยายว่�ารี�บุซื้�	 อัขอังน�	น

เม��อัทรี�พย(สั"นน�	น ได้�สั�งมอับุแก�ผู้��ซื้�	 อัเพ��อัให�ตรีว่จ้ด้�แล�ว่ 
การีซื้�	 อัขายย�อัมเป. นอั�นสัมบุ�รีณี(ในกรีณี�ต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) ถึ�าผู้��ซื้�	 อัม"ได้�บุอักกล�าว่ว่�าไม�ยอัมรี�บุซื้�	 อัภายในเว่ลาท��
ก2าหนด้ไว่�โด้ยสั�ญญา หรี�อัโด้ยพรีะเพณี� หรี�อัโด้ยค2า
บุอักกล�าว่ หรี�อั

(๒) ถึ�าผู้��ซื้��อัไม�สั�งทรี�พย(สั"นค�นภายในเว่ลาด้��งกล�าว่มา
น�	น หรี�อั

(๓) ถึ�าผู้��ซื้�	 อัใช้�รีาคาทรี�พย(สั"นน�	นสั"	นเช้"ง หรี�อัแต�บุาง
สั�ว่น หรี�อั

(๔) ถึ�าผู้��ซื้�	 อัจ้2าหน�ายทรี�พย(สั"น หรี�อัท2าปรีะการีอั��นอัย�าง
ใด้อั�นเป. นปรี"ยายว่�ารี�บุซื้�	 อัขอังน�	น

[Part] IV. — SALE BY AUCTION. สั&วนท() ๓ ขายทอต้ลัาด สั&วนท() ๓ ขายทอต้ลัาด
Ob.453 ๕๐๙ ๕๐๙
A sale by auction is complete when the 

auctioneer announces its completion by the fall of 
the hammer or in any other customary manner.

การีขายทอัด้ตลาด้ย�อัมบุรี"บุ�รีณี( เม��อัผู้��ทอัด้ตลาด้แสัด้ง
คว่ามตกลงด้�ว่ยเคาะไม� ฤๅด้�ว่ยก"รี"ยาอั��นอัย�างใด้อัย�างหน��ง

การีขายทอัด้ตลาด้ย�อัมบุรี"บุ�รีณี( เม��อัผู้��ทอัด้ตลาด้แสัด้ง
คว่ามตกลงด้�ว่ยเคาะไม� หรี�อัด้�ว่ยก"รี"ยาอั��นอัย�างใด้อัย�าง



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE I. — SALE. (19)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
ตามจ้ารี�ตปรีะเพณี�ในการีขายทอัด้ตลาด้ ถึ�าย�งม"ได้�แสัด้ง
เช้�นน�	นอัย��ตรีาบุใด้ ท�านว่�าผู้��สั��รีาคาจ้ะถึอันค2าสั��รีาคาขอัง
ตนเสั�ยก.ย�งถึอันได้�

หน��งตามจ้ารี�ตปรีะเพณี�ในการีขายทอัด้ตลาด้ ถึ�าย�งม"ได้�
แสัด้งเช้�นน�	นอัย��ตรีาบุใด้ ท�านว่�าผู้��สั��รีาคาจ้ะถึอันค2าสั��รีาคา
ขอังตนเสั�ยก.ย�งถึอันได้�

Ob.454 ๕๑๐ ๕๑๐
A buyer at a sale by auction is bound by the 

clauses of the notice advertising the sale and by 
any other statements made by the auctioneer 
before opening the bidding for each particular lot.

ผู้��ซื้�	 อัในการีขายทอัด้ตลาด้จ้ะต�อังท2าตามค2าโฆษนาบุอัก
ขาย และตามคว่ามข�อัอั��นๆ ซื้��งผู้��ทอัด้ตลาด้ได้�แถึลงก�อัน
เผู้ด้"มการีสั��รีาคาทรี�พย(สั"นเฉภาะรีายไป

ผู้��ซื้�	 อัในการีขายทอัด้ตลาด้จ้ะต�อังท2าตามค2าโฆษณีา
บุอักขาย และตามคว่ามข�อัอั��นๆ ซื้��งผู้��ทอัด้ตลาด้ได้�แถึลง
ก�อันเผู้ด้"มการีสั��รีาคาทรี�พย(สั"นฉะเพาะรีายไป

Ob.455 ๕๑๑ ๕๑๑
The auctioneer cannot bid at an auction 

conducted by himself.
ท�านห�ามม"ให�ผู้��ทอัด้ตลาด้เข�าสั��รีาคา ฤๅใช้�ให�ผู้��หน��งผู้��ใด้

เข�าสั��รีาคา ในการีทอัด้ตลาด้ซื้��งตนเปนผู้��อั2านว่ยการีเอัง
ท�านห�ามม"ให�ผู้��ทอัด้ตลาด้เข�าสั��รีาคา หรี�อัใช้�ให�ผู้��หน��งผู้��

ใด้เข�าสั��รีาคา ในการีทอัด้ตลาด้ซื้��งตนเป. นผู้��อั2านว่ยการีเอัง
Ob.456 ๕๑๒ ๕๑๒
The seller cannot bid or employ any person to 

bid, unless it be expressly stated in the 
advertisement of the auction that he has such 
right.

The seller within the meaning of this section is 
the person whose property is sold.

ท�านห�ามม"ให�ผู้��ขายเข�าสั��รีาคาเอัง ฤๅใช้�ให�ผู้��หน��งผู้��ใด้เข�า
สั��รีาคา เว่�นแต�จ้ะได้�แถึลงไว่�โด้ยเฉภาะในค2าโฆษนาบุอัก
การีทอัด้ตลาด้น�	นว่�าผู้��ขายถึ�อัสั"ทธิ์"ท��จ้ะเข�าสั��รีาคาด้�ว่ย

ท�านห�ามม"ให�ผู้��ขายเข�าสั��รีาคาเอัง หรี�อัใช้�ให�ผู้��หน��งผู้��ใด้
เข�าสั��รีาคา เว่�นแต�จ้ะได้�แถึลงไว่�โด้ยฉะเพาะในค2าโฆษณีา
บุอักการีทอัด้ตลาด้น�	นว่�าผู้��ขายถึ�อัสั"ทธิ์"ท��จ้ะเข�าสั��รีาคาด้�ว่ย

Ob.457 ๕๑๓ ๕๑๓
The auctioneer can withdraw property from the 

auction whenever he thinks that the highest bid is 
insufficient.

เม��อัใด้ผู้��ทอัด้ตลาด้เห.นว่�ารีาคาซื้��งม�ผู้��สั��สั�งสั�ด้น�	นย�งไม�
เพ�ยงพอั ผู้��ทอัด้ตลาด้อัาจ้ถึอันทรี�พย(สั"นจ้ากการีทอัด้
ตลาด้ได้�

เม��อัใด้ผู้��ทอัด้ตลาด้เห.นว่�ารีาคาซื้��งม�ผู้��สั��สั�งสั�ด้น�	นย�งไม�
เพ�ยงพอั ผู้��ทอัด้ตลาด้อัาจ้ถึอันทรี�พย(สั"นจ้ากการีทอัด้
ตลาด้ได้�

Ob.458 ๕๑๔ ๕๑๔



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE I. — SALE. (20)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
A bidder ceases to be bound by his bid as soon 

as a higher bid is made, whatever be the validity 
of such higher bid, or as soon as the lot is 
withdrawn from the auction.

ผู้��สั��รีาคาย�อัมพ�นคว่ามผู้�กพ�นในรีาคาซื้��งตนสั��แต�ขณีะ
เม��อัผู้��อั��นสั��รีาคาสั�งข�	นไป ไม�ว่�าการีท��ผู้��อั��นสั��น�	นจ้ะสัมบุ�รีณี(
ฤๅม"สัมบุ�รีณี(ปรีะการีใด้ อั�กปรีะการีหน��งเม��อัใด้ถึอัน
ทรี�พย(สั"นรีายน�	นจ้ากการีทอัด้ตลาด้ผู้��สั��รีาคาก.พ�นคว่าม
ผู้�กพ�นแต�ขณีะท��ถึอันน�	นด้�จ้ก�น

ผู้��สั��รีาคาย�อัมพ�นคว่ามผู้�กพ�นในรีาคาซื้��งตนสั��แต�ขณีะ
เม��อัผู้��อั��นสั��รีาคาสั�งข�	นไป ไม�ว่�าการีท��ผู้��อั��นสั��น�	นจ้ะสัมบุ�รีณี(
หรี�อัม"สัมบุ�รีณี(ปรีะการีใด้ อั�กปรีะการีหน��งเม��อัใด้ถึอัน
ทรี�พย(สั"นรีายน�	นจ้ากการีทอัด้ตลาด้ ผู้��สั��รีาคาก.พ�นคว่าม
ผู้�กพ�นแต�ขณีะท��ถึอันน�	นด้�จ้ก�น

Ob.459 ๕๑๕ ๕๑๕
The highest bidder must pay the price in ready 

money on the completion of the sale, or at the 
time fixed by the notice advertising the sale.

ผู้��สั��รีาคาสั�งสั�ด้ต�อังใช้�รีาคาเปนเง"นสัด้ เม��อัการีซื้�	 อัขาย
บุรี"บุ�รีณี( ฤๅตามเว่ลาท��ก2าหนด้ไว่�ในค2าโฆษณีาบุอักขาย

ผู้��สั��รีาคาสั�งสั�ด้ต�อังใช้�รีาคาเป. นเง"นสัด้ เม��อัการีซื้�	 อัขาย
บุรี"บุ�รีณี( หรี�อัตามเว่ลาท��ก2าหนด้ไว่�ในค2าโฆษณีาบุอักขาย

Ob.460 ๕๑๖ ๕๑๖
If the highest bidder fails to pay the price, the 

auctioneer shall resell the property. If the nett 
proceeds of such sale do not cover the price and 
costs of the original auction, the original 
bin//[d]der is liable for the difference.

ถึ�าผู้��สั��รีาคาสั�งสั�ด้ละเลยเสั�ยไม�ใช้�รีาคาไซื้รี� ท�านให�ผู้��
ทอัด้ตลาด้เอัาทรี�พย(สั"นน�	นอัอักขายอั�กซื้2	 าหน��ง ถึ�าและได้�
เง"นเปนจ้2านว่นสั�ทธิ์"ไม�ค��มรีาคาและค�าขายทอัด้ตลาด้ช้�	น
เด้"ม ผู้��สั��รีาคาเด้"มคนน�	นต�อังรี�บุผู้"ด้ในสั�ว่นท��ขาด้

ถึ�าผู้��สั��รีาคาสั�งสั�ด้ละเลยเสั�ยไม�ใช้�รีาคาไซื้รี� ท�านให�ผู้��
ทอัด้ตลาด้เอัาทรี�พย(สั"นน�	นอัอักขายอั�กซื้2	 าหน��ง ถึ�าและได้�
เง"นเป. นจ้2านว่นสั�ทธิ์"ไม�ค��มรีาคาและค�าขายทอัด้ตลาด้ช้�	น
เด้"ม ผู้��สั��รีาคาเด้"มคนน�	นต�อังรี�บุผู้"ด้ในสั�ว่นท��ขาด้

Ob.461 ๕๑๗ ๕๑๗
The auctioneer is liable for any part of the 

proceeds of an auction which remains unpaid 
owing to his failure to enforce the provisions of 
Sections// 459 or 460.

ถึ�าเง"นรีายได้�ในการีทอัด้ตลาด้สั�ว่นหน��งสั�ว่นใด้ค�างช้2ารีะ
อัย�� เพรีาะเหต�ผู้��ทอัด้ตลาด้ละเลยไม�บุ�งค�บุตามบุทใน
มาตรีา ๕๑๕ ฤๅมาตรีา ๕๑๖ ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ทอัด้ตลาด้จ้ะ
ต�อังรี�บุผู้"ด้

ถึ�าเง"นรีายได้�ในการีทอัด้ตลาด้สั�ว่นหน��งสั�ว่นใด้ค�างช้2ารีะ
อัย�� เพรีาะเหต�ผู้��ทอัด้ตลาด้ละเลยไม�บุ�งค�บุตามบุทใน
มาตรีา ๕๑๕ หรี�อัมาตรีา ๕๑๖ ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ทอัด้ตลาด้
จ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE II. — EXCHANGE. (21)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE II. — EXCHANGE. ลั�กษณ ๒ แลักเปลั()ยน ลั�กษณะ ๒ แลักเปลั()ยน

Ob.462 ๕๑๘ ๕๑๘
Exchange is a contract whereby each party 

agrees to transfer to the other party the ownership 
of properties other than money.

อั�นว่�าแลกเปล��ยนน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งค��กรีณี�ต�างยก
ทรี�พย(สั"นสั"�งหน��งสั"�งใด้ให�แก�ก�น เพ��อัได้�ทรี�พย(สั"นสั"�งอั��นมา
แทน

อั�นว่�าแลกเปล��ยนน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งค��กรีณี�ต�างโอัน
กรีรีมสั"ทธิ์"%แห�งทรี�พย(สั"นให�ก�นและก�น

Ob.463 ๕๑๙ ๕๑๙
The provisions of Title I concerning sale apply 

to exchange, each party to a contract of exchange 
being considered as a seller with regard to the 
property delivered in exchange, and as a buyer 
with regard to the property received in exchange.

บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายในล�กษณีซื้�	 อัขายน�	น ท�านให�ใช้�ถึ�ง
การีแลกเปล��ยนด้�ว่ย โด้ยให�ถึ�อัว่�าผู้��เปนค��สั�ญญาแลก
เปล��ยนเปนผู้��ขาย ในสั�ว่นทรี�พย(สั"นซื้��งตนได้�สั�งมอับุ และ
เปนผู้��ซื้�	 อัในสั�ว่นทรี�พย(สั"นซื้��งตนได้�รี�บุในการีแลกเปล��ยน
น�	น

บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายในล�กษณีะซื้�	 อัขายน�	น ท�านให�ใช้�ถึ�ง
การีแลกเปล��ยนด้�ว่ย โด้ยให�ถึ�อัว่�าผู้��เป. นค��สั�ญญาแลก
เปล��ยนเป. นผู้��ขาย ในสั�ว่นทรี�พย(สั"นซื้��งตนได้�สั�งมอับุ และ
เป. นผู้��ซื้�	 อัในสั�ว่นทรี�พย(สั"นซื้��งตนได้�รี�บุในการีแลกเปล��ยน
น�	น

Ob.464 ๕๒๐ ๕๒๐
If one party to a contract of exchange agrees to 

transfer to the other party money in addition to 
other property, the provisions of Title I 
concerning price shall apply to such money.

ถึ�าค��สั�ญญาฝ่� ายหน��งในสั�ญญาแลกเปล��ยนตกลงจ้ะโอัน
เง"นเพ"�มเข�าก�บุทรี�พย(สั"นสั"�งอั��นให�แก�อั�กฝ่� ายหน��งไซื้รี� บุท
ท�	งหลายอั�นว่�าด้�ว่ยรีาคาในล�กษณีซื้�	 อัขายน�	น ให�ใช้�ถึ�งเง"น
เช้�นว่�าน�	นด้�ว่ย

ถึ�าค��สั�ญญาฝ่� ายหน��งในสั�ญญาแลกเปล��ยนตกลงจ้ะโอัน
เง"นเพ"�มเข�าก�บุทรี�พย(สั"นสั"�งอั��นให�แก�อั�กฝ่� ายหน��งไซื้รี� บุท
ท�	งหลายอั�นว่�าด้�ว่ยรีาคาในล�กษณีะซื้�	 อัขายน�	น ให�ใช้�ถึ�งเง"น
เช้�นว่�าน�	นด้�ว่ย



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE III. — GIFT. (22)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE III. ― GIFT. ลั�กษณ ๓ ให7 ลั�กษณะ ๓ ให7

Ob.465 ๕๒๑ ๕๒๑
A contract of gift is a contract whereby a 

person, called the donor, agrees to transfer 
gratuitously a property of his own to another 
person, called the donee, and the donee agrees to 
accept such property.

อั�นว่�าให�น�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง เรี�ยกว่�า ผู้��ให� 
โอันทรี�พย(สั"นขอังตนให�โด้ยเสัน�หาแก�บุ�คคลอั�กคนหน��ง
เรี�ยกว่�า ผู้��รี �บุ และผู้��รี�บุยอัมรี�บุเอัาทรี�พย(สั"นน�	น

อั�นว่�าให�น�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง เรี�ยกว่�า ผู้��ให� 
โอันทรี�พย(สั"นขอังตนให�โด้ยเสัน�หาแก�บุ�คคลอั�กคนหน��ง
เรี�ยกว่�า ผู้��รี �บุ และผู้��รี�บุยอัมรี�บุเอัาทรี�พย(สั"นน�	น

Ob.466 ๕๒๒ ๕๒๒
A gift may be made by granting to the donee a 

release of an obligation or by performing an 
obligation due by the donee.

การีให�น�	นจ้ะท2าด้�ว่ยปลด้หน�	 ให�แก�ผู้��รี �บุ ฤๅด้�ว่ยช้2ารีะหน�	
ซื้��งผู้��รี �บุค�างช้2ารีะอัย��ก.ได้�

การีให�น�	นจ้ะท2าด้�ว่ยปลด้หน�	 ให�แก�ผู้��รี �บุ หรี�อัด้�ว่ยช้2ารีะ
หน�	ซื้��งผู้��รี �บุค�างช้2ารีะอัย��ก.ได้�

Ob.470 ๕๒๓ ๕๒๓
A gift of property the sale of which is not 

subject to the execution of an official document is 
complete only on delivery of the property given.

การีให�น�	น ท�านว่�าย�อัมสัมบุ�รีณี(ต�อัเม��อัสั�งมอับุทรี�พย(สั"น
ท��ให�

การีให�น�	น ท�านว่�าย�อัมสัมบุ�รีณี(ต�อัเม��อัสั�งมอับุทรี�พย(สั"น
ท��ให�

- ๕๒๔ ๕๒๔
ในการีให�สั"ทธิ์"ช้น"ด้ท��เปนตรีาสัารีแก�ก�น ถึ�าไม�สั�งมอับุ

ตรีาสัารีอั�นน�	นให�แก�ผู้��รี �บุ และไม�บุอักกล�าว่ให�ล�กหน�	แห�ง
สั"ทธิ์"น�	นทรีาบุด้�ว่ยไสัรี� ท�านว่�าการีให�ย�อัมไม�สัมบุ�รีณี(

การีให�สั"ทธิ์"อั�นม�หน�งสั�อัตรีาสัารีเป. นสั2าค�ญน�	น ถึ�าม"ได้�
สั�งมอับุตรีาสัารีให�แก�ผู้��รี �บุ และม"ได้�ม�หน�งสั�อับุอักกล�าว่แก�
ล�กหน�	แห�งสั"ทธิ์"น�	น ท�านว่�าการีให�ย�อัมไม�สัมบุ�รีณี(

Ob.468 ๕๒๕ ๕๒๕
A gift of property the sale of which is subject to 

the execution of an official document is void 
การีให�ทรี�พย(สั"นซื้��งซื้�	 อัขายก�นต�อังท2าเอักสัารีต�อั

พน�กงานน�	น ท�านว่�าย�อัมสัมบุ�รีณี(ต�อัเม��อัได้�ท2าต�อัหน�าพน�ก
การีให�ทรี�พย(สั"นซื้��งถึ�าจ้ะซื้�	 อัขายก�นจ้ะต�อังท2าเป. น

หน�งสั�อัและจ้ด้ทะเบุ�ยนต�อัพน�กงานเจ้�าหน�าท��น�	น ท�านว่�า
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unless made in writing before the proper official. งานผู้��เปนเจ้�าน�าท��ถึ�กต�อังตามรีะเบุ�ยบุ ในกรีณี�เช้�นน�	  ท�าน

ว่�าการีให�ย�อัมบุรี"บุ�รีณี(โด้ยม"พ�กต�อังสั�งมอับุ
ย�อัมสัมบุ�รีณี(ต�อัเม��อัได้�ท2าเป. นหน�งสั�อั และจ้ด้ทะเบุ�ยนต�อั
พน�กงานเจ้�าหน�าท�� ในกรีณี�เช้�นน�	  การีให�ย�อัมเป. นอั�น
สัมบุ�รีณี(โด้ยม"พ�กต�อังสั�งมอับุ

Ob.469 ๕๒๖ ๕๒๖
If a gift has been made in writing before the 

proper official and the donor does not deliver to 
the donee the property given, the donee is entitled 
to claim the delivery of it or its value, but he is 
not entitled to any additional compensation.

ถึ�าได้�ให�ทรี�พย(สั"นด้�ว่ยท2าเอักสัารีต�อัหน�าพน�กงานผู้��
เปนเจ้�าน�าท��แล�ว่ และผู้��ให�ไม�สั�งมอับุทรี�พย(สั"นน�	นแก�ผู้��รี �บุ
ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุช้อับุท��จ้ะเรี�ยกให�สั�งมอับุต�ว่ทรี�พย(สั"นฤๅ
รีาคาแทนทรี�พย(สั"นน�	นได้� แต�ไม�ช้อับุท��จ้ะเรี�ยกค�าสั"นไหม
ทด้แทนอัย�างหน��งอัย�างใด้ด้�ว่ยอั�กได้�

ถึ�าการีให�ทรี�พย(สั"นหรี�อัให�ค2าม��นว่�าจ้ะให�ทรี�พย(สั"นน�	น
ได้�ท2าเป. นหน�งสั�อั และจ้ด้ทะเบุ�ยนต�อัพน�กงานเจ้�าหน�าท��
แล�ว่ และผู้��ให�ไม�สั�งมอับุทรี�พย(สั"นน�	นแก�ผู้��รี �บุไซื้รี� ท�านว่�า
ผู้��รี �บุช้อับุท��จ้ะเรี�ยกให�สั�งมอับุต�ว่ทรี�พย(สั"นหรี�อัรีาคาแทน
ทรี�พย(สั"นน�	นได้� แต�ไม�ช้อับุท��จ้ะเรี�ยกค�าสั"นไหมทด้แทน
อัย�างหน��งอัย�างใด้ด้�ว่ยอั�กได้�

Ob.471 ๕๒๗ ๕๒๗
If it is agreed that the delivery of the property 

given shall be made by instalments, the donor can 
at any time determine the gift as to any future 
instalment.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

ถึ�าตกลงก�นว่�าทรี�พย(สั"นท��ให�จ้ะพ�งสั�งมอับุเปนงว่ด้ๆ 
ท�านว่�าผู้��ให�จ้ะเล"กการีให�ทรี�พย(สั"นเสั�ยแต�งว่ด้ใด้ๆ ข�างน�า
ก.ท2าได้� โด้ยว่"ธิ์�การีอั�นเด้�ยว่ก�นก�บุเม��อัให�

อัน��งถึ�าผู้��ให�ตาย การีให�ในงว่ด้ข�างน�าก.ย�อัมเปนอั�น
รีะง�บุสั"	นไป

ถึ�าผู้��ให�ผู้�กตนไว่�ว่�าจ้ะช้2ารีะหน�	 เป. นครีาว่ๆ ท�านว่�าหน�	
น�	นเป. นอั�นรีะง�บุสั"	นไปเม��อัผู้��ให�หรี�อัผู้��รี �บุตาย เว่�นแต�จ้ะข�ด้
ก�บุเจ้ตนาอั�นปรีากฏิแต�ม�ลหน�	

Ob.475 ๕๒๘ ๕๒๘
If the gift is made on condition that the donee 

shall make a prestation to the donor or to a third 
person the gift is said to be subject to a charge.

ถึ�าทรี�พย(สั"นซื้��งให�น�	นม�ค�าภารีะต"ด้พ�นอั�นหน��งอั�นใด้ 
และผู้��รี�บุละเลยเสั�ยไม�ช้2ารีะค�าภารีะต"ด้พ�นอั�นน�	นไซื้รี� ท�าน
ว่�าผู้��ให�ช้อับุท��จ้ะเพ"กถึอันการีให�น�	นเสั�ยได้�

ถึ�าทรี�พย(สั"นซื้��งให�น�	นม�ค�าภารีต"ด้พ�น และผู้��รี�บุละเลย
เสั�ยไม�ช้2ารีะค�าภารีต"ด้พ�นน�	นไซื้รี� ท�านว่�าโด้ยเง��อันไขอั�น
รีะบุ�ไว่�ในกรีณี�ย(สั"ทธิ์"เล"กสั�ญญาต�างตอับุแทนก�นน�	น ผู้��ให�
จ้ะเรี�ยกให�สั�งทรี�พย(สั"นท��ให�น�	นค�นตามบุทบุ�ญญ�ต"ว่�าด้�ว่ย
ค�นลาภม"คว่รีได้�น�	นก.ได้� เพ�ยงเท�าท��คว่รีจ้ะเอัาทรี�พย(น�	นไป

Ob.476

If the donee fails to perform the charge the 
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donor is entitled to claim cancellation of the gift. ใช้�ช้2ารีะค�าภารีต"ด้พ�นน�	น

แต�สั"ทธิ์"เรี�ยกค�นอั�นน�	ย�อัมเป. นอั�นขาด้ไป ถึ�าบุ�คคล
ภายนอักเป. นผู้��ม�สั"ทธิ์"จ้ะเรี�ยกให�ช้2ารีะค�าภารีต"ด้พ�นน�	น

Ob.479 ๕๒๙ ๕๒๙
If the property given is not sufficient to 

perform the charge, the donee is bound to 
perform it only as far as the value of the property 
allows.

ถึ�าทรี�พย(สั"นท��ให�ม�รีาคาไม�พอัก�บุการีท��จ้ะช้2ารีะค�าภารี
ต"ด้พ�นไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุจ้ะต�อังช้2ารีะแต�เพ�ยงเท�ารีาคา
ทรี�พย(สั"นเท�าน�	น

ถึ�าทรี�พย(สั"นท��ให�ม�รีาคาไม�พอัก�บุการีท��จ้ะช้2ารีะค�าภารี
ต"ด้พ�นไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุจ้ะต�อังช้2ารีะแต�เพ�ยงเท�ารีาคา
ทรี�พย(สั"นเท�าน�	น

Ob.480 ๕๓๐ ๕๓๐
If the gift is subject to a charge, the liability of 

the donor for defects or eviction is the same as 
that of a seller, up to the amount of the charge 
only.

ถึ�าการีให�น�	นม�ค�าภารีต"ด้พ�น ท�านว่�าผู้��ให�จ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้
เพ��อัคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อัง ฤๅเพ��อัการีรีอันสั"ทธิ์"เช้�นเด้�ยว่ก�น
ก�บุผู้��ขาย แต�ท�านจ้2าก�ด้ไว่�ว่�าไม�เก"นจ้2านว่นค�าภารีต"ด้พ�น

ถึ�าการีให�น�	นม�ค�าภารีต"ด้พ�น ท�านว่�าผู้��ให�จ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้
เพ��อัคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังหรี�อัเพ��อัการีรีอันสั"ทธิ์"เช้�น
เด้�ยว่ก�นก�บุผู้��ขาย แต�ท�านจ้2าก�ด้ไว่�ว่�าไม�เก"นจ้2านว่นค�าภารี
ต"ด้พ�น

- ๕๓๑ ๕๓๑
อั�นผู้��ให�จ้ะเรี�ยกถึอันค�นการีให�เพรีาะเหต�ผู้��รี �บุปรีะพฤต"

เนรีค�ณีน�	น ท�านว่�าอัาจ้จ้ะเรี�ยกได้�แต�เพ�ยงในกรีณี�ด้�งจ้ะ
กล�าว่ต�อัไปน�	

(๑) ถึ�าผู้��รี �บุได้�ปรีะท�ษรี�ายต�อัผู้��ให�เปนคว่ามผู้"ด้ฐาน
อัาญาอัย�างรี�ายแรีงตามปรีะมว่ลกฎหมายล�กษณี
อัาญา ฤๅ

(๒) ถึ�าผู้��รี �บุได้�ท2าให�ผู้��ให�เสั�ยช้��อัเสั�ยง ฤๅหม"�นปรีะมาทผู้��
ให�อัย�างรี�ายแรีง ฤๅ

(๓) ถึ�าผู้��รี �บุได้�บุอักป� ด้ไม�ยอัมให�สั"�งขอังจ้2าเปนเล�	ยงช้�ว่"ต

อั�นผู้��ให�จ้ะเรี�ยกถึอันค�นการีให�เพรีาะเหต�ผู้��รี �บุปรีะพฤต"
เนรีค�ณีน�	น ท�านว่�าอัาจ้จ้ะเรี�ยกได้�แต�เพ�ยงในกรีณี�ด้��งจ้ะ
กล�าว่ต�อัไปน�	

(๑) ถึ�าผู้��รี �บุได้�ปรีะท�ษรี�ายต�อัผู้��ให�เป. นคว่ามผู้"ด้ฐาน
อัาญาอัย�างรี�ายแรีงตามปรีะมว่ลกฎหมายล�กษณีะ
อัาญา หรี�อั

(๒) ถึ�าผู้��รี �บุได้�ท2าให�ผู้��ให�เสั�ยช้��อัเสั�ยง หรี�อัหม"�นปรีะมาท
ผู้��ให�อัย�างรี�ายแรีง หรี�อั

(๓) ถึ�าผู้��รี �บุได้�บุอักป� ด้ไม�ยอัมให�สั"�งขอังจ้2าเป. นเล�	ยงช้�ว่"ต
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แก�ผู้��ให�ในเว่ลาท��ผู้��ให�ยากไรี�และผู้��รี�บุย�งสัามารีถึจ้ะ
ให�ได้�

แก�ผู้��ให�ในเว่ลาท��ผู้��ให�ยากไรี�และผู้��รี�บุย�งสัามารีถึจ้ะ
ให�ได้�

Ob.481 ๕๓๒ ๕๓๒
If the donee is convicted by a final judgment of 

having intentionally and unlawfully caused the 
death of the donor, the heirs of the donor are 
entitled to claim cancellation of the gift by the 
Court.

ทายาทขอังผู้��ให�อัาจ้เรี�ยกให�ถึอันค�นการีให�ได้�แต�เฉภาะ
ในเหต�ท��ผู้��รี �บุได้�ฆ�าผู้��ให�ตายโด้ยเจ้ตนาและไม�ช้อับุด้�ว่ย
กฎหมาย ฤๅได้�ก�ด้ก�นผู้��ให�ไว่�ม"ให�ถึอันค�นการีให�

แต�ว่�าผู้��ให�ได้�ฟ� อังคด้�ไว่�แล�ว่อัย�างใด้โด้ยช้อับุ ทายาท
ขอังผู้��ให�จ้ะว่�าคด้�อั�นน�	นต�อัไปก.ได้�

ทายาทขอังผู้��ให�อัาจ้เรี�ยกให�ถึอันค�นการีให�ได้�แต�เฉพาะ
ในเหต�ท��ผู้��รี �บุได้�ฆ�าผู้��ให�ตายโด้ยเจ้ตนาและไม�ช้อับุด้�ว่ย
กฎหมาย หรี�อัได้�ก�ด้ก�นผู้��ให�ไว่�ม"ให�ถึอันค�นการีให�

แต�ว่�าผู้��ให�ได้�ฟ� อังคด้�ไว่�แล�ว่อัย�างใด้โด้ยช้อับุ ทายาท
ขอังผู้��ให�จ้ะว่�าคด้�อั�นน�	นต�อัไปก.ได้�

Ob.485 ๕๓๓ ๕๓๓
The right of the heirs to claim cancellation is 

extinguished by prescription six months after the 
date of the death of the donor.

เม��อัผู้��ให�ได้�ให�อัภ�ยแก�ผู้��รี �บุในเหต�ปรีะพฤต"เนรีค�ณีน�	น
แล�ว่ก.ด้� ฤๅเม��อัเว่ลาได้�ล�ว่งไปแล�ว่หกเด้�อันน�บุแต�เหต�เช้�น
น�	นได้�ทรีาบุถึ�งบุ�คคลผู้��ช้อับุท��จ้ะเรี�ยกถึอันค�นการีให�ได้�น�	น
ก.ด้� ท�านว่�าหาอัาจ้จ้ะถึอันค�นการีให�ได้�ไม�

อัน��ง ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังคด้�เม��อัพ�นเว่ลาสั"บุป� ภายหล�ง
เหต�การีณี(เช้�นว่�าน�	น

เม��อัผู้��ให�ได้�ให�อัภ�ยแก�ผู้��รี �บุในเหต�ปรีะพฤต"เนรีค�ณีน�	น
แล�ว่ก.ด้� หรี�อัเม��อัเว่ลาได้�ล�ว่งไปแล�ว่หกเด้�อันน�บุแต�เหต�
เช้�นน�	นได้�ทรีาบุถึ�งบุ�คคลผู้��ช้อับุท��จ้ะเรี�ยกถึอันค�นการีให�ได้�
น�	นก.ด้� ท�านว่�าหาอัาจ้จ้ะถึอันค�นการีให�ได้�ไม�

อัน��ง ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังคด้�เม��อัพ�นเว่ลาสั"บุป� ภายหล�ง
เหต�การีณี(เช้�นว่�าน�	น

- ๕๓๔ ๕๓๔
เม��อัถึอันค�นการีให� ท�านให�สั�งค�นทรี�พย(สั"นตาม

บุทบุ�ญญ�ต"แห�งปรีะมว่ลกฎหมายน�	  ว่�าด้�ว่ยลาภม"คว่รีได้�
เม��อัถึอันค�นการีให� ท�านให�สั�งค�นทรี�พย(สั"นตาม

บุทบุ�ญญ�ต"แห�งปรีะมว่ลกฎหมายน�	  ว่�าด้�ว่ยลาภม"คว่รีได้�
- ๕๓๕ ๕๓๕

การีให�อั�นจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	  ท�านว่�าจ้ะถึอันค�นเพรีาะเหต�
เนรีค�ณีไม�ได้� ค�อั

(๑) ให�เปนบุ2าเหน.จ้สั"นจ้�างโด้ยแท�

การีให�อั�นจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	  ท�านว่�าจ้ะถึอันค�นเพรีาะเหต�
เนรีค�ณีไม�ได้� ค�อั

(๑) ให�เป. นบุ2าเหน.จ้สั"นจ้�างโด้ยแท�
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(๒) ให�สั"�งท��ม�ค�าภารีต"ด้พ�น
(๓) ให�โด้ยน�าท��ธิ์รีรีมจ้รีรียา
(๔) ให�ในการีสัมรีสั

(๒) ให�สั"�งท��ม�ค�าภารีต"ด้พ�น
(๓) ให�โด้ยหน�าท��ธิ์รีรีมจ้รีรียา
(๔) ให�ในการีสัมรีสั

Ob.486 ๕๓๖ ๕๓๖
A gift to take effect at the death of the donor is 

governed by the provisions of law concerning 
inheritance and wills.

การีให�อั�นจ้ะให�เปนผู้ลต�อัเม��อัผู้��ให�ตายน�	น ท�านให�
บุ�งค�บุด้�ว่ยบุทกฎหมายว่�าด้�ว่ยมฤด้กและพ"น�ยกรีรีม

การีให�อั�นจ้ะเป. นผู้ลต�อัเม��อัผู้��ให�ตายน�	น ท�านให�บุ�งค�บุ
ด้�ว่ยบุทกฎหมายว่�าด้�ว่ยมรีด้กและพ"น�ยกรีรีม
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TITLE IV. — HIRE OF PROPERTY.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

ลั�กษณ ๔ เชำ&าทร�พย?
หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

ลั�กษณะ ๔ เชำ&าทร�พย?
หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

Ob.487 ๕๓๗ ๕๓๗
A contract of hire of property or a lease is a 

contract whereby a person, called the lessor, 
agrees to let another person, called the lessee, 
have the use or profits of the property for a 
limited period of time, and the lessee agrees to 
pay therefor a remuneration called rent.

อั�นว่�าเช้�าทรี�พย(สั"นน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง 
เรี�ยกว่�าผู้��ให�เช้�า ตกลงให�บุ�คคลอั�กคนหน��ง เรี�ยกว่�าผู้��เช้�า 
ได้�ใช้�ฤๅได้�รี�บุปรีะโยช้น(ในทรี�พย(สั"นอัย�างใด้อัย�างหน��งช้��ว่
รีะยะเว่ลาอั�นม�จ้2าก�ด้ และผู้��เช้�าตกลงจ้ะให�ค�าเช้�าเพ��อัการี
น�	น

อั�นว่�าเช้�าทรี�พย(สั"นน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง 
เรี�ยกว่�าผู้��ให�เช้�า ตกลงให�บุ�คคลอั�กคนหน��ง เรี�ยกว่�าผู้��เช้�า 
ได้�ใช้�หรี�อัได้�รี�บุปรีะโยช้น(ในทรี�พย(สั"นอัย�างใด้อัย�างหน��งช้��ว่
รีะยะเว่ลาอั�นม�จ้2าก�ด้ และผู้��เช้�าตกลงจ้ะให�ค�าเช้�าเพ��อัการี
น�	น

Ob.488 ๕๓๘ ๕๓๘
A lease of immove//able property is void unless 
made in writing.

If the lease is for more than three years, it is 
void unless also registered by the proper official.

เช้�าอัสั�งหารี"มทรี�พย( หากม"ได้�ท2าเปนหน�งสั�อั ท�านว่�า 
เปนโมฆะ

อัน��งถึ�าเช้�าก�นม�ก2าหนด้กว่�าสัามป� ข�	นไป หากม"ได้�จ้ด้
ทะเบุ�ยนต�อัพน�กงานผู้��เปนเจ้�าน�าท��ด้�ว่ยไซื้รี� ท�านว่�าการีเช้�า
น�	นคงเปนอั�นสัมบุ�รีณี(แต�เพ�ยงสัามป�

เช้�าอัสั�งหารี"มทรี�พย(น�	น ถึ�าม"ได้�ม�หล�กฐานเป. นหน�งสั�อั
อัย�างหน��งอัย�างใด้ลงลายม�อัช้��อัฝ่� ายท��ต�อังรี�บุผู้"ด้เป. นสั2าค�ญ 
ท�านว่�าจ้ะฟ� อังรี�อังให�บุ�งค�บุคด้�หาได้�ไม� ถึ�าเช้�าม�ก2าหนด้
กว่�าสัามป� ข�	นไป หรี�อัก2าหนด้ตลอัด้อัาย�ขอังผู้��เช้�าผู้��ให�เช้�า
ไซื้รี� หากม"ได้�ท2าเป. นหน�งสั�อัและจ้ด้ทะเบุ�ยนต�อัพน�กงาน
เจ้�าหน�าท�� ท�านว่�าการีเช้�าน�	น จ้ะฟ� อังรี�อังให�บุ�งค�บุคด้�ได้�แต�
เพ�ยงสัามป�

Ob.489 ๕๓๙ ๕๓๙
Costs of a contract of hire must be borne by 

both parties equally.
ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมท2าสั�ญญาเช้�าน�	น ค��สั�ญญาพ�งอัอักใช้�

เสัมอัก�นท�	งสัอังฝ่� าย
ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมท2าสั�ญญาเช้�น[=เช้�า]น�	น ค��สั�ญญาพ�ง

อัอักใช้�เสัมอัก�นท�	งสัอังฝ่� าย
Ob.491 ๕๔๐ ๕๔๐
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No lease may be made for a period exceeding 

twenty years, provided that an existing lease may 
be renewed for a period not exceeding twenty 
years after the date of renewal.

อั�นอัสั�งหารี"มทรี�พย( ท�านห�ามม"ให�เช้�าก�นก2าหนด้เว่ลา
เก"นกว่�าสัามสั"บุป�  ถึ�าได้�สั�ญญาก�นไว่�เปนก2าหนด้เว่ลานาน
กว่�าน�	น ท�านก.ให�ลด้ลงมาเปนสัามสั"บุป�

อัน��งก2าหนด้เว่ลาเช้�าด้��งกล�าว่น�	  เม��อัสั"	นลงแล�ว่จ้ะต�อั
สั�ญญาอั�กก.ได้� แต�ต�อังอัย�าให�เก"นสัามสั"บุป� น�บุแต�ว่�นต�อั
สั�ญญา

อั�นอัสั�งหารี"มทรี�พย( ท�านห�ามม"ให�เช้�าก�นก2าหนด้เว่ลา
เก"นกว่�าสัามสั"บุป�  ถึ�าได้�สั�ญญาก�นไว่�เป. นก2าหนด้เว่ลานาน
กว่�าน�	น ท�านก.ให�ลด้ลงมาเป. นสัามสั"บุป�

อัน��งก2าหนด้เว่ลาเช้�าด้��งกล�าว่น�	  เม��อัสั"	นลงแล�ว่จ้ะต�อั
สั�ญญาอั�กก.ได้� แต�ต�อังอัย�าให�เก"นสัามสั"บุป� น�บุแต�ว่�นต�อั
สั�ญญา

Ob.492

Leases made or renewed for more than twenty 
years are valid for twenty years only.

Ob.493 ๕๔๑ ๕๔๑
A lease may be made for the duration of the life 

of the lessor or of the lessee.
สั�ญญาเช้�าน�	น จ้ะท2าก�นเปนก2าหนด้ว่�าตลอัด้อัาย�ขอังผู้��

ให�เช้�าฤๅขอังผู้��เช้�าก.ให�ท2าได้�
สั�ญญาเช้�น[=เช้�า]น�	น จ้ะท2าก�นเป. นก2าหนด้ว่�าตลอัด้

อัาย�ขอังผู้��ให�เช้�าหรี�อัขอังผู้��เช้�าก.ให�ท2าได้�

Ob.494 ๕๔๒ ๕๔๒
When several persons claim the same movable 

property under different leases, the lessee who 
has first taken possession of the property by 
virtue of his 1ease shall be preferred.

บุ�คคลหลายคนเรี�ยกเอัาสั�งหารี"มทรี�พย(อั�นเด้�ยว่ก�น
อัาศ�ยม�ลสั�ญญาเช้�าม�ลสั�ญญาต�างรีาย ท�านว่�าทรี�พย(ตกไป
อัย��ในเง�	 อัมม�อัผู้��เช้�าคนใด้ก�อันด้�ว่ยสั�ญญาเช้�าทรี�พย(น�	น คน
น�	นม�สั"ทธิ์"ย"�งกว่�าคนอั��น ๆ

บุ�คคลหลายคนเรี�ยกเอัาสั�งหารี"มทรี�พย(อั�นเด้�ยว่ก�น 
อัาศ�ยม�ลสั�ญญาเช้�าม�ลสั�ญญาต�างรีาย ท�านว่�าทรี�พย(ตกไป
อัย��ในครีอับุครีอังผู้��เช้�าคนใด้ก�อันด้�ว่ยสั�ญญาเช้�าทรี�พย(น�	น 
คนน�	นม�สั"ทธิ์"ย"�งกว่�าคนอั��น ๆ

Ob.495 ๕๔๓ ๕๔๓
When several persons claim the same 

immovable property under different leases:
1) if none of the leases is required by law to be 

registered, the lessee who has first taken 
possession of the property by virtue of his lease 
shall be preferred:

2) if all the leases are required by law to be 

บุ�คคลหลายคนเรี�ยกรี�อังเอัาอัสั�งหารี"มทรี�พย(อั�น
เด้�ยว่ก�น อัาศ�ยม�ลสั�ญญาเช้�าม�ลสั�ญญาต�างรีาย ท�านให�
ว่"น"จ้ฉ�ยด้��งต�อัไปน�	

(๑) ถึ�าการีเช้�าน�	นเปนปรีะเภทซื้��งม"ได้�บุ�งค�บุไว่�โด้ย
กฎหมายว่�าต�อังจ้ด้ทะเบุ�ยน ท�านให�ถึ�อัว่�าผู้��เช้�าซื้��ง
ได้�ทรี�พย(สั"นไปไว่�ในเง�	 อัมม�อัก�อันด้�ว่ยสั�ญญาเช้�า

บุ�คคลหลายคนเรี�ยกรี�อังเอัาอัสั�งหารี"มทรี�พย(อั�น
เด้�ยว่ก�น อัาศ�ยม�ลสั�ญญาเช้�าม�ลสั�ญญาต�างรีาย ท�านให�
ว่"น"จ้ฉ�ยด้��งต�อัไปน�	

(๑) ถึ�าการีเช้�าน�	นเป. นปรีะเภทซื้��งม"ได้�บุ�งค�บุไว่�โด้ย
กฎหมายว่�าต�อังจ้ด้ทะเบุ�ยน ท�านให�ถึ�อัว่�าผู้��เช้�าซื้��ง
ได้�ทรี�พย(สั"นไปไว่�ในครีอับุครีอังก�อันด้�ว่ยสั�ญญาเช้�า
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registered the lessee whose lease was first 
registered shall be preferred;

3) if there is a conflict between a lease which is 
required by law, and a lease which is not required 
by law, to be registered, the lessee whose lease 
has been registered[,] shall be preferred unless 
the other lessee has taken possession of the 
property by virtue of his lease before the date of 
registration.

ขอังตนน�	น ม�สั"ทธิ์"ย"�งกว่�าคนอั��น ๆ
(๒) ถึ�าการีเช้�าท�กๆ รีายเปนปรีะเภทซื้��งบุ�งค�บุไว่�โด้ย

กฎหมายว่�าต�อังจ้ด้ทะเบุ�ยน ท�านให�ถึ�อัว่�าผู้��เช้�าซื้��ง
ได้�จ้ด้ทะเบุ�ยนการีเช้�าขอังตนก�อันน�	น ม�สั"ทธิ์"ย"�งกว่�า
คนอั��น ๆ

(๓) ถึ�าการีเช้�าม�ท�	งปรีะเภทซื้��งต�อังจ้ด้ทะเบุ�ยนและ
ปรีะเภทซื้��งไม�ต�อังจ้ด้ทะเบุ�ยนตามกฎหมายย�นก�น
อัย��ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��เช้�าท��ได้�จ้ด้ทะเบุ�ยนการีเช้�าขอังตน
ก�อันน�	น ม�สั"ทธิ์"ย"�งกว่�าคนอั��น ๆ เว่�นแต�ผู้��เช้�าคนอั��น
จ้ะได้�ทรี�พย(สั"นน�	นไปไว่�ในเง�	 อัมม�อัด้�ว่ยการีเช้�าขอัง
ตนเสั�ยแต�ก�อันว่�นจ้ด้ทะเบุ�ยนน�	นแล�ว่

ขอังตนน�	น ม�สั"ทธิ์"ย"�งกว่�าคนอั��น ๆ
(๒) ถึ�าการีเช้�าท�กๆ รีายเป. นปรีะเภทซื้��งบุ�งค�บุไว่�โด้ย

กฎหมายว่�าต�อังจ้ด้ทะเบุ�ยน ท�านให�ถึ�อัว่�าผู้��เช้�าซื้��ง
ได้�จ้ด้ทะเบุ�ยนการีเช้�าขอังตนก�อันน�	น ม�สั"ทธิ์"ย"�งกว่�า
คนอั��น ๆ

(๓) ถึ�าการีเช้�าม�ท�	งปรีะเภทซื้��งต�อังจ้ด้ทะเบุ�ยนและ
ปรีะเภทซื้��งไม�ต�อังจ้ด้ทะเบุ�ยนตามกฎหมายย�นก�น
อัย��ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��เช้�าท��ได้�จ้ด้ทะเบุ�ยนการีเช้�าขอังตน
ก�อันน�	น ม�สั"ทธิ์"ย"�งกว่�าคนอั��น ๆ เว่�นแต�ผู้��เช้�าคนอั��น
จ้ะได้�ทรี�พย(สั"นน�	นไปไว่�ในครีอับุครีอังด้�ว่ยการีเช้�า
ขอังตนเสั�ยแต�ก�อันว่�นจ้ด้ทะเบุ�ยนน�	นแล�ว่

Ob.544 ๕๔๔ ๕๔๔
Unless otherwise provided by the lease, a 

lessee can [not] sublet or transfer his rights in the 
whole or part of the property hired to a third 
person.

ทรี�พย(สั"นซื้��งเช้�าน�	น ผู้��เช้�าจ้ะให�เช้�าช้�ว่ง ฤๅแบุ�งให�เช้�า
ช้�ว่งต�อัไปอั�กทอัด้หน��งก.ด้� ฤๅโอันสั"ทธิ์"ขอังตนอั�นม�ใน
ทรี�พย(สั"นน�	น ไม�ว่�าท�	งหมด้ฤๅแต�บุางสั�ว่น ให�แก�บุ�คคล
ภายนอักก.ด้� ท�านว่�าหาอัาจ้ท2าได้�ไม� เว่�นแต�จ้ะได้�ตกลงก�น
ไว่�เปนอัย�างอั��นในสั�ญญาเช้�า

ถึ�าผู้��เช้�าปรีะพฤต"ฝ่� าฝ่� นบุทบุ�ญญ�ต"อั�นน�	  ผู้��ให�เช้�าจ้ะเล"ก
สั�ญญาเสั�ยก.ได้�

ทรี�พย(สั"นซื้��งเช้�าน�	น ผู้��เช้�าจ้ะให�เช้�าช้�ว่งหรี�อัโอันสั"ทธิ์"
ขอังตนอั�นม�ในทรี�พย(สั"นน�	น ไม�ว่�าท�	งหมด้หรี�อัแต�บุางสั�ว่น 
ให�แก�บุ�คคลภายนอัก ท�านว่�าหาอัาจ้ท2าได้�ไม� เว่�นแต�จ้ะได้�
ตกลงก�นไว่�เป. นอัย�างอั��นในสั�ญญาเช้�า

ถึ�าผู้��เช้�าปรีะพฤต"ฝ่� าฝ่� นบุทบุ�ญญ�ต"อั�นน�	  ผู้��ให�เช้�าจ้ะบุอัก
เล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�

Ob.545

If a lessee sublets or transfers his rights in the 
whole or part of the property hired contrary to the 
provisions of the lease, the lessor may determine 
the contract.

Ob.546 ๕๔๕ ๕๔๕
In case of transfer or sublease, the original 

lessee remains liable to the lessor for any 
ถึ�าผู้��เช้�าเอัาทรี�พย(สั"นซื้��งตนเช้�าไปให�ผู้��อั��นเช้�าช้�ว่งอั�ก ถึ�าผู้��เช้�าเอัาทรี�พย(สั"นซื้��งตนเช้�าไปให�ผู้��อั��นเช้�าช้�ว่งอั�ก
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obligations arising out of the original lease. ทอัด้หน��งโด้ยช้อับุ ท�านว่�าผู้��เช้�าช้�ว่งย�อัมต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัผู้��ให�

เช้�าเด้"มโด้ยตรีง ในกรีณี�เช้�นว่�าน�	  หากผู้��เช้�าช้�ว่งจ้ะได้�ใช้�ค�า
เช้�าให�แก�ผู้��เช้�าไปก�อัน ท�านว่�าผู้��เช้�าช้�ว่งหาอัาจ้จ้ะยกข�	นเป
นข�อัต�อัสั��ผู้��ให�เช้�าได้�ไม�

อัน��งบุทบุ�ญญ�ต"อั�นน�	  ไม�ห�ามการีท��ผู้��ให�เช้�าจ้ะใช้�สั"ทธิ์"
ขอังตนต�อัผู้��เช้�า

ทอัด้หน��งโด้ยช้อับุ ท�านว่�าผู้��เช้�าช้�ว่งย�อัมต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัผู้��ให�
เช้�าเด้"มโด้ยตรีง ในกรีณี�เช้�นว่�าน�	  หากผู้��เช้�าช้�ว่งจ้ะได้�ใช้�ค�า
เช้�าให�แก�ผู้��เช้�าไปก�อัน ท�านว่�าผู้��เช้�าช้�ว่งหาอัาจ้จ้ะยกข�	น
เป. นข�อัต�อัสั��ผู้��ให�เช้�าได้�ไม�

อัน��งบุทบุ�ญญ�ต"อั�นน�	  ไม�ห�ามการีท��ผู้��ให�เช้�าจ้ะใช้�สั"ทธิ์"
ขอังตนต�อัผู้��เช้�า

CHAPTER II.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE LESSOR. 

หมวด ๒ น&าท()แลัะคัวามร�บผิ0ดของผิ78ให7เชำ&า หมวด ๒ หน7าท()แลัะคัวามร�บผิ0ดของผิ78ให7
เชำ&า

Ob.497 ๕๔๖ ๕๔๖
The lessor is bound to deliver the property 

hired in such a condition as renders it fit for 
ordinary purposes or for the purposes appearing 
from the contract.

ผู้��ให�เช้�าจ้2าต�อังสั�งมอับุทรี�พย(สั"นซื้��งให�เช้�าน�	นในสัภาพ
อั�นซื้�อัมแซื้มด้�แล�ว่

ผู้��ให�เช้�าจ้2าต�อังสั�งมอับุทรี�พย(สั"นซื้��งให�เช้�าน�	นในสัภาพ
อั�นซื้�อัมแซื้มด้�แล�ว่

Ob.499 ๕๔๗ ๕๔๗
The lessor is bound to reimburse to the lessee 

any necessary expenses incurred by him for the 
preservation of the property hired, except 
expenses for ordinary maintenance and petty 
repairs.

ผู้��เช้�าต�อังเสั�ยค�าใช้�จ้�ายไปโด้ยคว่ามจ้2าเปนและสัมคว่รี
เพ��อัรี�กษาทรี�พย(สั"นซื้��งเช้�าน�	นเท�าใด้ ผู้��ให�เช้�าจ้2าต�อังช้ด้ใช้�
ให�แก�ผู้��เช้�า เว่�นแต�ค�าใช้�จ้�ายเพ��อับุ2ารี�งรี�กษาตามปกต"และ
เพ��อัซื้�อัมแซื้มเพ�ยงเล.กน�อัย

ผู้��เช้�าต�อังเสั�ยค�าใช้�จ้�ายไปโด้ยคว่ามจ้2าเป. นและสัมคว่รี
เพ��อัรี�กษาทรี�พย(สั"นซื้��งเช้�าน�	นเท�าใด้ ผู้��ให�เช้�าจ้2าต�อังช้ด้ใช้�
ให�แก�ผู้��เช้�า เว่�นแต�ค�าใช้�จ้�ายเพ��อับุ2ารี�งรี�กษาตามปกต"และ
เพ��อัซื้�อัมแซื้มเพ�ยงเล.กน�อัย

Ob.500 ๕๔๘ ๕๔๘
In case of delivery in unsuitable condition, the 

lessee may determine the contract.
ถึ�าผู้��ให�เช้�าสั�งมอับุทรี�พย(สั"นโด้ยสัภาพไม�เหมาะแก�

ปรีะโยช้น(อั�นม��งจ้ะใช้� ผู้��เช้�าจ้ะบุอักเล"กสั�ญญาก.ได้�
ถึ�าผู้��ให�เช้�าสั�งมอับุทรี�พย(สั"นซื้��งเช้�าน�	นโด้ยสัภาพไม�

เหมาะแก�การีใช้�เพ��อัปรีะโยช้น(ท��เช้�ามา ผู้��เช้�าจ้ะบุอักเล"ก
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สั�ญญาก.ได้�

Ob.501 ๕๔๙ ๕๔๙
In case of a defect existing in the property hired 

and impairing its fitness for ordinary purposes or 
for the purposes appearing from the lease, the 
lessee may determine the contract.

The foregoing provision applies whether the 
lessor knew or did not know of the existence of 
the defect.

A property hired which is not kept in good 
order and repair is a defective property within the 
meaning of this section.

การีสั�งมอับุทรี�พย(สั"นซื้��งเช้�าก.ด้� คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ให�
เช้�าในกรีณี�ช้2ารี�ด้บุกพรี�อังและรีอันสั"ทธิ์"ก.ด้� ผู้ลแห�งข�อั
สั�ญญาว่�าจ้ะไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ก.ด้� เหล�าน�	  ท�านให�บุ�งค�บุด้�ว่ย
บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายแห�งปรีะมว่ลกฎหมายน�	  ว่�าด้�ว่ยการีซื้�	 อั
ขายอัน�โลมคว่ามตามคว่รี

การีสั�งมอับุทรี�พย(สั"นซื้��งเช้�าก.ด้� คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ให�
เช้�าในกรีณี�ช้2ารี�ด้บุกพรี�อังและรีอันสั"ทธิ์"ก.ด้� ผู้ลแห�งข�อั
สั�ญญาว่�าจ้ะไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ก.ด้� เหล�าน�	  ท�านให�บุ�งค�บุด้�ว่ย
บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายแห�งปรีะมว่ลกฎหมายน�	  ว่�าด้�ว่ยการีซื้�	 อั
ขายอัน�โลมคว่ามตามคว่รี

Ob.506

The lessor is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of 
the lessee by any person having a right over the 
property hired.

Ob.516

Non-liability in matter of hire of properties is 
governed by the provisions of this Code 
concerning sale.

Ob.498 ๕๕๐ ๕๕๐
The lessor is bound to keep the property hired 

in good order and repair during the continuance 
ผู้��ให�เช้�าย�อัมต�อังรี�บุผู้"ด้ในคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังอั�นเก"ด้

ข�	นในรีะหว่�างเว่ลาเช้�า และผู้��ให�เช้�าต�อังจ้�ด้การีซื้�อัมแซื้ม
ผู้��ให�เช้�าย�อัมต�อังรี�บุผู้"ด้ในคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังอั�นเก"ด้

ข�	นในรีะว่าง[=รีะหว่�าง]เว่ลาเช้�า และผู้��ให�เช้�าต�อังจ้�ด้การี
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of the contract.

In case of houses or other buildings, this 
includes at least the repairing of the roofs, timber, 
walls and floors, and the repainting of the inside 
and outside at reasonable intervals.

ท�กอัย�างบุ�นด้าซื้��งเปนการีจ้2าเปนข�	น เว่�นแต�การีซื้�อัมแซื้ม
ช้น"ด้ซื้��งม�กฎหมายฤๅจ้ารี�ตปรีะเพณี�ว่�าผู้��เช้�าจ้ะพ�งต�อังท2า
เอัง

ซื้�อัมแซื้มท�กอัย�างบุรีรีด้าซื้��งเป. นการีจ้2าเป. นข�	น เว่�นแต�การี
ซื้�อัมแซื้มช้น"ด้ซื้��งม�กฎหมายหรี�อัจ้ารี�ตปรีะเพณี�ว่�าผู้��เช้�าจ้ะ
พ�งต�อังท2าเอัง

Ob.503 ๕๕๑ ๕๕๑
If the defect is not such as would deprive the 

lessee of the use and profits of the property hired, 
and can be remedied by the lessor, the lessee 
must first notify. the lessor to make it good. If the 
defect is not made good within a reasonable time, 
the lessee may determine the contract.

ถึ�าคว่ามจ้2ารี�ด้บุกพรี�อังแห�งทรี�พย(สั"นซื้��งเช้�าน�	นไม�เปน
เหต�ถึ�งแก�ผู้��เช้�าจ้ะต�อังปรีาศจ้ากการีใช้� ฤๅการีท2าปรีะโยช้น( 
และผู้��ให�เช้�าย�งแก�ไขได้�ไซื้รี� ผู้��เช้�าต�อังบุอักกล�าว่แก�ผู้��ให�
เช้�าให�จ้�ด้การีแก�ไขคว่ามจ้2ารี�ด้บุกพรี�อังน�	นก�อัน ถึ�าและผู้��
ให�เช้�าไม�จ้�ด้ท2าให�ค�นด้�ภายในเว่ลาอั�นสัมคว่รี ผู้��เช้�าจ้ะบุอัก
เล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�

ถึ�าคว่ามจ้2ารี�ด้บุกพรี�อังแห�งทรี�พย(สั"นซื้��งเช้�าน�	นไม�เป. น
เหต�ถึ�งแก�ผู้��เช้�าจ้ะต�อังปรีาศจ้ากการีใช้�และปรีะโยช้น( และ
ผู้��ให�เช้�าย�งแก�ไขได้�ไซื้รี� ผู้��เช้�าต�อังบุอักกล�าว่แก�ผู้��ให�เช้�าให�
จ้�ด้การีแก�ไขคว่ามจ้2ารี�ด้บุกพรี�อังน�	นก�อัน ถึ�าและผู้��ให�เช้�า
ไม�จ้�ด้ท2าให�ค�นด้�ภายในเว่ลาอั�นสัมคว่รี ผู้��เช้�าจ้ะบุอักเล"ก
สั�ญญาเสั�ยก.ได้� หากว่�าคว่ามจ้2ารี�ด้บุกพรี�อังน�	นรี�ายแรีงถึ�ง
สัมคว่รีจ้ะท2าเช้�นน�	น

CHAPTER III.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE LESSEE.

หมวด ๓ น&าท()แลัะคัวามร�บผิ0ดของผิ78เชำ&า หมวด ๓ หน7าท()แลัะคัวามร�บผิ0ดของผิ78เชำ&า

Ob.517 ๕๕๒ ๕๕๒
The lessee cannot use the property hired for 

purposes other than ordinary purposes or 
purposes appearing from the contract.

อั�นผู้��เช้�าจ้ะใช้�ทรี�พย(สั"นท��เช้�าเพ��อัการีอัย�างอั��นนอักจ้าก
ท��ใช้�ก�นตามปรีะเพณี�น"ยมปรีกต" ฤๅการีด้�งก2าหนด้ไว่�ใน
สั�ญญาน�	น ท�านว่�าหาอัาจ้จ้ะท2าได้�ไม�

อั�นผู้��เช้�าจ้ะใช้�ทรี�พย(สั"นท��เช้�าเพ��อัการีอัย�างอั��นนอักจ้าก
ท��ใช้�ก�นตามปรีะเพณี�น"ยมปกต" หรี�อัการีด้��งก2าหนด้ไว่�ใน
สั�ญญาน�	น ท�านว่�าหาอัาจ้จ้ะท2าได้�ไม�

Ob.518 ๕๕๓ ๕๕๓
The lessee is bound to take as much care of the 

property hired as a person of ordinary prudence 
would take of his own property.

ผู้��เช้�าจ้2าต�อังสังว่นทรี�พย(สั"นท��เช้�าน�	นเสัมอัก�บุท��
ว่"ญญู�ช้นสังว่นจ้ะพ�งสังว่นทรี�พย(สั"นขอังตนเอัง และต�อัง

ผู้��เช้�าจ้2าต�อังสังว่นทรี�พย(สั"นท��เช้�าน�	นเสัมอัก�บุท��
ว่"ญญู�ช้นสังว่นจ้ะพ�งสังว่นทรี�พย(สั"นขอังตนเอัง และต�อัง
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บุ2ารี�งรี�กษาท�	งท2าการีซื้�อัมแซื้มเล.กน�อัยด้�ว่ย บุ2ารี�งรี�กษาท�	งท2าการีซื้�อัมแซื้มเล.กน�อัยด้�ว่ยOb.519

Ordinary maintenance and petty repairs shall be 
borne by the lessee.

Ob.520 ๕๕๔ ๕๕๔
If the lessee uses the property hired contra to 

the provisions of Sections// 517, 518 or 519, or 
contra to the terms of the contract, the lessor may 
notify the lessee to comply with such provisions 
or terms, and if the lessee fails to comply with 
such notice, the lesson may determine the 
contract.

ถึ�าผู้��เช้�ากรีะท2าฝ่� าฝ่� นบุทบุ�ญญ�ต"ในมาตรีา ๕๕๒, ๕๕๓ 
ฤๅฝ่� าฝ่� นข�อัสั�ญญา ผู้��ให�เช้�าจ้ะบุอักกล�าว่ให�ผู้��เช้�าปฏิ"บุ�ต"ให�
ถึ�กต�อังตามบุทกฎหมาย ฤๅข�อัสั�ญญาน�	นๆ ก.ได้� ถึ�าและผู้��
เช้�าละเลยเสั�ยไม�ปฏิ"บุ�ต"ตามท��บุอักกล�าว่ไปน�	นไซื้รี� ท�านว่�า
ผู้��ให�เช้�าจ้ะบุอักเล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�

ถึ�าผู้��เช้�ากรีะท2าฝ่� าฝ่� นบุทบุ�ญญ�ต"ในมาตรีา ๕๕๒ มาตรีา 
๕๕๓ หรี�อัฝ่� าฝ่� นข�อัสั�ญญา ผู้��ให�เช้�าจ้ะบุอักกล�าว่ให�ผู้��เช้�า
ปฏิ"บุ�ต"ให�ถึ�กต�อังตามบุทกฎหมายหรี�อัข�อัสั�ญญาน�	นๆ ก.ได้� 
ถึ�าและผู้��เช้�าละเลยเสั�ยไม�ปฏิ"บุ�ต"ตาม ท�านว่�าผู้��ให�เช้�าจ้ะ
บุอักเล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�

Ob.522 ๕๕๕ ๕๕๕
The lessee is bound to allow the lessor or his 

agents to inspect the property hired at reasonable 
times and intervals.

ผู้��เช้�าจ้2าต�อังยอัมให�ผู้��ให�เช้�าฤๅต�ว่แทนขอังผู้��ให�เช้�าเข�า
ตรีว่จ้ด้�ทรี�พย(สั"นท��เช้�าเปนครี�	งครีาว่โด้ยรีะยะเว่ลาอั�น
สัมคว่รี

ผู้��เช้�าจ้2าต�อังยอัมให�ผู้��ให�เช้�าหรี�อัต�ว่แทนขอังผู้��ให�เช้�า
เข�าตรีว่จ้ด้�ทรี�พย(สั"นท��เช้�าเป. นครี�	งครีาว่ ในเว่ลาและรีะยะ
อั�นสัมคว่รี

Ob.523 ๕๕๖ ๕๕๖
The lessee is bound to allow the lessor to do 

whatever is necessary for keeping the property in 
good order and repair and for its preservation, 
provided that if the lessee is deprived thereby of 
the use or profits of the property hired he is 
entitled either to determination of the lease or to a 
decrease of rent proportionate to the period of 
deprivation.

ถึ�าม�เหต�จ้ะต�อังซื้�อัมแซื้มทรี�พย(สั"นซื้��งเช้�าน�	นเปนการี
เรี�งรี�อันในรีะหว่�างเช้�าไซื้รี� ท�านว่�าผู้��เช้�าต�อังยอัมให�ผู้��ให�เช้�า
ท2าการีซื้�อัมแซื้ม แม�การีน�	นจ้ะท2าคว่ามล2าบุากแก�ตน และ
ท2าให�ตนต�อังปรีาศจ้ากได้�ใช้�สัอัยทรี�พย(สั"นน�	นไปบุางสั�ว่นก.
ต�อังยอัม แต�ถึ�าการีซื้�อัมแซื้มน�	นก"นเว่ลากว่�าสั��สั"บุว่�นข�	น
ไป ท�านให�ลด้ค�าเช้�าลงตามสั�ว่น ถึ�าการีซื้�อัมแซื้มเปน
สัภาพถึ�งแก�จ้ะใช้�ทรี�พย(สั"นน�	นเพ��อัการีพ�กอัาศ�ยอัย��ไม�ได้�ท�

ถึ�าในรีะว่างเช้�าม�เหต�จ้ะต�อังซื้�อัมแซื้มทรี�พย(สั"นซื้��งเช้�า
น�	นเป. นการีเรี�งรี�อัน และผู้��ให�เช้�าปรีะสังค(จ้ะท2าการีอั�น
จ้2าเป. นเพ��อัจ้ะซื้�อัมแซื้มเช้�นว่�าน�	นไซื้รี� ท�านว่�าผู้��เช้�าจ้ะไม�
ยอัมให�ท2าน�	นไม�ได้� แม�ถึ�งว่�าการีน�	นจ้ะเป. นคว่ามไม�สัะด้ว่ก
แก�ตน ถึ�าการีซื้�อัมแซื้มเป. นสัภาพซื้��งต�อังก"นเว่ลานานเก"น
สัมคว่รี จ้นเป. นเหต�ให�ทรี�พย(สั"นน�	นไม�เหมาะแก�การีท��จ้ะใช้�
เพ��อัปรีะโยช้น(ท��เช้�ามา ผู้��เช้�าจ้ะบุอักเล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�
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เด้�ยว่ ท�านว่�าผู้��เช้�าจ้ะเล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�

Ob.524 ๕๕๗ ๕๕๗
In any of the following cases:
1) If the property hired is in need of repairs by 

the lessor, or
2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or
3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,
the lessee shall forth with inform the lessor of 

the occurrence, unless the lessor already has 
knowledge of it.

If the lessee fails to inform the lessor, the lessee 
is liable to the lessor for any injury resulting from 
the delay.

ในกรีณี�อัย�างใด้ๆ ด้�งกล�าว่ต�อัไปน�	  ค�อั
(๑) ถึ�าทรี�พย(สั"นท��เช้�าน�	นช้2ารี�ด้คว่รีท��ผู้��ให�เช้�าจ้ะต�อัง

ซื้�อัมแซื้มก.ด้� 
(๒) ถึ�าจ้ะต�อังจ้�ด้การีอัย�างหน��งอัย�างใด้เพ��อัป� ด้ป� อัง

ภย�นตรีายแก�ทรี�พย(สั"นน�	นก.ด้�
(๓) ถึ�าบุ�คคลภายนอักรี�กล2	 าเข�ามาในทรี�พย(สั"นท��เช้�า ฤๅ

เรี�ยกอั�างสั"ทธิ์"อัย�างใด้อัย�างหน��งเหน�อัทรี�พย(สั"นน�	นก.
ด้�

ในเหต�ด้��งกล�าว่น�	น ให�ผู้��เช้�าแจ้�งเหต�แก�ผู้��ให�เช้�าโด้ย
พล�น เว่�นแต�ผู้��ให�เช้�าจ้ะได้�ทรีาบุเหต�น�	นอัย��ก�อันแล�ว่

ถึ�าผู้��เช้�าละเลยเสั�ยไม�ปฏิ"บุ�ต"ตามบุทบุ�ญญ�ต"น�	 ไซื้รี� ท�าน
ว่�าผู้��เช้�าจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัผู้��ให�เช้�าในเม��อัผู้��ให�เช้�าต�อังเสั�ย
หายอัย�างใด้ๆ เพรีาะคว่ามละเลยช้�กช้�าขอังผู้��เช้�าน�	น

ในกรีณี�อัย�างใด้ๆ ด้��งกล�าว่ต�อัไปน�	  ค�อั
(๑) ถึ�าทรี�พย(สั"นท��เช้�าน�	นช้2ารี�ด้คว่รีท��ผู้��ให�เช้�าจ้ะต�อัง

ซื้�อัมแซื้มก.ด้� 
(๒) ถึ�าจ้ะต�อังจ้�ด้การีอัย�างหน��งอัย�างใด้เพ��อัป� ด้ป� อัง

ภย�นตรีายแก�ทรี�พย(สั"นน�	นก.ด้�
(๓) ถึ�าบุ�คคลภายนอักรี�กล2	 าเข�ามาในทรี�พย(สั"นท��เช้�า 

หรี�อัเรี�ยกอั�างสั"ทธิ์"อัย�างใด้อัย�างหน��งเหน�อัทรี�พย(สั"น
น�	นก.ด้�

ในเหต�ด้��งกล�าว่น�	น ให�ผู้��เช้�าแจ้�งเหต�แก�ผู้��ให�เช้�าโด้ย
พล�น เว่�นแต�ผู้��ให�เช้�าจ้ะได้�ทรีาบุเหต�น�	นอัย��ก�อันแล�ว่

ถึ�าผู้��เช้�าละเลยเสั�ยไม�ปฏิ"บุ�ต"ตามบุทบุ�ญญ�ต"น�	 ไซื้รี� ท�าน
ว่�าผู้��เช้�าจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัผู้��ให�เช้�าในเม��อัผู้��ให�เช้�าต�อังเสั�ย
หายอัย�างใด้ๆ เพรีาะคว่ามละเลยช้�กช้�าขอังผู้��เช้�าน�	น

Ob.525 ๕๕๘ ๕๕๘
The lessee may not make any alteration in, or 

addition to, the property hired without the 
permission of the lessor.

อั�นทรี�พย(สั"นท��เช้�าน�	น ถึ�าม"ได้�รี�บุอัน�ญาตขอังผู้��ให�เช้�า
ก�อัน ผู้��เช้�าจ้ะท2าการีด้�ด้แปลงฤๅต�อัเต"มอัย�างหน��งอัย�างใด้
หาได้�ไม� ถึ�าและผู้��เช้�าท2าไปโด้ยม"ได้�รี�บุอัน�ญาตขอังผู้��ให�เช้�า
เช้�นน�	นไซื้รี� เม��อัผู้��ให�เช้�าเรี�ยกรี�อัง ผู้��เช้�าจ้ะต�อังท2าให�
ทรี�พย(สั"นน�	นกล�บุค�นคงสัภาพเด้"ม ท�	งจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัผู้��ให�
เช้�าในคว่ามสั�ญหายฤๅบุ�บุสัลายอัย�างใด้ๆ อั�นเก"ด้แต�การี
ด้�ด้แปลงต�อัเต"มน�	นด้�ว่ย

อั�นทรี�พย(สั"นท��เช้�าน�	น ถึ�าม"ได้�รี�บุอัน�ญาตขอังผู้��ให�เช้�า
ก�อัน ผู้��เช้�าจ้ะท2าการีด้�ด้แปลงหรี�อัต�อัเต"มอัย�างหน��งอัย�าง
ใด้หาได้�ไม� ถึ�าและผู้��เช้�าท2าไปโด้ยม"ได้�รี�บุอัน�ญาตขอังผู้��ให�
เช้�าเช้�นน�	นไซื้รี� เม��อัผู้��ให�เช้�าเรี�ยกรี�อัง ผู้��เช้�าจ้ะต�อังท2าให�
ทรี�พย(สั"นน�	นกล�บุค�นคงสัภาพเด้"ม ท�	งจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัผู้��ให�
เช้�าในคว่ามสั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายอัย�างใด้ๆ อั�นเก"ด้แต�การี
ด้�ด้แปลงต�อัเต"มน�	นด้�ว่ย

Ob.527

If the lessee makes additions or alterations 
without the permission of the lessor, he is not 
entitled to reimbursement, but he is allowed, at 
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the extinction of the lease, to take away whatever 
he added to the property, provided that he puts 
[the] property in its former condition.

Ob.528 ๕๕๙ ๕๕๙
If no time for payment of rent is fixed by the 

contract or by custom, the rent must be paid at 
the end of each period for which it is stipulated, 
that is to say: if a property is leased at so much 
per year, the rent is payable at the end of each 
year; if a property is leased at so much per 
month, the rent is payable at the end of each 
month.

ถึ�าไม�ม�ก2าหนด้โด้ยสั�ญญาฤๅโด้ยจ้ารี�ตปรีะเพณี�ว่�าจ้ะพ�ง
ช้2ารีะค�าเช้�า ณี เว่ลาใด้ ท�านให�ช้2ารีะเม��อัสั"	นรีะยะเว่ลาอั�น
ได้�ตกลงก�นไว่�ท�กครีาว่ไป กล�าว่ค�อัว่�าถึ�าเช้�าก�นเปนรีายป� ก.
พ�งช้2ารีะค�าเช้�าเม��อัสั"	นป�  ถึ�าเช้�าก�นเปนรีายเด้�อันก.พ�งช้2ารีะ
ค�าเช้�าเม��อัสั"	นเด้�อัน

ถึ�าไม�ม�ก2าหนด้โด้ยสั�ญญาหรี�อัโด้ยจ้ารี�ตปรีะเพณี�ว่�าจ้ะ
พ�งช้2ารีะค�าเช้�า ณี เว่ลาใด้ ท�านให�ช้2ารีะเม��อัสั"	นรีะยะเว่ลา
อั�นได้�ตกลงก�นไว่�ท�กครีาว่ไป กล�าว่ค�อัว่�าถึ�าเช้�าก�นเป. นรีาย
ป� ก.พ�งช้2ารีะค�าเช้�าเม��อัสั"	นป�  ถึ�าเช้�าก�นเป. นรีายเด้�อันก.พ�ง
ช้2ารีะค�าเช้�าเม��อัสั"	นเด้�อัน

Ob.529 ๕๖๐ ๕๖๐
In case of non-payment of rent, the lessor may 

determine the contract.
But, if the rent be payable monthly or at longer 

intervals, the lessor must first notify the lessee to 
pay it within a period of not less than fifteen 
days.

ถึ�าผู้��เช้�าไม�ช้2ารีะค�าเช้�า ผู้��ให�เช้�าจ้ะเล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�
แต�ถึ�าค�าเช้�าน�	นจ้ะพ�งสั�งเปนรีายเด้�อัน ฤๅสั�งเปนรีะยะ

เว่ลายาว่กว่�ารีายเด้�อันข�	นไป ผู้��ให�เช้�าต�อังบุอักกล�าว่แก�ผู้��
เช้�าก�อันว่�าให�ช้2ารีะค�าเช้�าภายในเว่ลาใด้ ซื้��งพ�งก2าหนด้อัย�า
ให�น�อัยกว่�าสั"บุห�าว่�น

ถึ�าผู้��เช้�าไม�ช้2ารีะค�าเช้�า ผู้��ให�เช้�าจ้ะบุอักเล"กสั�ญญาเสั�ย
ก.ได้�

แต�ถึ�าค�าเช้�าน�	นจ้ะพ�งสั�งเป. นรีายเด้�อัน หรี�อัสั�งเป. น
รีะยะเว่ลายาว่กว่�ารีายเด้�อันข�	นไป ผู้��ให�เช้�าต�อังบุอักกล�าว่
แก�ผู้��เช้�าก�อันว่�าให�ช้2ารีะค�าเช้�าภายในเว่ลาใด้ ซื้��งพ�งก2าหนด้
อัย�าให�น�อัยกว่�าสั"บุห�าว่�น

Ob.531 ๕๖๑ ๕๖๑
If no written description of the condition of the 

property hired has been made and signed by both 
parties, the lessee is presumed to have received 
the property hired in good order and repair.

ถึ�าม"ได้�ท2าหน�งสั�อัลงลายม�อัช้��อัขอังค��สั�ญญาแสัด้งไว่�ต�อั
ก�นว่�าทรี�พย(สั"นท��ให�เช้�าม�สัภาพเปนอัย��อัย�างไรี ท�านให�สั�น
น"ฐานไว่�ก�อันว่�าผู้��เช้�าได้�รี�บุทรี�พย(สั"นท��เช้�าน�	นไปโด้ยสัภาพ
อั�นซื้�อัมแซื้มด้�แล�ว่ และเม��อัเล"กสั�ญญา ฤๅสั�ญญารีะง�บุไป 

ถึ�าม"ได้�ท2าหน�งสั�อัลงลายม�อัช้��อัขอังค��สั�ญญาแสัด้งไว่�ต�อั
ก�นว่�าทรี�พย(สั"นท��ให�เช้�าม�สัภาพเป. นอัย��อัย�างไรี ท�านให�สั�น
น"ฐานไว่�ก�อันว่�าผู้��เช้�าได้�รี�บุทรี�พย(สั"นท��เช้�าน�	นไปโด้ยสัภาพ
อั�นซื้�อัมแซื้มด้�แล�ว่ และเม��อัสั�ญญาได้�เล"กหรี�อัรีะง�บุลง ผู้��
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ผู้��เช้�าก.ต�อังสั�งค�นทรี�พย(สั"นในสัภาพเช้�นน�	น เว่�นแต�จ้ะ
พ"สั�จ้น(ได้�ว่�าทรี�พย(สั"นน�	นม"ได้�ซื้�อัมแซื้มไว่�ด้�ในขณีะท��สั�ง
มอับุ

เช้�าก.ต�อังสั�งค�นทรี�พย(สั"นในสัภาพเช้�นน�	น เว่�นแต�จ้ะพ"สั�จ้น(
ได้�ว่�าทรี�พย(สั"นน�	นม"ได้�ซื้�อัมแซื้มไว่�ด้�ในขณีะท��สั�งมอับุ

Ob.530(II)(III) ๕๖๒ ๕๖๒
He [=lessee] is liable for any loss or damage 

caused during the continuance of the lease by his 
own fault or by the fault of the persons who are 
living with him.

He is not liable for loss or damage resulting 
from the agreed or lawful use of the property 
hired.

ผู้��เช้�าจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ในคว่ามสั�ญหายฤๅบุ�บุสัลายอัย�าง
ใด้ๆ อั�นเก"ด้ข�	นแก�ทรี�พย(สั"นท��เช้�า เพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��
เช้�าเอัง ฤๅขอังบุ�คคลซื้��งอัย��ก�บุผู้��เช้�า ฤๅขอังผู้��เช้�าช้�ว่ง

แต�ผู้��เช้�าไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในคว่ามศ�นย(หายฤๅบุ�บุสัลายอั�น
เก"ด้แต�การีใช้�ทรี�พย(สั"นน�	นโด้ยช้อับุ

ผู้��เช้�าจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ในคว่ามสั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายอัย�าง
ใด้ๆ อั�นเก"ด้ข�	นแก�ทรี�พย(สั"นท��เช้�า เพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��
เช้�าเอัง หรี�อัขอังบุ�คคลซื้��งอัย��ก�บุผู้��เช้�า หรี�อัขอังผู้��เช้�าช้�ว่ง

แต�ผู้��เช้�าไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในคว่ามสั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายอั�น
เก"ด้แต�การีใช้�ทรี�พย(สั"นน�	นโด้ยช้อับุ

Ob.532 ๕๖๓ ๕๖๓
The obligations incurred by the lessee towards 

the lessor in connection with the lease are 
extinguished by prescription six months after the 
restoration of the property hired.

คด้�อั�นผู้��ให�เช้�าจ้ะฟ� อังผู้��เช้�าเก��ยว่แก�สั�ญญาเช้�นน�	น ท�าน
ห�ามม"ให�ฟ� อังเม��อัพ�นก2าหนด้หกเด้�อันน�บุแต�ว่�นสั�งค�น
ทรี�พย(สั"นท��เช้�า

คด้�อั�นผู้��ให�เช้�าจ้ะฟ� อังผู้��เช้�าเก��ยว่แก�สั�ญญาเช้�นน�	น ท�าน
ห�ามม"ให�ฟ� อังเม��อัพ�นก2าหนด้หกเด้�อันน�บุแต�ว่�นสั�งค�น
ทรี�พย(สั"นท��เช้�า

CHAPTER IV.

EXTINCTION OF THE LEASE.

หมวด ๔ คัวามระง�บแห&งสั�ญญาเชำ&า หมวด ๔ คัวามระง�บแห&งสั�ญญาเชำ&า

Ob.534 ๕๖๔ ๕๖๔
A lease is extinguished at the end of the agreed 

period without notice.
อั�นสั�ญญาเช้�าน�	น ท�านว่�าย�อัมรีะง�บุไปเม��อัสั"	นก2าหนด้

เว่ลาท��ได้�ตกลงก�นไว่� ม"พ�กต�อังบุอักกล�าว่ก�อัน
อั�นสั�ญญาเช้�าน�	น ท�านว่�าย�อัมรีะง�บุไปเม��อัสั"	นก2าหนด้

เว่ลาท��ได้�ตกลงก�นไว่� ม"พ�กต�อังบุอักกล�าว่ก�อัน
Ob.535 ๕๖๕ ๕๖๕
A lease of garden land is presumed to be made การีเช้�าถึ�อัสัว่นน�	น ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าเช้�าก�น การีเช้�าถึ�อัสัว่นน�	น ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าเช้�าก�น
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for one year.

A lease of paddy land is presumed to be made 
for the agricultural year.

ป� หน��ง
การีเช้�านาก.ให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าเช้�าก�นตลอัด้ฤด้�ท2า

นาป� หน��ง

ป� หน��ง
การีเช้�านาก.ให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าเช้�าก�นตลอัด้ฤด้�ท2า

นาป� หน��ง
Ob.536 ๕๖๖ ๕๖๖

If no period is agreed upon or presumed, either 
party can determine the lease at the end of each 
period of payment of rent, provided that such 
party gives notice to the other of at least one rent 
period.

In no such case need more than two months 
notice be given.

ถึ�าก2าหนด้เว่ลาเช้�าไม�ปรีากฏิในคว่ามท��ตกลงก�น ฤๅไม�
พ�งสั�นน"ษฐานได้�ไซื้รี� ท�านว่�าค��สั�ญญาฝ่� ายใด้จ้ะบุอักเล"ก
สั�ญญาเช้�าในขณีะเม��อัสั�ด้รีะยะเว่ลาอั�นเปนก2าหนด้ช้2ารีะค�า
เช้�าก.ได้�ท�กรีะยะ แต�ต�อังบุอักกล�าว่แก�อั�กฝ่� ายหน��งให�รี��ต�ว่
ก�อันช้��ว่ก2าหนด้เว่ลาช้2ารีะค�าเช้�ารีะยะหน��งเปนอัย�างน�อัย 
แต�ไม�จ้2าต�อังบุอักกล�าว่ล�ว่งน�ากว่�าสัอังเด้�อัน

ถึ�าก2าหนด้เว่ลาเช้�าไม�ปรีากฏิในคว่ามท��ตกลงก�น หรี�อั
ไม�พ�งสั�นน"ษฐานได้�ไซื้รี� ท�านว่�าค��สั�ญญาฝ่� ายใด้จ้ะบุอักเล"ก
สั�ญญาเช้�าในขณีะเม��อัสั�ด้รีะยะเว่ลาอั�นเป. นก2าหนด้ช้2ารีะค�า
เช้�าก.ได้�ท�กรีะยะ แต�ต�อังบุอักกล�าว่แก�อั�กฝ่� ายหน��งให�รี��ต�ว่
ก�อันช้��ว่ก2าหนด้เว่ลาช้2ารีะค�าเช้�ารีะยะหน��งเป. นอัย�างน�อัย 
แต�ไม�จ้2าต�อังบุอักกล�าว่ล�ว่งหน�ากว่�าสัอังเด้�อัน

Ob.537 ๕๖๗ ๕๖๗
If the whole of the property hired is lost, the 

lease is extinguished.
ถึ�าทรี�พย(สั"นซื้��งให�เช้�าสั�ญหายไปท�	งหมด้ไซื้รี� ท�านว่�า

สั�ญญาเช้�าก.ย�อัมรีะง�บุไปด้�ว่ย
ถึ�าทรี�พย(สั"นซื้��งให�เช้�าสั�ญหายไปท�	งหมด้ไซื้รี� ท�านว่�า

สั�ญญาเช้�าก.ย�อัมรีะง�บุไปด้�ว่ย
Ob.538 ๕๖๘ ๕๖๘
If part only of the property hired is lost, the 

Court may, according to the circumstances of the 
case, either determine the lease or reduce the rent 
proportionately.

ถึ�าทรี�พย(สั"นซื้��งให�เช้�าสั�ญหายไปแต�เพ�ยงบุางสั�ว่น และ
ม"ได้�เปนเพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��เช้�า ท�านว่�าผู้��เช้�าจ้ะเรี�ยกให�
ลด้ค�าเช้�าลงตามสั�ว่นท��สั�ญหายก.ได้�

ในกรีณี�เช้�นน�	น ถึ�าผู้��เช้�าไม�สัามารีถึใช้�สัอัยทรี�พย(สั�ว่นท��
ย�งคงเหล�อัอัย��น�	นสั2าเรี.จ้ปรีะโยช้น(ได้�ด้� �งท��ได้�ม��งหมายเข�าท2า
สั�ญญาเช้�าไซื้รี� ท�านว่�าผู้��เช้�าจ้ะบุอักเล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�

ถึ�าทรี�พย(สั"นซื้��งให�เช้�าสั�ญหายแต�เพ�ยงบุางสั�ว่น และ
ม"ได้�เป. นเพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��เช้�า ท�านว่�าผู้��เช้�าจ้ะเรี�ยกให�
ลด้ค�าเช้�าลงตามสั�ว่นท��ศ�นย(หายก.ได้�

ในกรีณี�เช้�นน�	น ถึ�าผู้��เช้�าไม�สัามารีถึใช้�ซื้อัยทรี�พย(สั�ว่นท��
ย�งคงเหล�อัอัย��น�	นสั2าเรี.จ้ปรีะโยช้น(ได้�ด้� �งท��ได้�ม��งหมายเข�าท2า
สั�ญญาเช้�าไซื้รี� ท�านว่�าผู้��เช้�าจ้ะบุอักเล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�

Ob.539 ๕๖๙ ๕๖๙
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A lease is not extinguished by the transfer of 

the ownership of the property hired.
The transferee is entitled to the rights and is 

subject to the duties of the transferor towards the 
lessee.

อั�นสั�ญญาเช้�าอัสั�งหารี"มทรี�พย(น�	นย�อัมไม�รีะง�บุไปเพรีาะ
เหต�โอันกรีรีมสั"ทธิ์"%ทรี�พย(สั"นซื้��งให�เช้�า

ผู้��รี �บุโอันย�อัมรี�บุไปท�	งสั"ทธิ์"และน�าท��ขอังผู้��โอันซื้��งม�ต�อัผู้��
เช้�าน�	นด้�ว่ย

อั�นสั�ญญาเช้�าอัสั�งหารี"มทรี�พย(น�	นย�อัมไม�รีะง�บุไปเพรีาะ
เหต�โอันกรีรีมสั"ทธิ์"%ทรี�พย(สั"นซื้��งให�เช้�า

ผู้��รี �บุโอันย�อัมรี�บุไปท�	งสั"ทธิ์"และหน�าท��ขอังผู้��โอันซื้��งม�ต�อั
ผู้��เช้�าน�	นด้�ว่ย

Ob.542 ๕๗๐ ๕๗๐
If after the lease is determined or extinguished 

the lessee remains in possession, and the lessor 
knowing thereof does not object, the lease is 
deemed to have been renewed upon the 
conditions described in Section 536.

ในเม��อัสั"	นก2าหนด้เว่ลาซื้��งได้�ตกลงก�นไว่�น�	น ถึ�าผู้��เช้�าย�ง
คงครีอังทรี�พย(สั"นอัย�� และผู้��ให�เช้�ารี��คว่ามน�	นไม�ท�กท�ว่งไซื้รี� 
ท�านให�ถึ�อัว่�าค��สั�ญญาเปนอั�นได้�ท2าสั�ญญาใหม�ต�อัไปไม�ม�
ก2าหนด้เว่ลา

ในเม��อัสั"	นก2าหนด้เว่ลาซื้��งได้�ตกลงก�นไว่�น�	น ถึ�าผู้��เช้�าย�ง
คงครีอังทรี�พย(สั"นอัย�� และผู้��ให�เช้�ารี��คว่ามน�	นไม�ท�กท�ว่งไซื้รี� 
ท�านให�ถึ�อัว่�าค��สั�ญญาเป. นอั�นได้�ท2าสั�ญญาใหม�ต�อัไปไม�ม�
ก2าหนด้เว่ลา

Ob.543 ๕๗๑ ๕๗๑
If a lease of paddy land is extinguished, 

determined or cancelled after the lessee has 
planted the paddy, the lessee is entitled to remain 
in possession till the harvest is finished, on 
paying the rent.

ถึ�าสั�ญญาเช้�าท��นารีะง�บุลง ฤๅเล"ก ฤๅเพ"กถึอัน เม��อัผู้��
เช้�าได้�เพาะปล�กข�าว่แล�ว่ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��เช้�าย�อัมม�สั"ทธิ์"ท��จ้ะ
ครีอังนาน�	นต�อัไปจ้นกว่�าจ้ะเสัรี.จ้การีเก��ยว่เก.บุ แต�ต�อังเสั�ย
ค�าเช้�า

ถึ�าสั�ญญาเช้�าท��นาได้�เล"กหรี�อัรีะง�บุลง เม��อัผู้��เช้�าได้�เพาะ
ปล�กข�าว่แล�ว่ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��เช้�าย�อัมม�สั"ทธิ์"ท��จ้ะครีอังนาน�	น
ต�อัไปจ้นกว่�าจ้ะเสัรี.จ้การีเก��ยว่เก.บุ แต�ต�อังเสั�ยค�าเช้�า
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 - ลั�กษณ ๕ เชำ&าซื้��อ ลั�กษณะ ๕ เชำ&าซื้��อ

- ๕๗๒ ๕๗๒
อั�นว่�าเช้�าซื้�	 อัน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งเจ้�าขอังทรี�พย(สั"นให�เช้�า 

และให�ค2าม��นว่�าจ้ะขายทรี�พย(สั"นน�	นให�แก�ผู้��เช้�าเม��อัใช้�เง"น
เปนจ้2านว่นเท�าน�	นเท�าน�	ครีาว่

สั�ญญาเช้�าซื้�	 อัน�	น หากม"ได้�ท2าเปนหน�งสั�อั ท�านว่�าเปน
โมฆะ

อั�นว่�าเช้�าซื้�	 อัน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งเจ้�าขอังเอัาทรี�พย(สั"นอัอัก
ให�เช้�า และให�ค2าม��นว่�าจ้ะขายทรี�พย(สั"นน�	น หรี�อัว่�าจ้ะให�
ทรี�พย(สั"นน�	นตกเป. นสั"ทธิ์"แก�ผู้��เช้�า โด้ยเง��อันไขท��ผู้��เช้�าได้�ใช้�
เง"นเป. นจ้2านว่นเท�าน�	นเท�าน�	ครีาว่

สั�ญญาเช้�าซื้�	 อัน�	น ถึ�าไม�ท2าเป. นหน�งสั�อั ท�านว่�าเป. น
โมฆะ

- ๕๗๓ ๕๗๓
ผู้��เช้�าจ้ะเล"กสั�ญญาในเว่ลาใด้เว่ลาหน��งก.ได้�ด้�ว่ยสั�งมอับุ

ทรี�พย(สั"นกล�บุค�นให�แก�เจ้�าขอังโด้ยเสั�ยค�าใช้�จ้�ายขอัง
ตนเอัง

เม��อัได้�สั�งมอับุทรี�พย(สั"นกล�บุค�นเช้�นว่�าแล�ว่ ให�เจ้�าขอัง
ค�นเง"นหน��งในสัามขอังจ้2านว่นเง"นท��ผู้��เช้�าได้�ให�ไว่� ฤๅเปน
จ้2านว่นเง"นมากน�อัยเท�าใด้แล�ว่แต�สั�ญญาจ้ะตกลงก�น ซื้��ง
ไม�น�อัยกว่�าหน��งในสัาม

ผู้��เช้�าจ้ะบุอักเล"กสั�ญญาในเว่ลาใด้เว่ลาหน��งก.ได้�ด้�ว่ยสั�ง
มอับุทรี�พย(สั"นกล�บุค�นให�แก�เจ้�าขอังโด้ยเสั�ยค�าใช้�จ้�ายขอัง
ตนเอัง

- ๕๗๔ ๕๗๔
ในกรีณี�ผู้"ด้น�ด้ใช้�เง"นสัอังครีาว่ต"ด้ๆ ก�น ฤๅกรีะท2าผู้"ด้

สั�ญญาในข�อัท��เปนสั�ว่นสั2าค�ญ เจ้�าขอังทรี�พย(สั"นจ้ะเล"ก
สั�ญญาก.ได้� ถึ�าเช้�นน�	นบุ�นด้าเง"นท��ได้�ใช้�มาแล�ว่แต�ก�อันให�
รี"บุเปนขอังเจ้�าขอังทรี�พย(สั"น และเจ้�าขอังทรี�พย(สั"นช้อับุท��

ในกรีณี�ผู้"ด้น�ด้ไม�ใช้�เง"นสัอังครีาว่ต"ด้ๆ ก�น หรี�อักรีะท2า
ผู้"ด้สั�ญญาในข�อัท��เป. นสั�ว่นสั2าค�ญ เจ้�าขอังทรี�พย(สั"นจ้ะบุอัก
เล"กสั�ญญาก.ได้� ถึ�าเช้�นน�	นบุรีรีด้าเง"นท��ได้�ใช้�มาแล�ว่แต�ก�อัน
ให�รี"บุเป. นขอังเจ้�าขอังทรี�พย(สั"น และเจ้�าขอังทรี�พย(สั"น



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE V. — HIRE-PURCHASE. (40)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
จ้ะกล�บุเข�าครีอังทรี�พย(สั"นน�	นได้�ด้�ว่ย

ในกรีณี�ผู้"ด้น�ด้ไม�ใช้�เง"นซื้��งเปนครีาว่ท��สั�ด้ ท�านว่�าสั"ทธิ์"
จ้ะรี"บุและกล�บุเข�าครีอังทรี�พย(สั"นเช้�นว่�าน�	น จ้ะพ�งใช้�ได้�ต�อั
เม��อัเว่ลาได้�ล�ว่งไปแล�ว่เด้�อันหน��งน�บุแต�ว่�นผู้"ด้น�ด้

ช้อับุท��จ้ะกล�บุเข�าครีอังทรี�พย(สั"นน�	นได้�ด้�ว่ย
อัน��งในกรีณี�กรีะท2าผู้"ด้สั�ญญาเพรีาะผู้"ด้น�ด้ไม�ใช้�เง"นซื้��ง

เป. นครีาว่ท��สั�ด้น�	น ท�านว่�าเจ้�าขอังทรี�พย(สั"นช้อับุท��จ้ะรี"บุ
บุรีรีด้าเง"นท��ได้�ใช้�มาแล�ว่ก�อัน และกล�บุครีอังทรี�พย(สั"นได้�
ต�อัเม��อัรีะยะเว่ลาใช้�เง"นได้�พ�นก2าหนด้ไปอั�กงว่ด้หน��ง
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE V.

HIRE OF SERVICES. 

ลั�กษณ ๖ จ7างแรงงาร ลั�กษณะ ๖ จ7างแรงงาน

Ob.547 ๕๗๕ ๕๗๕
A contract of hire of services is a contract 

whereby a person called the employee agrees to 
render services to another person, called the 
employer, and the employer agrees to pay 
therefor a remuneration, called salary, 
proportionate to the duration of the services.

อั�นว่�าจ้�างแรีงงารีน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง เรี�ยก
ว่�าล�กจ้�าง ตกลงจ้ะท2างารีให�แก�บุ�คคลอั�กคนหน��ง เรี�ยกว่�า
นายจ้�าง และนายจ้�างตกลงจ้ะให�สั"นจ้�างตลอัด้เว่ลาท��ท2า
งารีให�

อั�นว่�าจ้�างแรีงงานน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง เรี�ยก
ว่�าล�กจ้�าง ตกลงจ้ะท2างานให�แก�บุ�คคลอั�กคนหน��ง เรี�ยกว่�า
นายจ้�าง และนายจ้�างตกลงจ้ะให�สั"นจ้�างตลอัด้เว่ลาท��
ท2างานให�

Ob.548 ๕๗๖ ๕๗๖
The promise to pay a salary is implied if the 

services cannot, under the circumstances of the 
case, be expected to be rendered gratuitously.

ถึ�าตามพฤต"การีณี(ไม�อัาจ้จ้ะคาด้หมายได้�ว่�างารีน�	นจ้ะ
พ�งท2าให�เปล�าไซื้รี� ท�านย�อัมถึ�อัเอัาโด้ยปรี"ยายว่�าค2าม��นจ้ะ
ให�สั"นจ้�าง

ถึ�าตามพฤต"การีณี(ไม�อัาจ้จ้ะคาด้หมายได้�ว่�างานน�	นจ้ะ
พ�งท2าให�เปล�าไซื้รี� ท�านย�อัมถึ�อัเอัาโด้ยปรี"ยายว่�าค2าม��นจ้ะ
ให�สั"นจ้�าง

Ob.549 ๕๗๗ ๕๗๗
The employer cannot transfer his right to a 

third person, except with the consent of the 
employee.

นายจ้�างจ้ะโอันสั"ทธิ์"ขอังตนให�แก�บุ�คคลภายนอักก.ได้�
เม��อัล�กจ้�างย"นยอัมพรี�อัมใจ้ด้�ว่ย

ล�กจ้�างจ้ะให�บุ�คคลภายนอักท2างารีแทนตนได้� ก.ต�อัเม��อั
นายจ้�างจ้ะย"นยอัมพรี�อัมด้�ว่ย

ถึ�าค��สั�ญญาฝ่� ายใด้ท2าการีฝ่� าฝ่� นบุทบุ�ญญ�ต"น�	  ค��สั�ญญา
อั�กฝ่� ายหน��งจ้ะเล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�

นายจ้�างจ้ะโอันสั"ทธิ์"ขอังตนให�แก�บุ�คคลภายนอักก.ได้�
เม��อัล�กจ้�างย"นยอัมพรี�อัมใจ้ด้�ว่ย

ล�กจ้�างจ้ะให�บุ�คคลภายนอักท2างานแทนตนก.ได้�เม��อั
นายจ้�างย"นยอัมพรี�อัมด้�ว่ย

ถึ�าค��สั�ญญาฝ่� ายใด้ท2าการีฝ่� าฝ่� นบุทบุ�ญญ�ต"น�	  ค��สั�ญญา
อั�กฝ่� ายหน��งจ้ะบุอักเล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�

Ob.550

The employee cannot render the services by a 
third person, except with the consent of the 
employer.

Ob.551 ๕๗๘ ๕๗๘
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If the employee either expressly or impliedly 

warrants special skill on his part, the absence of 
such skill entitles the employer to determine the 
contract.

ถึ�าล�กจ้�างรี�บุรีอังโด้ยแสัด้งอัอักช้�ด้ ฤๅโด้ยปรี"ยาย ว่�า
ตนเปนผู้��ม�ฝ่� ม�อัเฉภาะการีอัย�างหน��งอัย�างใด้ไซื้รี� หากมา
ปรีากฎว่�าไรี�ฝ่� ม�อัเช้�นน�	น ท�านว่�านายจ้�างช้อับุท��จ้ะเล"กจ้�าง
เสั�ยก.ได้�

ถึ�าล�กจ้�างรี�บุรีอังโด้ยแสัด้งอัอักช้�ด้หรี�อัโด้ยปรี"ยายว่�า
ตนเป. นผู้��ม�ฝ่� ม�อัพ"เศษ หากมาปรีากฏิว่�าไรี�ฝ่� ม�อัเช้�นน�	นไซื้รี� 
ท�านว่�านายจ้�างช้อับุท��จ้ะบุอักเล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�

Ob.552 ๕๗๙ ๕๗๙
Absence of the employee from service for a 

reasonable cause and during a reasonably short 
period does not entitle the employer to determine 
the contract.

การีท��ล�กจ้�างขาด้งารีไปโด้ยเหต�อั�นสัมคว่รีและช้��ว่รีะยะ
เว่ลาน�อัยพอัสัมคว่รีแก�เหต�น�	น ท�านว่�าไม�ท2าให�นายจ้�างม�
สั"ทธิ์"เล"กสั�ญญาได้�

การีท��ล�กจ้�างขาด้งานไปโด้ยเหต�อั�นสัมคว่รีและช้��ว่รีะยะ
เว่ลาน�อัยพอัสัมคว่รีน�	น ท�านว่�าไม�ท2าให�นายจ้�างม�สั"ทธิ์"
บุอักเล"กสั�ญญาได้�

Ob.553 ๕๘๐ ๕๘๐
If no time for payment of salary is fixed by the 

contract or by custom the salary is payable after 
services have been rendered ; if fixed by periods 
salary is payable at the end of each period.

ถึ�าไม�ม�ก2าหนด้โด้ยสั�ญญา ฤๅจ้ารี�ตปรีะเพณี�ว่�าจ้ะพ�ง
จ้�ายสั"นจ้�างเม��อัไรี ท�านว่�าพ�งจ้�ายเม��อังารีได้�ท2าแล�ว่เสัรี.จ้ 
ถึ�าการีจ้�ายสั"นจ้�างน�	นได้�ก2าหนด้ก�นไว่�เปนรีะยะเว่ลา ก.ให�
พ�งจ้�ายเม��อัสั�ด้รีะยะเว่ลาเช้�นน�	นท�กครีาว่ไป

ถึ�าไม�ม�ก2าหนด้โด้ยสั�ญญาหรี�อัจ้ารี�ตปรีะเพณี�ว่�าจ้ะพ�ง
จ้�ายสั"นจ้�างเม��อัไรี ท�านว่�าพ�งจ้�ายเม��อังานได้�ท2าแล�ว่เสัรี.จ้ 
ถึ�าการีจ้�ายสั"นจ้�างน�	นได้�ก2าหนด้ก�นไว่�เป. นรีะยะเว่ลา ก.ให�
พ�งจ้�ายเม��อัสั�ด้รีะยะเว่ลาเช้�นน�	นท�กครีาว่ไป

Ob.554 ๕๘๑ ๕๘๑
If after the end of the agreed period the 

employee continues to render services and the 
employer knowing thereof does not object, the 
parties are presumed to have made a new contract 
of hire on the same terms, but either party can 
determine the contract by giving notice in 
accordance with the following section.

ถึ�ารีะยะเว่ลาท��ได้�ตกลงว่�าจ้�างก�นน�	นสั�ด้สั"	นลงแล�ว่ 
ล�กจ้�างย�งคงท2างารีอัย��ต�อัไปอั�ก และนายจ้�างรี��ด้� �งน�	นก.ไม�
ท�กท�ว่งไซื้รี� ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าค��สั�ญญาเปนอั�นได้�
ท2าสั�ญญาจ้�างก�นใหม�โด้ยคว่ามอัย�างเด้�ยว่ก�นก�บุสั�ญญา
เด้"ม แต�ค��สั�ญญาฝ่� ายใด้ฝ่� ายหน��งอัาจ้จ้ะเล"กสั�ญญาเสั�ยได้�
ด้�ว่ยการีบุอักกล�าว่ตามคว่ามในมาตรีาต�อัไปน�	

ถึ�ารีะยะเว่ลาท��ได้�ตกลงว่�าจ้�างก�นน�	นสั�ด้สั"	นลงแล�ว่ 
ล�กจ้�างย�งคงท2างานอัย��ต�อัไปอั�ก และนายจ้�างรี��ด้� �งน�	นก.ไม�
ท�กท�ว่งไซื้รี� ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าค��สั�ญญาเป. นอั�นได้�
ท2าสั�ญญาจ้�างก�นใหม�โด้ยคว่ามอัย�างเด้�ยว่ก�นก�บุสั�ญญา
เด้"ม แต�ค��สั�ญญาฝ่� ายใด้ฝ่� ายหน��งอัาจ้จ้ะเล"กสั�ญญาเสั�ยได้�
ด้�ว่ยการีบุอักกล�าว่ตามคว่ามในมาตรีาต�อัไปน�	

Ob.555 ๕๘๒ ๕๘๒
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
If the parties have not fixed the duration of the 

contract, either party can determine it by giving 
notice at or before any time of payment to take 
effect at the following time of payment.

The employer can, on giving such notice, 
immediately dispense with the services of the 
employee by paying to the employee his salary 
up to the expiration of the notice.

ถึ�าค��สั�ญญาไม�ได้�ก2าหนด้ไว่�ในสั�ญญาว่�าจ้ะจ้�างก�นนาน
เท�าไรี ท�านว่�าฝ่� ายใด้ฝ่� ายหน��งจ้ะเล"กสั�ญญาด้�ว่ยการีบุอัก
กล�าว่ล�ว่งน�า ในเม��อัถึ�ง ฤๅก�อันจ้ะถึ�งก2าหนด้จ้�ายสั"นจ้�าง
ครีาว่ใด้ครีาว่หน��ง เพ��อัให�เปนผู้ลเล"กสั�ญญาก�นเม��อัถึ�ง
ก2าหนด้จ้�ายสั"นจ้�างครีาว่ถึ�ด้ไปข�างน�าก.อัาจ้ท2าได้� แต�ไม�จ้2า
ต�อังบุอักกล�าว่ล�ว่งน�ากว่�าสัามเด้�อัน

อัน��งในเม��อับุอักกล�าว่ด้��งว่�าน�	  นายจ้�างจ้ะจ้�ายสั"นจ้�างแก�
ล�กจ้�างเสั�ยให�ครีบุจ้2านว่นท��จ้ะต�อังจ้�ายจ้นถึ�งเว่ลาเล"ก
สั�ญญาตามก2าหนด้ท��บุอักกล�าว่น�	นท�เด้�ยว่ แล�ว่ปล�อัย
ล�กจ้�างจ้ากงารีเสั�ยในท�นท�ก.อัาจ้ท2าได้�

ถึ�าค��สั�ญญาไม�ได้�ก2าหนด้ไว่�ในสั�ญญาว่�าจ้ะจ้�างก�นนาน
เท�าไรี ท�านว่�าฝ่� ายใด้ฝ่� ายหน��งจ้ะเล"กสั�ญญาด้�ว่ยการีบุอัก
กล�าว่ล�ว่งหน�า ในเม��อัถึ�งหรี�อัก�อันจ้ะถึ�งก2าหนด้จ้�ายสั"นจ้�าง
ครีาว่ใด้ครีาว่หน��ง เพ��อัให�เป. นผู้ลเล"กสั�ญญาก�นเม��อัถึ�ง
ก2าหนด้จ้�ายสั"นจ้�างครีาว่ถึ�ด้ไปข�างหน�าก.อัาจ้ท2าได้� แต�ไม�
จ้2าต�อังบุอักกล�าว่ล�ว่งหน�ากว่�าสัามเด้�อัน

อัน��งในเม��อับุอักกล�าว่ด้��งว่�าน�	  นายจ้�างจ้ะจ้�ายสั"นจ้�างแก�
ล�กจ้�างเสั�ยให�ครีบุจ้2านว่นท��จ้ะต�อังจ้�ายจ้นถึ�งเว่ลาเล"ก
สั�ญญาตามก2าหนด้ท��บุอักกล�าว่น�	นท�เด้�ยว่ แล�ว่ปล�อัย
ล�กจ้�างจ้ากงานเสั�ยในท�นท�ก.อัาจ้ท2าได้�

- ๕๘๓ ๕๘๓
ถึ�าล�กจ้�างจ้งใจ้ข�ด้ค2าสั��งขอังนายจ้�างอั�นช้อับุด้�ว่ย

กฎหมายก.ด้� ฤๅละเลยไม�น2าพาค2าสั��งเช้�นน�	นเปนอัาจ้"ณีก.ด้� 
ละท"	งการีงารีไปเสั�ยก.ด้� กรีะท2าคว่ามผู้"ด้อัย�างรี�ายแรีงก.ด้� 
ฤๅท2าปรีะการีอั��นอั�นไม�สัมแก�การีปฏิ"บุ�ต"น�าท��ขอังตนให�
ล�ล�ว่งไปโด้ยถึ�กต�อังและสั�จ้รี"ตก.ด้� ท�านว่�านายจ้�างจ้ะไล�
อัอักโด้ยม"พ�กต�อังบุอักกล�าว่ล�ว่งน�าฤๅให�สั"นไหมทด้แทน
ก.ได้�

ถึ�าล�กจ้�างจ้งใจ้ข�ด้ค2าสั��งขอังนายจ้�างอั�นช้อับุด้�ว่ย
กฎหมายก.ด้� หรี�อัละเลยไม�น2าพาค2าสั��งเช้�นน�	นเป. นอัาจ้"ณีก.
ด้� ละท"	งการีงานไปเสั�ยก.ด้� กรีะท2าคว่ามผู้"ด้อัย�างรี�ายแรีงก.
ด้� หรี�อัท2าปรีะการีอั��นอั�นไม�สัมแก�การีปฏิ"บุ�ต"หน�าท��ขอังตน
ให�ล�ล�ว่งไปโด้ยถึ�กต�อังและสั�จ้รี"ตก.ด้� ท�านว่�านายจ้�างจ้ะไล�
อัอักโด้ยม"พ�กต�อังบุอักกล�าว่ล�ว่งหน�าหรี�อัให�สั"นไหม
ทด้แทนก.ได้�

Ob.557 ๕๘๔ ๕๘๔
If a contract of hire of services is one in which 

the personality of the employer forms an essential 
part such contract is extinguished by the death of 
the employer.

ถึ�าจ้�างแรีงงานรีายใด้ม�สัารีะสั2าค�ญอัย��ท��ต�ว่บุ�คคลผู้��เปน
นายจ้�าง ท�านว่�าสั�ญญาเช้�นน�	นย�อัมรีะง�บุไปด้�ว่ยมรีณีะแห�ง
นายจ้�าง

ถึ�าจ้�างแรีงงานรีายใด้ม�สัารีะสั2าค�ญอัย��ท��ต�ว่บุ�คคลผู้��เป. น
นายจ้�าง ท�านว่�าสั�ญญาเช้�นน�	นย�อัมรีะง�บุไปด้�ว่ยมรีณีะแห�ง
นายจ้�าง
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Ob.558 ๕๘๕ ๕๘๕
On determination or extinction of the contract, 

the employee is entitled to a certificate as to the 
length and nature of his services.

เม��อัการีจ้�างแรีงงารีสั�ด้สั"	นลงแล�ว่ ล�กจ้�างช้อับุท��จ้ะได้�
รี�บุใบุสั2าค�ญแสัด้งว่�าล�กจ้�างน�	นได้�ท2างารีมานานเท�าไรี และ
งารีท��ท2าน�	นเปนงารีอัย�างไรี

เม��อัการีจ้�างแรีงงานสั�ด้สั"	นลงแล�ว่ ล�กจ้�างช้อับุท��จ้ะได้�
รี�บุใบุสั2าค�ญแสัด้งว่�าล�กจ้�างน�	นได้�ท2างานมานานเท�าไรี และ
งานท��ท2าน�	นเป. นงานอัย�างไรี

Ob.559 ๕๘๖ ๕๘๖
If the employee has been brought from 

elsewhere at the expense of the employer, the 
employer is bound, on determination or 
extinction of the contract, to pay the cost of the 
return journey, provided that:

1) The contrae//[c]t has not been determined or 
extinguished by reason of the act or fault of the 
employee, and

2) The employee returns within a reasonable 
time to the place from which he has been 
brought.

ถึ�าล�กจ้�างเปนผู้��ซื้��งนายจ้�างได้�จ้�างเอัามาแต�ต�างถึ"�นโด้ย
นายจ้�างอัอักเง"นค�าเด้"รีทางให�ไซื้รี� เม��อัการีจ้�างแรีงงานสั�ด้
สั"	นลง และถึ�าม"ได้�ก2าหนด้ก�นไว่�เปนอัย�างอั��นในสั�ญญาแล�ว่ 
ท�านว่�านายจ้�างจ้2าต�อังใช้�เง"นค�าเด้"รีทางขากล�บุให� แต�จ้ะ
ต�อังเปนด้�งต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) สั�ญญาม"ได้�เล"กฤๅรีะง�บุเพรีาะคว่ามปรีะพฤต"ฤๅคว่าม
ผู้"ด้ขอังล�กจ้�าง และ

(๒) ล�กจ้�างย�อัมกล�บุไปย�งถึ"�นท��ได้�จ้�างเอัามาภายในเว่ลา
อั�นสัมคว่รี

ถึ�าล�กจ้�างเป. นผู้��ซื้��งนายจ้�างได้�จ้�างเอัามาแต�ต�างถึ"�นโด้ย
นายจ้�างอัอักเง"นค�าเด้"นทางให�ไซื้รี� เม��อัการีจ้�างแรีงงานสั�ด้
สั"	นลง และถึ�าม"ได้�ก2าหนด้ก�นไว่�เป. นอัย�างอั��นในสั�ญญาแล�ว่ 
ท�านว่�านายจ้�างจ้2าต�อังใช้�เง"นค�าเด้"นทางขากล�บุให� แต�จ้ะ
ต�อังเป. นด้��งต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) สั�ญญาม"ได้�เล"กหรี�อัรีะง�บุเพรีาะการีกรีะท2าหรี�อั
คว่ามผู้"ด้ขอังล�กจ้�าง และ

(๒) ล�กจ้�างกล�บุไปย�งถึ"�นท��ได้�จ้�างเอัามาภายในเว่ลาอั�น
สัมคว่รี
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE VI.

HIRE OF WORK.

ลั�กษณ ๗ จ7างท#าของ ลั�กษณะ ๗ จ7างท#าของ

Ob.560 ๕๘๗ ๕๘๗
A contract of hire of work is a contract 

whereby a person, called the contractor, agrees to 
do a definite work for another person, called hirer 
of work, and the hirer of work agrees to pay him 
for the result of the work a remuneration, called 
the price.

อั�นว่�าจ้�างท2าขอังน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง เรี�ยก
ว่�าผู้��รี �บุจ้�าง ตกลงรี�บุท2าการีงารีสั"�งใด้สั"�งหน��งสั2าเรี.จ้ให�แก�
บุ�คคลอั�กคนหน��ง เรี�ยกว่�าผู้��ว่�าจ้�าง และผู้��ว่�าจ้�างตกลงจ้ะให�
สั"นจ้�างเพ��อัผู้ลสั2าเรี.จ้แห�งการีท��ท2าน�	น

อั�นว่�าจ้�างท2าขอังน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง เรี�ยก
ว่�าผู้��รี �บุจ้�าง ตกลงรี�บุท2าการีงานสั"�งใด้สั"�งหน��งสั2าเรี.จ้ให�แก�
บุ�คคลอั�กคนหน��ง เรี�ยกว่�าผู้��ว่�าจ้�าง และผู้��ว่�าจ้�างตกลงจ้ะให�
สั"นจ้�างเพ��อัผู้ลสั2าเรี.จ้แห�งการีท��ท2าน�	น

Ob.561 ๕๘๘ ๕๘๘
Tools or instruments which are necessary for 

the execution of the work shall be supplied by the 
contractor.

เครี��อังม�อั ฤๅเครี��อังใช้�อั�นจ้ะต�อังใช้�ท2าการีงารีให�สั2าเรี.จ้
น�	น ผู้��รี �บุจ้�างเปนผู้��จ้�ด้หาเอัง

เครี��อังม�อัต�างๆ สั2าหรี�บุใช้�ท2าการีงานให�สั2าเรี.จ้น�	น ผู้��รี �บุ
จ้�างเป. นผู้��จ้�ด้หา

Ob.562 ๕๘๙ ๕๘๙
If the materials for the work are to be supplied 

by the contractor, the contractor shall supply 
materials of good quality.

ถึ�าสั�มภารีะสั2าหรี�บุท2าการีงานท��กล�าว่น�	น ผู้��รี �บุจ้�างเปนผู้��
จ้�ด้หา ท�านว่�าต�อังจ้�ด้หาช้น"ด้ท��ด้�

ถึ�าสั�มภารีะสั2าหรี�บุท2าการีงานท��กล�าว่น�	น ผู้��รี �บุจ้�างเป. นผู้��
จ้�ด้หา ท�านว่�าต�อังจ้�ด้หาช้น"ด้ท��ด้�

Ob.563 ๕๙๐ ๕๙๐
If the materials are to be supplied by the hirer 

of work, the contractor shall use them carefully 
and without waste. He shall return the surplus, if 
any, after the work is completed.

ถึ�าสั�มภารีะน�	น ผู้��ว่�าจ้�างเปนผู้��จ้�ด้หามาสั�ง ท�านให�ผู้��รี �บุ
จ้�างใช้�สั�มภารีะด้�ว่ยคว่ามรีม�ด้รีว่�ง และปรีะหย�ด้อัย�าให�
เปล�อังเสั�ยเปล�า เม��อัท2าการีงารีสั2าเรี.จ้แล�ว่ ม�สั�มภารีะเหล�อั
อัย��ก.ให�ค�นแก�ผู้��ว่�าจ้�าง

ถึ�าสั�มภารีะน�	น ผู้��ว่�าจ้�างเป. นผู้��จ้�ด้หามาสั�ง ท�านให�ผู้��รี �บุ
จ้�างใช้�สั�มภารีะด้�ว่ยคว่ามรีะม�ด้รีะว่�ง และปรีะหย�ด้อัย�าให�
เปล�อังเสั�ยเปล�า เม��อัท2าการีงานสั2าเรี.จ้แล�ว่ ม�สั�มภารีะ
เหล�อัอัย��ก.ให�ค�นแก�ผู้��ว่�าจ้�าง
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Ob.564 ๕๙๑ ๕๙๑
If during the execution of the work it becomes 

apparent that the ground selected by the hirer of 
work or the materials supplied by him are 
defective or unsuited to the work, the contractor 
must notify the hirer of work at once, failing 
which he shall be liable for the defects or delay 
caused by the unsuitableness or defects of such 
ground or materials.

ถึ�าคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อัง ฤๅคว่ามช้�กช้�าในการีท��ท2าน�	น
เก"ด้ข�	นเพรีาะสัภาพแห�งสั�มภารีะซื้��งผู้��ว่�าจ้�างสั�งให�ก.ด้� 
เพรีาะค2าสั��งขอังผู้��ว่�าจ้�างก.ด้� ท�านว่�าผู้��รี �บุจ้�างไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ 
เว่�นแต�จ้ะได้�รี��อัย��แล�ว่ว่�าสั�มภารีะน�	นไม�เหมาะ ฤๅค2าสั��งน�	น
ไม�ถึ�กต�อัง และม"ได้�บุอักกล�าว่ต�กเต�อัน

ถึ�าคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังหรี�อัคว่ามช้�กช้�าในการีท��ท2าน�	น
เก"ด้ข�	นเพรีาะสัภาพแห�งสั�มภารีะซื้��งผู้��ว่�าจ้�างสั�งให�ก.ด้� 
เพรีาะค2าสั��งขอังผู้��ว่�าจ้�างก.ด้� ท�านว่�าผู้��รี �บุจ้�างไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ 
เว่�นแต�จ้ะได้�รี��อัย��แล�ว่ว่�าสั�มภารีะน�	นไม�เหมาะ หรี�อัค2าสั��งน�	น
ไม�ถึ�กต�อัง และม"ได้�บุอักกล�าว่ต�กเต�อัน

Ob.565 ๕๙๒ ๕๙๒
The contractor is bound to allow the hirer of 

work or his agents to inspect the work during its 
execution.

ผู้��รี�บุจ้�างจ้2าต�อังยอัมให�ผู้��ว่�าจ้�าง ฤๅต�ว่แทนขอังผู้��ว่�าจ้�าง
ตรีว่จ้ตรีาการีงารีได้�ตลอัด้เว่ลาท��ท2าอัย��น�	น

ผู้��รี �บุจ้�างจ้2าต�อังยอัมให�ผู้��ว่�าจ้�างหรี�อัต�ว่แทนขอังผู้��ว่�า
จ้�างตรีว่จ้ตรีาการีงานได้�ตลอัด้เว่ลาท��ท2าอัย��น�	น

Ob.566 ๕๙๓ ๕๙๓
If the hirer of work has reasonable ground to 

think that for any reason whatsoever except his 
own act or fault, the work will not be finished 
within the time fixed in the contract ( or within a 
reasonable time if no time is fixed in the 
contract), he may notify the contractor to proceed 
with the work within a reasonable time to be 
fixed in the notice.

ถึ�าผู้��รี �บุจ้�างไม�เรี"�มท2าการีในเว่ลาอั�นสัมคว่รี ฤๅท2าการี
ช้�กช้�าฝ่� าฝ่� นข�อัก2าหนด้แห�งสั�ญญาก.ด้� ฤๅท2าการีช้�กช้�าโด้ย
ปรีาศจ้ากคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ว่�าจ้�าง จ้นอัาจ้คาด้หมายล�ว่งน�า
ได้�ว่�าการีน�	นจ้ะไม�สั2าเรี.จ้ภายในก2าหนด้เว่ลาท��ได้�ตกลงก�น
ไว่�ก.ด้� ผู้��ว่�าจ้�างช้อับุท��จ้ะเล"กสั�ญญาเสั�ยได้� ม"พ�กต�อังรีอัคอัย
ให�ถึ�งเว่ลาก2าหนด้สั�งมอับุขอังน�	นเลย

ถึ�าผู้��รี �บุจ้�างไม�เรี"�มท2าการีในเว่ลาอั�นคว่รี หรี�อัท2าการี
ช้�กช้�าฝ่� าฝ่� นข�อัก2าหนด้แห�งสั�ญญาก.ด้� หรี�อัท2าการีช้�กช้�า
โด้ยปรีาศจ้ากคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ว่�าจ้�าง จ้นอัาจ้คาด้หมายล�ว่ง
หน�าได้�ว่�าการีน�	นจ้ะไม�สั2าเรี.จ้ภายในก2าหนด้เว่ลาท��ได้�ตกลง
ก�นไว่�ก.ด้� ผู้��ว่�าจ้�างช้อับุท��จ้ะเล"กสั�ญญาเสั�ยได้� ม"พ�กต�อังรีอั
คอัยให�ถึ�งเว่ลาก2าหนด้สั�งมอับุขอังน�	นเลย

Ob.567 ๕๙๔ ๕๙๔
If for any reason whatsoever except the act or 

fault of the hirer of work, the work is being badly 
ถึ�าในรีะหว่�างเว่ลาท��ท2าการีอัย��น�	นเปนว่"สั�ยจ้ะคาด้หมาย ถึ�าในรีะว่างเว่ลาท��ท2าการีอัย��น�	นเป. นว่"สั�ยจ้ะคาด้หมาย
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executed or is being executed contrary to the 
terms of the contract, the hirer of work may 
notify the contractor to make the defects good or 
to comply with the terms of the contract within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

ล�ว่งน�าได้�แน�นอันว่�า การีท��ท2าน�	นจ้ะสั2าเรี.จ้อัย�างบุกพรี�อัง 
ฤๅจ้ะเปนไปในทางอั�นฝ่� าฝ่� นข�อัสั�ญญาเพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอัง
ผู้��รี�บุจ้�างไซื้รี� ผู้��ว่�าจ้�างจ้ะบุอักกล�าว่ให�ผู้��รี �บุจ้�างแก�ไขสั"�งท��
บุกพรี�อังให�ค�นด้� ฤๅท2าการีให�เปนไปตามสั�ญญา ภายใน
เว่ลาอั�นสัมคว่รี ซื้��งก2าหนด้ให�ในค2าบุอักกล�าว่น�	นก.ได้� ถึ�า
และคลาด้ก2าหนด้น�	นไป ท�านว่�าผู้��ว่�าจ้�างช้อับุท��จ้ะเอัาการี
น�	นให�บุ�คคลภายนอักซื้�อัมแซื้มฤๅท2าต�อัไปได้� ซื้��งผู้��รี �บุจ้�าง
จ้ะต�อังเสั��ยงคว่ามเสั�ยหายและอัอักค�าใช้�จ้�ายท�	งสั"	น

ล�ว่งหน�าได้�แน�นอันว่�า การีท��ท2าน�	นจ้ะสั2าเรี.จ้อัย�างบุกพรี�อัง 
หรี�อัจ้ะเป. นไปในทางอั�นฝ่� าฝ่� นข�อัสั�ญญาเพรีาะคว่ามผู้"ด้
ขอังผู้��รี�บุจ้�างไซื้รี� ผู้��ว่�าจ้�างจ้ะบุอักกล�าว่ให�ผู้��รี �บุจ้�างแก�ไขสั"�ง
ท��บุกพรี�อังให�ค�นด้� หรี�อัท2าการีให�เป. นไปตามสั�ญญา 
ภายในเว่ลาอั�นสัมคว่รี ซื้��งก2าหนด้ให�ในค2าบุอักกล�าว่น�	น
ก.ได้� ถึ�าและคลาด้ก2าหนด้น�	นไป ท�านว่�าผู้��ว่�าจ้�างช้อับุท��จ้ะ
เอัาการีน�	นให�บุ�คคลภายนอักซื้�อัมแซื้มหรี�อัท2าต�อัไปได้� ซื้��ง
ผู้��รี �บุจ้�างจ้ะต�อังเสั��ยงคว่ามเสั�ยหายและอัอักค�าใช้�จ้�ายท�	ง
สั"	น

Ob.570 ๕๙๕ ๕๙๕
If the materials have been supplied by the 

contractor, his liability for defects is governed by 
the provisions of this Code concerning sale.

ถึ�าผู้��รี �บุจ้�างเปนผู้��จ้�ด้หาสั�มภารีะไซื้รี� คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอัง
ผู้��รี�บุจ้�างในการีบุกพรี�อังน�	น ท�านให�บุ�งค�บุด้�ว่ยบุทแห�ง
ปรีะมว่ลกฎหมายน�	  ล�กษณีซื้�	 อัขาย

ถึ�าผู้��รี �บุจ้�างเป. นผู้��จ้�ด้หาสั�มภารีะไซื้รี� คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอัง
ผู้��รี�บุจ้�างในการีบุกพรี�อังน�	น ท�านให�บุ�งค�บุด้�ว่ยบุทแห�ง
ปรีะมว่ลกฎหมายน�	  ล�กษณีะซื้�	 อัขาย

Ob.571 ๕๙๖ ๕๙๖
If the work is delivered after the time fixed the 

contract, or, if no time was fixed, after an 
unreasonable delay, the hirer of work is entitled, 
as the Court may think fit, either to a reduction of 
price on cancellation of the contract, with 
compensation if any be due.

ถึ�าผู้��รี �บุจ้�างสั�งมอับุการีท��ท2าไม�ท�นเว่ลาท��ได้�ก2าหนด้ไว่�ใน
สั�ญญาก.ด้� ฤๅถึ�าไม�ได้�ก2าหนด้เว่ลาไว่�ในสั�ญญา เม��อัล�ว่งพ�น
เว่ลาอั�นคว่รีแก�เหต�ก.ด้� ผู้��ว่�าจ้�างช้อับุท��จ้ะได้�ลด้สั"นจ้�างลง 
ฤๅถึ�าสัารีะสั2าค�ญแห�งสั�ญญาอัย��ท��เว่ลา ก.ช้อับุท��จ้ะเล"ก
สั�ญญาได้�

ถึ�าผู้��รี �บุจ้�างสั�งมอับุการีท��ท2าไม�ท�นเว่ลาท��ได้�ก2าหนด้ไว่�ใน
สั�ญญาก.ด้� หรี�อัถึ�าไม�ได้�ก2าหนด้เว่ลาไว่�ในสั�ญญา เม��อัล�ว่ง
พ�นเว่ลาอั�นคว่รีแก�เหต�ก.ด้� ผู้��ว่�าจ้�างช้อับุท��จ้ะได้�ลด้สั"นจ้�าง
ลง หรี�อัถึ�าสัารีะสั2าค�ญแห�งสั�ญญาอัย��ท��เว่ลา ก.ช้อับุท��จ้ะเล"ก
สั�ญญาได้�

Ob.572 ๕๙๗ ๕๙๗
If the hirer of work has accepted the work 

without reservation either expressly or impliedly 
ถึ�าผู้��ว่�าจ้�างยอัมรี�บุมอับุการีท��ท2าน�	นแล�ว่โด้ยม"ได้�อั"ด้

เอั�	 อัน ผู้��รี �บุจ้�างก.ไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัการีท��สั�งมอับุเน"�นช้�า
ถึ�าผู้��ว่�าจ้�างยอัมรี�บุมอับุการีท��ท2าน�	นแล�ว่โด้ยม"ได้�อั"ด้

เอั�	 อัน ผู้��รี �บุจ้�างก.ไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัการีท��สั�งมอับุเน"�นช้�า
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the contractor is no longer liable for delay in 
delivery or for defects, unless the defects were 
such as could not be discovered when the work 
was accepted, or they had been concealed by the 
contractor.

๕๙๘ ๕๙๘
ถึ�าผู้��ว่�าจ้�างยอัมรี�บุมอับุการีท��ท2าน�	นแล�ว่ท�	งช้2ารี�ด้

บุกพรี�อังม"ได้�อั"ด้เอั�	 อันโด้ยแสัด้งอัอักช้�ด้ ฤๅโด้ยปรี"ยาย 
ผู้��รี �บุจ้�างก.ไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ เว่�นแต�คว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังน�	น
เปนเช้�นจ้ะไม�พ�งพบุได้�ในขณีะเม��อัรี�บุมอับุ ฤๅผู้��รี �บุจ้�างได้�
ป" ด้บุ�งคว่ามน�	นเสั�ย

ถึ�าผู้��ว่�าจ้�างยอัมรี�บุมอับุการีท��ท2าน�	นแล�ว่ท�	งช้2ารี�ด้
บุกพรี�อังม"ได้�อั"ด้เอั�	 อันโด้ยแสัด้งอัอักช้�ด้หรี�อัโด้ยปรี"ยาย 
ผู้��รี �บุจ้�างก.ไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ เว่�นแต�คว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังน�	น
เป. นเช้�นจ้ะไม�พ�งพบุได้�ในขณีะเม��อัรี�บุมอับุ หรี�อัผู้��รี �บุจ้�าง
ได้�ป" ด้บุ�งคว่ามน�	นเสั�ย

Ob.575 ๕๙๙ ๕๙๙
In case of delay in delivery or of delivery of a 

defective work, the hirer of work is entitled to 
withhold the price as provided by Section 411 
concerning sale.

ในกรีณี�ท��สั�งมอับุเน"�นช้�าไปก.ด้� ฤๅสั�งมอับุการีท2าช้2ารี�ด้
พกพรี�อังก.ด้� ท�านว่�าผู้��ว่�าจ้�างช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งสั"นจ้�างไว่�ได้� 
เว่�นแต�ผู้��รี �บุจ้�างจ้ะให�ปรีะก�นตามสัมคว่รี

ในกรีณี�ท��สั�งมอับุเน"�นช้�าไปก.ด้� หรี�อัสั�งมอับุการีท2าช้2ารี�ด้
พกพรี�อังก.ด้� ท�านว่�าผู้��ว่�าจ้�างช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งสั"นจ้�างไว่�ได้� 
เว่�นแต�ผู้��รี �บุจ้�างจ้ะให�ปรีะก�นตามสัมคว่รี

Ob.576 ๖๐๐ ๖๐๐
The liability of the contractor for defects is 

limited to the defects appearing within one year 
after delivery of the work.

If the work is for a structure on land other than 
a wooden building, the contractor is liable for the 
defects which may appear within five years after 
delivery of the work.

ถึ�าม"ได้�ก2าหนด้ไว่�เปนอัย�างอั��นในสั�ญญาไซื้รี� ท�านว่�า
ผู้��รี �บุจ้�างจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัการีท��ท2าช้2ารี�ด้บุกพรี�อังเพ�ยงแต�
ท��ปรีากฏิข�	นภายในป� หน��งน�บุแต�ว่�นสั�งมอับุ ฤๅท��ปรีากฏิ
ภายในห�าป�  ถึ�าการีท��ท2าน�	นเปนสั"�งปล�กสัรี�างก�บุพ�	 นด้"น
นอักจ้ากเรี�อันโรีงท2าด้�ว่ยเครี��อังไม�

แต�ข�อัจ้2าก�ด้น�	ท�านม"ให�ใช้�บุ�งค�บุเม��อัปรีากฎว่�าผู้��รี �บุจ้�าง
ได้�ป" ด้บุ�งคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังน�	น

ถึ�าม"ได้�ก2าหนด้ไว่�เป. นอัย�างอั��นในสั�ญญาไซื้รี� ท�านว่�า
ผู้��รี �บุจ้�างจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัการีท��ท2าช้2ารี�ด้บุกพรี�อังเพ�ยงแต�
ท��ปรีากฏิข�	นภายในป� หน��งน�บุแต�ว่�นสั�งมอับุ หรี�อัท��ปรีากฏิ
ภายในห�าป�  ถึ�าการีท��ท2าน�	นเป. นสั"�งปล�กสัรี�างก�บุพ�	 นด้"น
นอักจ้ากเรี�อันโรีงท2าด้�ว่ยเครี��อังไม�

แต�ข�อัจ้2าก�ด้น�	ท�านม"ให�ใช้�บุ�งค�บุเม��อัปรีากฏิว่�าผู้��รี �บุจ้�าง
ได้�ป" ด้บุ�งคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังน�	น

Ob.577 ๖๐๑ ๖๐๑
The liability of the contractor is extinguished 

by prescription one year after the defect 
appeared.

ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังผู้��รี �บุจ้�างเม��อัพ�นป� หน��ง น�บุแต�ว่�นการี
ช้2ารี�ด้บุกพรี�อังได้�ปรีากฏิข�	น

ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังผู้��รี �บุจ้�างเม��อัพ�นป� หน��ง น�บุแต�ว่�นการี
ช้2ารี�ด้บุกพรี�อังได้�ปรีากฏิข�	น
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Ob.578 ๖๐๒ ๖๐๒
If the work is to be done by instalments and the 

price is fixed at so much per instalment, the 
agreed part of the price must be paid on delivery 
of each instalment.

อั�นสั"นจ้�างน�	นพ�งใช้�ให�เม��อัรี�บุมอับุการีท��ท2า
ถึ�าการีท��ท2าน�	นม�ก2าหนด้ว่�าจ้ะสั�งรี�บุก�นเปนสั�ว่นๆ และ

ได้�รีะบุ�จ้2านว่นสั"นจ้�างไว่�เปนสั�ว่นๆ ไซื้รี� ท�านว่�าพ�งใช้�สั"น
จ้�างเพ��อัการีแต�ละสั�ว่นในเว่ลารี�บุเอัาสั�ว่นน�	น

อั�นสั"นจ้�างน�	นพ�งใช้�ให�เม��อัรี�บุมอับุการีท��ท2า
ถึ�าการีท��ท2าน�	นม�ก2าหนด้ว่�าจ้ะสั�งรี�บุก�นเป. นสั�ว่นๆ และ

ได้�รีะบุ�จ้2านว่นสั"นจ้�างไว่�เป. นสั�ว่นๆ ไซื้รี� ท�านว่�าพ�งใช้�สั"น
จ้�างเพ��อัการีแต�ละสั�ว่นในเว่ลารี�บุเอัาสั�ว่นน�	น

Ob.582 ๖๐๓ ๖๐๓
If the work is destroyed before delivery by 

force majeure, neither party is entitled to 
compensation.

ถึ�าผู้��รี �บุจ้�างเปนผู้��จ้�ด้หาสั�มภารีะ และการีท��จ้�างท2าลาย
ฤๅบุ�บุสัลายลงก�อันสั�งมอับุโด้ยเหต�สั�ด้ว่"สั�ย ฤๅเหต�ปรีะการี
อั��นไซื้รี� ท�านว่�าคว่ามว่"นาศอั�นน�	นตกเปนพ�บุแก�ผู้��รี �บุจ้�าง 
และสั"นจ้�างก.เปนอั�นไม�ต�อังใช้�

ถึ�าผู้��รี �บุจ้�างเป. นผู้��จ้�ด้หาสั�มภารีะ และการีท��จ้�างท2าน�	น
พ�งทลายหรี�อับุ�บุสัลายลงก�อันได้�มอับุก�นถึ�กต�อังไซื้รี� ท�าน
ว่�าคว่ามว่"นาศอั�นน�	นตกเป. นพ�บุแก�ผู้��รี �บุจ้�าง หากคว่าม
ว่"นาศน�	นม"ได้�เป. นเพรีาะการีกรีะท2าขอังผู้��ว่�าจ้�าง

ในกรีณี�เช้�นว่�าน�	  สั"นจ้�างก.เป. นอั�นไม�ต�อังใช้�
Ob.583 ๖๐๔ ๖๐๔
If the work is destroyed before delivery 

because the materials supplied by the hirer of 
work a defective or unsuitable, or through the act 
or fault of the hirer of work, the contractor is 
entitled to compensation for labour done and 
expenses incurred by him.

ถึ�าผู้��ว่�าจ้�างเปนผู้��จ้�ด้หาสั�มภารีะสั�ง และการีท��จ้�างน�	น
ท2าลายฤๅบุ�บุสัลายลงก�อันสั�งมอับุไซื้รี� ท�านว่�าคว่ามว่"นาศ
น�	นตกเปนพ�บุแก�ผู้��ว่�าจ้�าง หากม"ได้�เปนเพรีาะผู้��รี�บุจ้�าง
ท2าการีอัย�างหน��งอัย�างใด้เปนเหต�ให�ว่"นาศ

ในกรีณี�เช้�นว่�าน�	  สั"นจ้�างก.เปนอั�นไม�ต�อังใช้� เว่�นแต�
คว่ามว่"นาศน�	นเก"ด้ข�	นเพรีาะสัภาพแห�งสั�มภารีะ

ถึ�าผู้��ว่�าจ้�างเป. นผู้��จ้�ด้หาสั�มภารีะสั�ง และการีท��จ้�างท2าน�	น
พ�งทลายหรี�อับุ�บุสัลายลงก�อันได้�สั�งมอับุก�นถึ�กต�อังไซื้รี� 
ท�านว่�าคว่ามว่"นาศน�	นตกเป. นพ�บุแก�ผู้��ว่�าจ้�าง หากคว่าม
ว่"นาศน�	นม"ได้�เป. นเพรีาะการีกรีะท2าขอังผู้��รี�บุจ้�าง

ในกรีณี�เช้�นว่�าน�	  สั"นจ้�างก.เป. นอั�นไม�ต�อังใช้� เว่�นแต�
คว่ามว่"นาศน�	นเป. นเพรีาะการีกรีะท2าขอังผู้��ว่�าจ้�าง

Ob.584 ๖๐๕ ๖๐๕
As long as the work is not finished, the hirer of 

work can determine the contract on making 
compensation to the contractor for any injury 
resulting from the determination of the contract.

ถึ�าการีท��จ้�างย�งท2าไม�แล�ว่เสัรี.จ้ตรีาบุใด้ เม��อัผู้��ว่�าจ้�าง
ยอัมเสั�ยค�าสั"นไหมทด้แทนแก�ผู้��รี �บุจ้�างเพ��อัคว่ามเสั�ยหาย
อัย�างใด้ๆ อั�นจ้ะเก"ด้แต�การีเล"กสั�ญญาน�	นแล�ว่ ผู้��ว่�าจ้�าง

ถึ�าการีท��จ้�างย�งท2าไม�แล�ว่เสัรี.จ้ตรีาบุใด้ ผู้��ว่�าจ้�างอัาจ้
บุอักเล"กสั�ญญาได้� เม��อัเสั�ยค�าสั"นไหมทด้แทนให�แก�ผู้��รี �บุ
จ้�างเพ��อัคว่ามเสั�ยหายอัย�างใด้ๆ อั�นเก"ด้แต�การีเล"กสั�ญญา
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อัาจ้ก.เล"กสั�ญญาได้� น�	น

Ob.585 ๖๐๖ ๖๐๖
A contract of hire of work may be determined 

at the death of the contractor by the heirs of the 
contractor giving notice to the hirer of work 
within two months after such death.

The hirer of work is bound to accept such part 
of the work as is already done, and to pay a 
reasonable price for it, provided that it be of some 
use to him.

ถึ�าสัารีะสั2าค�ญแห�งสั�ญญาอัย��ท��คว่ามรี��คว่ามสัามารีถึขอัง
ต�ว่ผู้��รี �บุจ้�าง และผู้��รี�บุจ้�างตายก.ด้� ตกเปนผู้��ไม�สัามารีถึ
ท2าการีท��รี�บุจ้�างน�	นต�อัไปได้�ด้�ว่ยม"ใช้�เปนคว่ามผู้"ด้ขอังตนก.
ด้� ท�านว่�าสั�ญญาน�	นย�อัมเปนอั�นสั"	นลง

ถึ�าและการีสั�ว่นท��ได้�ท2าข�	นแล�ว่น�	นเปนปรีะโยช้น(แก�ผู้��ว่�า
จ้�างอัย��บุ�างไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ว่�าจ้�างจ้2าต�อังรี�บุเอัาไว่�และใช้�สั"น
จ้�างตามสัมคว่รีแก�สั�ว่นน�	นๆ

ถึ�าสัารีะสั2าค�ญแห�งสั�ญญาอัย��ท��คว่ามรี��คว่ามสัามารีถึขอัง
ต�ว่ผู้��รี �บุจ้�าง และผู้��รี�บุจ้�างตายก.ด้� หรี�อัตกเป. นผู้��ไม�สัามารีถึ
ท2าการีท��รี�บุจ้�างน�	นต�อัไปได้�ด้�ว่ยม"ใช้�เพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังตน
ก.ด้� ท�านว่�าสั�ญญาน�	นย�อัมเป. นอั�นสั"	นลง

ถึ�าและการีสั�ว่นท��ได้�ท2าข�	นแล�ว่น�	นเป. นปรีะโยช้น(แก�ผู้��ว่�า
จ้�างไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ว่�าจ้�างจ้2าต�อังรี�บุเอัาไว่�และใช้�สั"นจ้�างตาม
สัมคว่รีแก�สั�ว่นน�	นๆ

Ob.586 ๖๐๗ ๖๐๗
The contractor can sublet the whole or part of 

the contract to subcontractors unless the contract 
is one in which the personality of the contractor 
forms an essential part, but he remains liable for 
any act or fault of such subcontractors.

ผู้��รี�บุจ้�างจ้ะเอัาการีท��รี�บุจ้�างท�	งหมด้ ฤๅแบุ�งการีแต�บุาง
สั�ว่นไปให�ผู้��รี �บุจ้�างช้�ว่งท2าอั�กทอัด้หน��งก.ได้� เว่�นแต�สัารีะ
สั2าค�ญแห�งสั�ญญาน�	นจ้ะอัย��ท��คว่ามรี��คว่ามสัามารีถึขอังต�ว่ผู้��
รี �บุจ้�าง แต�ผู้��รี �บุจ้�างคงต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัคว่ามปรีะพฤต"ฤๅ
คว่ามผู้"ด้อัย�างใด้ๆ ขอังผู้��รี�บุจ้�างช้�ว่ง

ผู้��รี �บุจ้�างจ้ะเอัาการีท��รี�บุจ้�างท�	งหมด้หรี�อัแบุ�งการีแต�บุาง
สั�ว่นไปให�ผู้��รี �บุจ้�างช้�ว่งท2าอั�กทอัด้หน��งก.ได้� เว่�นแต�สัารีะ
สั2าค�ญแห�งสั�ญญาน�	นจ้ะอัย��ท��คว่ามรี��คว่ามสัามารีถึขอังต�ว่ผู้��
รี �บุจ้�าง แต�ผู้��รี �บุจ้�างคงต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัคว่ามปรีะพฤต"หรี�อั
คว่ามผู้"ด้อัย�างใด้ๆ ขอังผู้��รี�บุจ้�างช้�ว่ง



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE VIII. — CARRIAGE. (51)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE VII.

CARRIAGE.

ลั�กษณ ๘ ร�บขน ลั�กษณะ ๘ ร�บขน

Ob.587 ๖๐๘ ๖๐๘
A carrier is a person whose business is to 

transport goods or passengers for a remuneration.
อั�นว่�าผู้��ขนสั�งภายในคว่ามหมายแห�งกฎหมายล�กษณีน�	  

ค�อั บุ�คคลผู้��รี�บุขนสั�งขอังฤๅคนโด้ยสัารีเพ��อับุ2าเหน.จ้เป
นทางค�าปรีกต"ขอังตน

อั�นว่�าผู้��ขนสั�งภายในคว่ามหมายแห�งกฎหมายล�กษณีะน�	  
ค�อับุ�คคลผู้��รี�บุขนสั�งขอังหรี�อัคนโด้ยสัารี เพ��อับุ2าเหน.จ้เป. น
ทางค�าปกต"ขอังตน

Ob.588 ๖๐๙ ๖๐๙
The carriage of goods or passengers by State 

Railways is governed by the regulations and by 
laws of the Royal Railways Department.

The carriage of goods or passengers by the 
State Railways Department and of postal articles 
by the Department of Post and Telegraph are 
governed by the laws or regulations concerning 
such Departments.

The carriage of goods by sea is governed by the 
laws and regulations relating thereto.

การีรี�บุขนขอังฤๅคนโด้ยสัารีในน�าท��ขอังกรีมรีถึไฟหลว่ง
แห�งกรี�งสัยาม และการีขนไปรีษณี�ยภ�ณีฑ์(ในน�าท��กรีม
ไปรีษณี�ย(โทรีเลขน�	น ท�านให�บุ�งค�บุตามกฎหมายและกฎข�อั
บุ�งค�บุสั2าหรี�บุทบุว่งการีน�	นๆ

รี�บุขนขอังทางทเล ท�านให�บุ�งค�บุตามกฎหมายและกฎ
ข�อับุ�งค�บุว่�าด้�ว่ยการีน�	น

การีรี�บุขนขอังหรี�อัคนโด้ยสัารีในหน�าท��ขอังกรีมรีถึไฟ
หลว่งแห�งกรี�งสัยาม และการีขนไปรีษณี�ยภ�ณีฑ์(ในหน�าท��
กรีมไปรีษณี�ย(โทรีเลขน�	น ท�านให�บุ�งค�บุตามกฎหมายและ
กฎข�อับุ�งค�บุสั2าหรี�บุทะบุว่งการีน�	นๆ

รี�บุขนขอังทางทะเล ท�านให�บุ�งค�บุตามกฎหมายและกฎ
ข�อับุ�งค�บุว่�าด้�ว่ยการีน�	น

CHAPTER I.

CARRIAGE OF GOODS.

[Part] I. — GENERAL.

หมวด ๑ ร�บขนของ หมวด ๑ ร�บขนของ

Ob.589 ๖๑๐ ๖๑๐
The person making an agreement with a carrier อั�นบุ�คคลผู้��ท2าคว่ามตกลงก�บุผู้��ขนสั�งเพ��อัให�ขนขอังสั�ง อั�นบุ�คคลผู้��ท2าคว่ามตกลงก�บุผู้��ขนสั�งเพ��อัให�ขนขอังสั�ง
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for the transportation of goods is called the 
sender or consignor.

The person to whom the goods are forwarded is 
called the consignee.

The remuneration to be paid for the 
transportation of the goods is called the freight.

ไปน�	น เรี�ยกว่�าผู้��สั�ง ฤๅผู้��ตรีาสั�ง
บุ�คคลผู้��ซื้��งเขาสั�งขอังไปถึ�งน�	น เรี�ยกว่�าผู้��รี �บุตรีาสั�ง
บุ2าเหน.จ้อั�นจ้ะต�อังจ้�ายให�เพ��อัการีขนสั�งขอังน�	น เรี�ยก

ว่�าค�ารีว่างพาหนะ

ไปน�	น เรี�ยกว่�าผู้��สั�ง หรี�อัผู้��ตรีาสั�ง
บุ�คคลผู้��ซื้��งเขาสั�งขอังไปถึ�งน�	น เรี�ยกว่�าผู้��รี �บุตรีาสั�ง
บุ2าเหน.จ้อั�นจ้ะต�อังจ้�ายให�เพ��อัการีขนสั�งขอังน�	น เรี�ยก

ว่�าค�ารีะว่างพาหนะ

Ob.590 ๖๑๑ ๖๑๑
The accessories of the freight include any 

customary expenses duly incurred by the carrier 
in course of transportation.

อั�นว่�าอั�ปกรีณี(แห�งค�ารีว่างพาหนะน�	น ได้�แก�ค�าใช้�จ้�าย
อัย�างใด้ๆ ตามจ้ารี�ตปรีะเพณี�อั�นผู้��ขนสั�งได้�เสั�ยไปโด้ยคว่รี
ในรีะหว่�างขนสั�ง

อั�นว่�าอั�ปกรีณี(แห�งค�ารีะว่างพาหนะน�	น ได้�แก�ค�าใช้�จ้�าย
อัย�างใด้ๆ ตามจ้ารี�ตปรีะเพณี�อั�นผู้��ขนสั�งได้�เสั�ยไปโด้ยคว่รี
ในรีะว่างขนสั�ง

Ob.591 ๖๑๒ ๖๑๒
If required by the carrier, the sender must 

supply him with a way-bill. The way-bill must 
show the following particulars:

1) The nature of the goods sent, their weight or 
bulk and the nature, number and marking of the 
packages.

2) The place of destination.
3) The name or trade name and address of the 

consignee.
4) The place where and the time when the way. 

bill is made out.
The way-bill must be signed by the sender.

ถึ�าผู้��ขนสั�งเรี�ยกเอัาใบุก2าก�บุขอัง ผู้��สั�งต�อังท2าให�ใบุ
ก2าก�บุขอังน�	นต�อังแสัด้งรีายการีต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) สัภาพ และน2	าหน�ก ฤๅขนาด้แห�งขอังท��สั�ง ก�บุ
สัภาพ จ้2านว่น และเครี��อังหมายแห�งห�บุห�อั

(๒) ต2าบุลท��ก2าหนด้ให�สั�ง
(๓) ช้��อัฤๅญ��ห�อั และสั2าน�กขอังผู้��รี�บุตรีาสั�ง
(๔) ต2าบุลและว่�นท��อัอักใบุก2าก�บุขอังน�	น

อัน��งใบุก2าก�บุขอังน�	น ต�อังลงลายม�อัช้��อัผู้��สั�งเปนสั2าค�ญ

ถึ�าผู้��ขนสั�งเรี�ยกเอัาใบุก2าก�บุขอัง ผู้��สั�งต�อังท2าให�ใบุ
ก2าก�บุขอังน�	นต�อังแสัด้งรีายการีต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) สัภาพ และน2	าหน�ก หรี�อัขนาด้แห�งขอังท��สั�ง ก�บุ
สัภาพ จ้2านว่น และเครี��อังหมายแห�งห�บุห�อั

(๒) ต2าบุลท��ก2าหนด้ให�สั�ง
(๓) ช้��อัหรี�อัย��ห�อั และสั2าน�กขอังผู้��รี�บุตรีาสั�ง
(๔) ต2าบุลและว่�นท��อัอักใบุก2าก�บุขอังน�	น

อัน��งใบุก2าก�บุขอังน�	น ต�อังลงลายม�อัช้��อัผู้��สั�งเป. นสั2าค�ญ

Ob.592 ๖๑๓ ๖๑๓
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If required by the sender, the carrier must 

supply him with a consignment note.
The consignment note must show the following 

particulars:
1) The matters contained in Section 591, 1, 2 & 

3.
2) The name or trade name of the sender.
3) The amount of freight.
4) The place where and the time when the 

consignment note is made out.
The consignment note must be signed by the 

carrier.

ถึ�าผู้��สั�งเรี�ยกเอัาใบุตรีาสั�ง ผู้��ขนสั�งก.ต�อังท2าให�ใบุตรีาสั�ง
น�	นต�อังแสัด้งรีายการีต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) รีายการีด้�งกล�าว่ไว่�ในมาตรีา ๖๑๒ อัน�มาตรีา ๑, ๒ 
และ ๓

(๒) ช้��อัฤๅญ��ห�อัขอังผู้��สั�ง
(๓) จ้2านว่นค�ารีว่างพาหนะ
(๔) ต2าบุลและว่�นท��อัอักใบุตรีาสั�ง

อัน��งใบุตรีาสั�งน�	น ต�อังลงลายม�อัช้��อัผู้��ขนสั�งเปนสั2าค�ญ

ถึ�าผู้��สั�งเรี�ยกเอัาใบุตรีาสั�ง ผู้��ขนสั�งก.ต�อังท2าให�ใบุตรีาสั�ง
น�	นต�อังแสัด้งรีายการีต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) รีายการีด้�งกล�าว่ไว่�ในมาตรีา ๖๑๒ อัน�มาตรีา ๑, ๒ 
และ ๓

(๒) ช้��อัหรี�อัย��ห�อัขอังผู้��สั�ง
(๓) จ้2านว่นค�ารีะว่างพาหนะ
(๔) ต2าบุลและว่�นท��อัอักใบุตรีาสั�ง

อัน��งใบุตรีาสั�งน�	น ต�อังลงลายม�อัช้��อัผู้��ขนสั�งเป. นสั2าค�ญ

Ob.593 ๖๑๔ ๖๑๔
A consignment note may be made to a named 

person, or to order, or to bearer.
แม�ว่�าใบุตรีาสั�งจ้ะได้�อัอักให�แก�บุ�คคลผู้��ใด้โด้ยนาม

ก.ตาม ท�านว่�าย�อัมสัล�กหล�งโอันให�ก�นได้� เว่�นแต�จ้ะม�ข�อั
ห�ามการีสัล�กหล�งไว่�

แม�ว่�าใบุตรีาสั�งจ้ะได้�อัอักให�แก�บุ�คคลผู้��ใด้โด้ยนาม
ก.ตาม ท�านว่�าย�อัมสัล�กหล�งโอันให�ก�นได้� เว่�นแต�จ้ะม�ข�อั
ห�ามการีสัล�กหล�งไว่�

[Part] II. — DUTIES AND LIABILITIES 

OF THE CARRIER.

Ob.595 ๖๑๕ ๖๑๕
If a consignment note has been made, delivery 

can be obtained only on its surrender.
ถึ�าได้�ท2าใบุตรีาสั�งให�แก�ก�น ท�านว่�าขอังน�	น จ้ะรี�บุมอับุ

ได้�ต�อัเม��อัเว่นค�นใบุตรีาสั�ง
ถึ�าใบุตรีาสั�งหาย ท�านว่�าจ้ะรี�บุมอับุเอัาขอังไปได้�ต�อัเม��อั

ให�ปรีะก�นตามสัมคว่รี

ถึ�าได้�ท2าใบุตรีาสั�งให�แก�ก�น ท�านว่�าขอังน�	น จ้ะรี�บุมอับุ
เอัาไปได้�ต�อัเม��อัเว่นค�นใบุตรีาสั�ง หรี�อัเม��อัผู้��รี �บุตรีาสั�งให�
ปรีะก�นตามสัมคว่รี
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Ob.596 ๖๑๖ ๖๑๖
The carrier is liable for any loss, damage or 

delay in delivery of the goods entrusted to him 
unless he proves that the loss, damage or delay is 
caused by force majeure or by the nature of the 
goods.

ผู้��ขนสั�งจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ในการีท��ขอังอั�นเขาได้�มอับุหมาย
แก�ตนน�	นสั�ญหาย ฤๅบุ�บุสัลาย ฤๅสั�งมอับุช้�กช้�า เว่�นแต�จ้ะ
พ"ศ�จ้น(ได้�ว่�าการีสั�ญหาย ฤๅบุ�บุสัลาย ฤๅช้�กช้�าน�	น เก"ด้แต�
เหต�สั�ด้ว่"สั�ย ฤๅเก"ด้แต�สัภาพแห�งขอังน�	นเอัง ฤๅเก"ด้เพรีาะ
คว่ามผู้"ด้ขอังผู้��สั�งฤๅผู้��ตรีาสั�ง

ผู้��ขนสั�งจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ในการีท��ขอังอั�นเขาได้�มอับุหมาย
แก�ตนน�	นสั�ญหาย หรี�อับุ�บุสัลาย หรี�อัสั�งมอับุช้�กช้�า เว่�น
แต�จ้ะพ"ศ�จ้น(ได้�ว่�าการีสั�ญหาย หรี�อับุ�บุสัลาย หรี�อัช้�กช้�าน�	น 
เก"ด้แต�เหต�สั�ด้ว่"สั�ย หรี�อัเก"ด้แต�สัภาพแห�งขอังน�	นเอัง 
หรี�อัเก"ด้เพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��สั�งหรี�อัผู้��ตรีาสั�ง

Ob.599 ๖๑๗ ๖๑๗
The carrier is liable for loss, damage or delay 

caused by the fault of the other carriers or 
persons to whom he entrusted the goods.

ผู้��ขนสั�งจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ในการีท��ขอังสั�ญหาย ฤๅบุ�บุสัลาย 
ฤๅสั�งช้�กช้�า อั�นเก"ด้แต�คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งคนอั��น ฤๅ
บุ�คคลอั��นซื้��งตนหากได้�มอับุหมายขอังน�	นไปอั�กทอัด้เหน��ง

ผู้��ขนสั�งจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ในการีท��ขอังสั�ญหาย หรี�อับุ�บุ
สัลาย หรี�อัสั�งช้�กช้�า อั�นเก"ด้แต�คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งคน
อั��น หรี�อับุ�คคลอั��นซื้��งตนหากได้�มอับุหมายขอังน�	นไปอั�ก
ทอัด้เหน��ง

- ๖๑๘ ๖๑๘
ถึ�าขอังน�	นได้�สั�งไปโด้ยม�ผู้��ขนสั�งหลายคน หลายทอัด้ 

ท�านว่�าผู้��ขนสั�งท�	งน�	นจ้ะต�อังรี�บุรี�ว่มก�นในการีสั�ญหาย บุ�บุ
สัลาย ฤๅสั�งซื้�กช้�า

ถึ�าขอังน�	นได้�สั�งไปโด้ยม�ผู้��ขนสั�งหลายคน หลายทอัด้ 
ท�านว่�าผู้��ขนสั�งท�	งน�	นจ้ะต�อังรี�บุรี�ว่มก�นในการีสั�ญหาย บุ�บุ
สัลาย หรี�อัสั�งซื้�กช้�า

Ob.601 ๖๑๙ ๖๑๙
If the goods are of a dangerous nature or are 

likely to cause injury to persons or property, the 
sender must declare their nature before making 
the contract of carriage, failing which he shall be 
liable for any injury caused by them.

ถึ�าขอังเปนสัภาพอั�นจ้ะก�อัให�เก"ด้อั�นตรีายได้� ฤๅเปน
สัภาพเกล�อักจ้ะก�อัให�เก"ด้เสั�ยหายแก�บุ�คคล ฤๅทรี�พย(สั"น
ไซื้รี� ผู้��สั�งต�อังแสัด้งสัภาพแห�งขอังน�	นไว่�ก�อันท2าสั�ญญา ถึ�า
ม"ได้�ท2าเช้�นน�	น ผู้��สั�งจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ในการีเสั�ยหายไม�ว่�าอัย�าง
ใด้ๆ อั�นเก"ด้แต�ขอังน�	น

ถึ�าขอังเป. นสัภาพอั�นจ้ะก�อัให�เก"ด้อั�นตรีายได้� หรี�อัเป. น
สัภาพเกล�อักจ้ะก�อัให�เก"ด้เสั�ยหายแก�บุ�คคลหรี�อัทรี�พย(สั"น
ไซื้รี� ผู้��สั�งต�อังแสัด้งสัภาพแห�งขอังน�	นไว่�ก�อันท2าสั�ญญา ถึ�า
ม"ได้�ท2าเช้�นน�	น ผู้��สั�งจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ในการีเสั�ยหายไม�ว่�าอัย�าง
ใด้ๆ อั�นเก"ด้แต�ขอังน�	น

Ob.602 ๖๒๐ ๖๒๐
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The carrier is not liable for specie, currency 

notes, bank notes, bills, bonds, shares, 
debentures, warrants, jewels and other valuables, 
unless he is given notice of the value or nature of 
such goods when they are delivered to him.

If their value is declared, the liability of the 
carrier is limited to such declared value.

ผู้��ขนสั�งไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในการีเง"นทอังตรีา ธิ์นบุ�ตรี( 
ธิ์นาคารีบุ�ตรี( ต� Hว่เง"น พ�นธิ์บุ�ตรี( ใบุห��น ใบุห��นก�� 
ปรีะทว่นสั"นค�า อั�ญญมะณี� และขอังม�ค�าอัย�างอั��นๆ หาก
ม"ได้�รี�บุบุอักรีาคา ฤๅสัภาพแห�งขอังไว่�ในขณีะท��สั�งมอับุแก�
ตน

แต�ถึ�าขอังน�	นได้�บุอักรีาคา ท�านว่�าคว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��
ขนสั�งก.ย�อัมจ้2าก�ด้เพ�ยงไม�เก"นรีาคาท��บุอัก

ผู้��ขนสั�งไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในการีเง"นทอังตรีา ธิ์นบุ�ตรี( 
ธิ์นาคารีบุ�ตรี( ต� Hว่เง"น พ�นธิ์บุ�ตรี( ใบุห��น ใบุห��นก�� 
ปรีะทว่นสั"นค�า อั�ญญมณี� และขอังม�ค�าอัย�างอั��นๆ หาก
ม"ได้�รี�บุบุอักรีาคาหรี�อัสัภาพแห�งขอังไว่�ในขณีะท��สั�งมอับุ
แก�ตน

แต�ถึ�าขอังน�	นได้�บุอักรีาคา ท�านว่�าคว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��
ขนสั�งก.ย�อัมจ้2าก�ด้เพ�ยงไม�เก"นรีาคาท��บุอัก

Ob.603 ๖๒๑ ๖๒๑
Compensation in case of delay in delivery 

cannot exceed the amount which could be 
awarded in case of total loss of the same goods.

ค�าสั"นไหมทด้แทนในการีสั�งมอับุขอังช้�กช้�าน�	น ท�าน
ห�ามม"ให�ค"ด้เก"นกว่�าจ้2านว่นเช้�นจ้ะพ�งก2าหนด้ให�ในเหต�
ขอังสั�ญหายสั"	นเช้"ง

ค�าสั"นไหมทด้แทนในการีสั�งมอับุขอังช้�กช้�าน�	น ท�าน
ห�ามม"ให�ค"ด้เก"นกว่�าจ้2านว่นเช้�นจ้ะพ�งก2าหนด้ให�ในเหต�
ขอังสั�ญหายสั"	นเช้"ง

Ob.604 ๖๒๒ ๖๒๒
The arrival of the goods must be notified to the 

consignee in the manner provided by custom.
ขอังถึ�งเม��อัใด้ ผู้��ขนสั�งต�อังบุอักกล�าว่แก�ผู้��รี �บุตรีาสั�ง ขอังถึ�งเม��อัใด้ ผู้��ขนสั�งต�อังบุอักกล�าว่แก�ผู้��รี �บุตรีาสั�ง

Ob.605 ๖๒๓ ๖๒๓
No compensation is due for loss or damage 

discoverable from the external condition of the 
goods or for delay, if the goods were accepted 
without reservation on delivery.

คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งย�อัมสั�ด้สั"	นลง ในเม��อัผู้��รี �บุตรีา
สั�งได้�รี�บุเอัาขอังไว่�โด้ยไม�อั"ด้เอั�	 อัน และได้�ใช้�ค�ารีว่าง
พาหนะก�บุท�	งอั�ปกรีณี(เสัรี.จ้แล�ว่

แต�คว่ามท��กล�าว่น�	  ท�านม"ให�ใช้�บุ�งค�บุในกรีณี�ท��ขอัง
สั�ญหายฤๅบุ�บุสัลายเห.นไม�ได้�แต�สัภาพนอักแห�งขอังน�	น 
หากว่�าได้�บุอักกล�าว่สั�ญหายฤๅบุ�บุสัลายแก�ผู้��ขนสั�งภายใน
แปด้ว่�นน�บุแต�ว่�นสั�งมอับุ

อัน��งบุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายน�	  ท�านม"ให�ใช้�บุ�งค�บุในกรีณี�ท��ม�

คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งย�อัมสั�ด้สั"	นลง ในเม��อัผู้��รี �บุตรีา
สั�งได้�รี�บุเอัาขอังไว่�โด้ยไม�อั"ด้เอั�	 อัน และได้�ใช้�ค�ารีะว่าง
พาหนะก�บุท�	งอั�ปกรีณี(เสัรี.จ้แล�ว่

แต�คว่ามท��กล�าว่น�	  ท�านม"ให�ใช้�บุ�งค�บุในกรีณี�ท��ขอัง
สั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายเห.นไม�ได้�แต�สัภาพนอักแห�งขอังน�	น 
หากว่�าได้�บุอักกล�าว่สั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายแก�ผู้��ขนสั�ง
ภายในแปด้ว่�นน�บุแต�ว่�นสั�งมอับุ

อัน��งบุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายน�	  ท�านม"ให�ใช้�บุ�งค�บุในกรีณี�ท��ม�

Ob.606

In case of loss or damage not discoverable from 
the external condition of the goods, no 
compensation is due unless notice of loss or 
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damage has been given to the carrier within eight 
days after delivery of the goods.

การีท�จ้รี"ตฤๅปรีะมาทเล"นเล�อัอัย�างรี�ายแรีงอั�นจ้ะปรี�บุเอัา
เปนคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งได้�

การีท�จ้รี"ตหรี�อัปรีะมาทเล"นเล�อัอัย�างรี�ายแรีงอั�นจ้ะปรี�บุเอัา
เป. นคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งได้�

Ob.607 ๖๒๔ ๖๒๔
The liability of the carrier for loss, damage or 

delay is extinguished by prescription one year 
after delivery or, if the goods were not delivered, 
one year after the date when delivery ought to 
have been made.

ในข�อัคว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งในการีท��ขอังสั�ญหาย ฤๅ
บุ�บุสัลาย ฤๅสั�งช้�กช้�าน�	น ท�านห�ามม"ให�ฟ� อัง เม��อัพ�น
ก2าหนด้ป� หน��งน�บุแต�สั�งมอับุ ฤๅป� หน��งน�บุแต�ว่�นท��คว่รีจ้ะได้�
สั�งมอับุ เว่�นแต�ในกรีณี�ท��ม�การีท�จ้รี"ต

ในข�อัคว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งในการีท��ขอังสั�ญหาย 
หรี�อับุ�บุสัลาย หรี�อัสั�งช้�กช้�าน�	น ท�านห�ามม"ให�ฟ� อัง เม��อัพ�น
ก2าหนด้ป� หน��งน�บุแต�สั�งมอับุ หรี�อัป� หน��งน�บุแต�ว่�นท��คว่รีจ้ะ
ได้�สั�งมอับุ เว่�นแต�ในกรีณี�ท��ม�การีท�จ้รี"ต

Ob.608 ๖๒๕ ๖๒๕
A provision in a receipt, consignment note or 

other such document delivered by the carrier to 
the sender, excluding or limiting the liability of 
the carrier, is void unless the sender expressly 
agreed to such exclusion or limitation of liability.

ใบุรี�บุ ใบุตรีาสั�ง ฤๅเอักสัารีอั��นๆ ท2านอังน�	นก.ด้� ซื้��งผู้��
ขนสั�งอัอักให�แก�ผู้��สั�งน�	น ถึ�าม�ข�อัคว่ามยกเว่�น ฤๅจ้2าก�ด้
คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งปรีะการีใด้ ท�านว่�าคว่ามน�	นเปน
โมฆะ เว่�นแต�ผู้��สั�งจ้ะได้�แสัด้งคว่ามตกลงด้�ว่ยช้�ด้แจ้�งใน
การียกเว่�น ฤๅจ้2าก�ด้คว่ามรี�บุผู้"ด้เช้�นว่�าน�	น

ใบุรี�บุ ใบุตรีาสั�ง หรี�อัเอักสัารีอั��นๆ ท2านอังน�	นก.ด้� ซื้��งผู้��
ขนสั�งอัอักให�แก�ผู้��สั�งน�	น ถึ�าม�ข�อัคว่ามยกเว่�น หรี�อัจ้2าก�ด้
คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งปรีะการีใด้ ท�านว่�าคว่ามน�	นเป. น
โมฆะ เว่�นแต�ผู้��สั�งจ้ะได้�แสัด้งคว่ามตกลงด้�ว่ยช้�ด้แจ้�งใน
การียกเว่�น หรี�อัจ้2าก�ด้คว่ามรี�บุผู้"ด้เช้�นว่�าน�	น

[Part] III. — RIGHTS AND DUTIES OF 

THE SENDER AND THE CONSIGNEE.

Ob.609 ๖๒๖ ๖๒๖
As long as the goods are in the carrier's hands, 

the sender or the holder of the consignment note 
can exercise the right of stoppage in transit, that 
is to say he can require the carrier to stop the 
transportation or to return the goods.

In such case, the carrier is entitled to the freight 

ตรีาบุใด้ขอังย�งอัย��ในม�อัผู้��ขนสั�ง ตรีาบุน�	นผู้��สั�งฤๅ ถึ�าได้�
ท2าใบุตรีาสั�ง ผู้��ทรีงใบุตรีาสั�งน�	นอัาจ้จ้ะให�ผู้��ขนสั�งงด้การีสั�ง
ขอังน�	น ฤๅให�สั�งกล�บุค�นมา ฤๅให�จ้�ด้การีแก�ขอังน�	นเปนอั
ย�างอั��นปรีะการีใด้ก.ได้�

ในเหต�เช้�นน�	  ผู้��ช้นสั�งช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุเง"นค�ารีว่างพาหนะ
สั�ว่นแห�งรีะยะทางท��ได้�จ้�ด้การีขนสั�งแล�ว่ ก�บุท�	งค�าใช้�จ้�า

ตรีาบุใด้ขอังย�งอัย��ในม�อัผู้��ขนสั�ง ตรีาบุน�	นผู้��สั�งหรี�อั ถึ�า
ได้�ท2าใบุตรีาสั�ง ผู้��ทรีงใบุตรีาสั�งน�	นอัาจ้จ้ะให�ผู้��ขนสั�งงด้การี
สั�งขอังน�	น หรี�อัให�สั�งกล�บุค�นมา หรี�อัให�จ้�ด้การีแก�ขอังน�	น
เป. นอัย�างอั��นปรีะการีใด้ก.ได้�

ในเหต�เช้�นน�	  ผู้��ช้นสั�งช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุเง"นค�ารีะว่าง
พาหนะสั�ว่นแห�งรีะยะทางท��ได้�จ้�ด้การีขนสั�งแล�ว่ ก�บุท�	งค�า
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in proportion to the transportation performed and 
to all other expenses occasioned by the stoppage 
or the return of the goods.

ยอั��นๆ ท��ต�อังเสั�ยไปเพรีาะเหต�ท��บุอักงด้ ฤๅเพรีาะสั�งขอัง
หล�บุค�น ฤๅเพรีาะจ้�ด้การีเปนปรีะการีอั��นน�	น

ใช้�จ้�ายอั��นๆ ท��ต�อังเสั�ยไปเพรีาะเหต�ท��บุอักงด้ หรี�อัเพรีาะ
สั�งขอังหล�บุค�น หรี�อัเพรีาะจ้�ด้การีเป. นปรีะการีอั��นน�	น

Ob.612 ๖๒๗ ๖๒๗
After the goods have arrived at the place of 

destination and the consignee has demanded 
delivery. or after the carrier has given notice of 
the arrival of the goods to the consignee, the 
consignee is entitled to the rights of the sender 
arising out of the contract of carriage.

เม��อัขอังถึ�งต2าบุลท��ก2าหนด้ให�สั�ง และผู้��รี�บุตรีาสั�งได้�
เรี�ยกให�สั�งมอับุแล�ว่ ท�านว่�าแต�น�	นไปสั"ทธิ์"ท�	งหลายขอังผู้��
สั�งอั�นเก"ด้แต�สั�ญญารี�บุขนน�	นย�อัมตกไปแก�ผู้��รี �บุตรีาสั�ง

เม��อัขอังถึ�งต2าบุลท��ก2าหนด้ให�สั�ง และผู้��รี�บุตรีาสั�งได้�
เรี�ยกให�สั�งมอับุแล�ว่ ท�านว่�าแต�น�	นไปสั"ทธิ์"ท�	งหลายขอังผู้��
สั�งอั�นเก"ด้แต�สั�ญญารี�บุขนน�	นย�อัมตกไปแก�ผู้��รี �บุตรีาสั�ง

Ob.614 ๖๒๘ ๖๒๘
If goods are lost by force majeure, the carrier is 

not entitled to the freight. Whatever has been 
received on that account must be returned.

ถึ�าว่�าขอังสั�ญหายไปเพรีาะเหต�สั�ด้ว่"สั�ย ท�านว่�าผู้��ขนสั�ง
ไม�ม�สั"ทธิ์"จ้ะได้�เง"นค�ารีว่างพาหนะ ถึ�าและได้�รี�บุไปไว่�ก�อัน
แล�ว่ เท�าใด้ต�อังสั�งค�นจ้งสั"	น

ถึ�าว่�าขอังสั�ญหายไปเพรีาะเหต�สั�ด้ว่"สั�ย ท�านว่�าผู้��ขนสั�ง
ไม�ม�สั"ทธิ์"จ้ะได้�เง"นค�ารีะว่างพาหนะ ถึ�าและได้�รี�บุไปไว่�ก�อัน
แล�ว่ เท�าใด้ต�อังสั�งค�นจ้งสั"	น

Ob.615 ๖๒๙ ๖๒๙
If the carrier delivers the goods before payment 

of the freight and accessories, he remains liable 
to preceding carriers for such part of the freight 
and accessories as may still be due to them.

ถึ�าการีรี�บุขนท2าก�นหลายต�อั และใช้�ว่"ธิ์�สั�งมอับุขอังก�อัน 
เพ��อัรี�บุค�ารีว่างพาหนะและอั�ปกรีณี(ต�อัภายหล�งไซื้รี� ท�านว่�า
ผู้��ขนสั�งทอัด้หล�งจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ผู้��ขนสั�งทอัด้ก�อันในค�ารีว่าง
พาหนะและอั�ปกรีณี(ซื้��งย�งค�างช้2ารีะแก�เขา

ถึ�าผู้��ขนสั�งคนใด้สั�งมอับุขอังเสั�ยแต�ก�อัน ได้�รี�บุค�ารีะว่าง
พาหนะและอั�ปกรีณี(ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ขนสั�งคนน�	นย�งคงต�อัง
รี�บุผู้"ด้ต�อัผู้��ขนสั�งก�อันๆ ตน เพ��อัค�ารีะว่างพาหนะและ
อั�ปกรีณี(ซื้��งย�งค�างช้2ารีะแก�เขา

Ob.616 ๖๓๐ ๖๓๐
The carrier is entitled to retain the goods as 

long as the freight and accessories are not paid, 
provided that the party liable for them may at any 

ผู้��ขนสั�งช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งเอัาขอังไว่�ก�อันได้�ตามท��จ้2า
เปน เพ��อัปรีะก�นการีใช้�เง"นค�ารีว่างพาหนะและอั�ปกรีณี(

ผู้��ขนสั�งช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งเอัาขอังไว่�ก�อันได้�ตามท��
จ้2าเป. น เพ��อัปรีะก�นการีใช้�เง"นค�ารีะว่างพาหนะและอั�ปกรีณี(
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time apply to the Court for an order, either :

1) Restricting the exercise of this right to such 
part of the goods as the Court may deem 
sufficient to cover the freight and accessories, or

2) Ordering the carrier to deliver the goods on 
security being given for payment of freight and 
accessories.

Ob.617 ๖๓๑ ๖๓๑
If the consignee cannot be found, the carrier 

must notify the sender by registered letter to give 
his orders as to the disposal of the goods and to 
provide for the payment of the freight and 
accessories within a reasonable time to be fixed 
in the notice.

If the sender fails to comply with the notice the 
carrier can sell the goods by public auction.

ถึ�าหาต�ว่ผู้��รี �บุตรีาสั�งไม�พบุก.ด้� ฤๅถึ�าผู้��รี �บุตรีาสั�งบุอักป� ด้
ไม�ยอัมรี�บุมอับุขอังก.ด้� ผู้��ขนสั�งต�อังบุอักกล�าว่ไปย�งผู้��สั�ง
ท�นท� และถึามเอัาค2าสั��งขอังผู้��สั�ง

ถึ�าหากว่�าพฤต"การีณี(ข�ด้ขว่างไม�สัามารีถึจ้ะท2าได้�ด้�งน�	ก.
ด้� ฤๅผู้��สั�งละเลยเสั�ยไม�สั�งค2าสั��งมาในเว่ลาอั�นคว่รี ฤๅสั�งมา
เปนค2าสั��งอั�นไม�อัาจ้ปฏิ"บุ�ต"ให�เปนไปได้�ก.ด้� ท�านว่�าผู้��ขนสั�ง
ม�อั2านาจ้ท��จ้ะเอัาขอังไปฝ่ากไว่� ณี สั2าน�กงารีฝ่ากทรี�พย(ได้�

ถึ�าขอังน�	นเปนลห�ภ�ณีฑ์(ขอังสัด้เสั�ยได้� และการีหน�ว่งช้�า
ไว่�ย�อัมเปนการีเสั��ยงคว่ามเสั�ยหายไซื้รี� ผู้��ขนสั�งจ้ะเอัาขอัง
น�	นอัอักขายทอัด้ตลาด้เสั�ยก.ได้�

อัน��งการีเอัาไปฝ่าก ฤๅเอัาอัอักขายทอัด้ตลาด้เช้�นว่�าน�	น 
ผู้��ขนสั�งต�อังบุอักกล�าว่แก�ผู้��สั�งฤๅผู้��รี �บุตรีาสั�งทรีาบุม"ให�
ช้�กช้�า เว่�นแต�จ้ะไม�สัามารีถึท2าได้� ถึ�าและผู้��ขนสั�งละเลย
เสั�ยไม�บุอักกล�าว่ไซื้รี� ท�านว่�าจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ใช้�ค�าเสั�ยหาย

ถึ�าหาต�ว่ผู้��รี �บุตรีาสั�งไม�พบุก.ด้� ฤๅถึ�าผู้��รี �บุตรีาสั�งบุอักป� ด้
ไม�ยอัมรี�บุมอับุขอังก.ด้� ผู้��ขนสั�งต�อังบุอักกล�าว่ไปย�งผู้��สั�ง
ท�นท� และถึามเอัาค2าสั��งขอังผู้��สั�ง

ถึ�าหากว่�าพฤต"การีณี(ข�ด้ขว่างไม�สัามารีถึจ้ะท2าได้�ด้�งน�	ก.
ด้� หรี�อัผู้��สั�งละเลยเสั�ยไม�สั�งค2าสั��งมาในเว่ลาอั�นคว่รีก.ด้� 
หรี�อัสั�งมาเป. นค2าสั��งอั�นไม�อัาจ้ปฏิ"บุ�ต"ให�เป. นไปได้�ก.ด้� ท�าน
ว่�าผู้��ขนสั�งม�อั2านาจ้ท��จ้ะเอัาขอังไปฝ่ากไว่� ณี สั2าน�กงาน
ฝ่ากทรี�พย(ได้�

ถึ�าขอังน�	นเป. นลห�ภ�ณีฑ์(ขอังสัด้เสั�ยได้� และการีหน�ว่งช้�า
ไว่�ย�อัมเป. นการีเสั��ยงคว่ามเสั�ยหายก.ด้� หรี�อัถึ�ารีาคาขอังน�	น
ด้�ไม�น�าจ้ะค��มค�ารีะว่างพาหนะและอั�ปกรีณี(ก.ด้� ผู้��ขนสั�งจ้ะ
เอัาขอังน�	นอัอักขายทอัด้ตลาด้เสั�ยก.ได้�

อัน��งการีเอัาไปฝ่าก หรี�อัเอัาอัอักขายทอัด้ตลาด้เช้�นว่�า
น�	น ผู้��ขนสั�งต�อังบุอักกล�าว่แก�ผู้��สั�งหรี�อัผู้��รี �บุตรีาสั�งทรีาบุม"
ให�ช้�กช้�า เว่�นแต�ไม�สัามารีถึจ้ะท2าได้� ถึ�าและผู้��ขนสั�งละเลย
เสั�ยไม�บุอักกล�าว่ไซื้รี� ท�านว่�าจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ใช้�ค�าเสั�ยหาย

Ob.618

If the consignee does not take delivery of the 
goods, or does not pay the freight and accessories 
due by him, the carrier can notify the consignee 
by registered letter to pay the freight and 
accessories and take delivery within a reasonable 
time to be fixed in the notice.

The carrier must at the same time notify the 
sender by registered letter.

If the consignee or the sender do not comply 
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with the notice, the carrier can sell the goods by 
public auction.

Ob.619

In the cases provided by Sections 617 and 618, 
if the goods are of a perishable nature, the carrier 
can sell them by public auction without notice.

Ob.620 ๖๓๒ ๖๓๒
The carrier shall forthwith deduct from the nett 

proceeds of the public auction the freight, 
accessories and other monies due in connection 
with the contract of carriage and must deliver the 
surplus to the person entitled to it.

เม��อัเอัาขอังอัอักขายทอัด้ตลาด้แล�ว่ ได้�เง"นจ้2านว่นสั�ทธิ์"
เท�าใด้ ให�ผู้��ขนสั�งห�กไว่�เปนเง"นค�ารีว่างพาหนะและค�า
อั�ปกรีณี( ถึ�าและย�งม�เง"นเหล�อัอัย��อั�กเท�าใด้ ต�อังสั�งมอับุให�
แก�บุ�คคลผู้��คว่รีท��จ้ะได้�เง"นน�	นโด้ยพล�น

เม��อัเอัาขอังอัอักขายทอัด้ตลาด้แล�ว่ ได้�เง"นจ้2านว่นสั�ทธิ์"
เท�าใด้ ให�ผู้��ขนสั�งห�กไว่�เป. นเง"นค�ารีะว่างพาหนะและค�า
อั�ปกรีณี( ถึ�าและย�งม�เง"นเหล�อัอัย��อั�กเท�าใด้ ต�อังสั�งมอับุให�
แก�บุ�คคลผู้��คว่รีท��จ้ะได้�เง"นน�	นโด้ยพล�น

Ob.621 ๖๓๓ ๖๓๓
If the goods were transported by several 

carriers, the last of them can exercise the rights 
described in Sections 616 to 620, for the amounts 
due to them all for freight and accessories.

ถึ�าขอังน�	นได้�ขนสั�งไปโด้ยม�ผู้��ขนสั�งหลายคนหลายทอัด้ 
ท�านว่�าผู้��ขนสั�งทอัด้หล�งท��สั�ด้อัาจ้ใช้�สั"ทธิ์"ด้�งกล�าว่ไว่�ใน
มาตรีา ๖๓๐, ๖๓๑, ๖๓๒ น�	น ในการีเรี�ยกเง"นค�ารีว่าง
พาหนะและอั�ปกรีณี(อั�นค�างช้2ารีะแก�ผู้��ขนสั�งท��ว่ท�กคนได้�

ถึ�าขอังน�	นได้�ขนสั�งไปโด้ยม�ผู้��ขนสั�งหลายคนหลายทอัด้ 
ท�านว่�าผู้��ขนสั�งทอัด้หล�งท��สั�ด้อัาจ้ใช้�สั"ทธิ์"ด้�งกล�าว่ไว่�ใน
มาตรีา ๖๓๐, ๖๓๑, ๖๓๒ น�	น ในการีเรี�ยกเง"นค�ารีะว่าง
พาหนะและอั�ปกรีณี(อั�นค�างช้2ารีะแก�ผู้��ขนสั�งท��ว่ท�กคนได้�

CHAPTER II.

CARRIAGE OF PASSENGERS.

หมวด ๒ ร�บขนคันโดยสัาร หมวด ๒ ร�บขนคันโดยสัาร

Ob.623 ๖๓๔ ๖๓๔
The carrier of passengers is liable for delay or 

for any other injury suffered by any passenger by 
reason of the transportation, unless the delay or 

ผู้��รี�บุขนสั�งจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัคนโด้ยสัารีในคว่ามเสั�ยหาย
อั�นเก"ด้แก�ต�ว่เขา ฤๅในคว่ามเสั��อัมเสั�ยอัย�างใด้ๆ อั�นเปน
ผู้ลโด้ยตรีงแต�การีท��ต�อังช้�กช้�าในการีขนสั�ง เว่�นแต�การีเสั�ย

ผู้��รี �บุขนสั�งจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัคนโด้ยสัารีในคว่ามเสั�ยหาย
อั�นเก"ด้แก�ต�ว่เขา หรี�อัในคว่ามเสั��อัมเสั�ยอัย�างใด้ๆ อั�นเป. น
ผู้ลโด้ยตรีงแต�การีท��ต�อังช้�กช้�าในการีขนสั�ง เว่�นแต�การีเสั�ย
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injury is caused by force majeure or by the fault 
of that passenger.

หายฤๅช้�กช้�าน�	น เก"ด้แต�เหต�สั�ด้ว่"สั�ย ฤๅเก"ด้แต�คว่ามผู้"ด้
ขอังผู้��โด้ยสัารีน�	นเอัง

หายหรี�อัช้�กช้�าน�	น เก"ด้แต�เหต�สั�ด้ว่"สั�ย หรี�อัเก"ด้แต�คว่าม
ผู้"ด้ขอังผู้��โด้ยสัารีน�	นเอัง

Ob.624 ๖๓๕ ๖๓๕
Luggage entrusted to the carrier in time must 

be delivered on the arrival of the passenger.
เครี��อังเด้"นทาง หากได้�มอับุหมายแก�ผู้��ขนสั�งท�นเว่ลา 

ท�านว่�าต�อังสั�งมอับุในขณีะคนโด้ยสัารีถึ�ง
เครี��อังเด้"นทาง หากได้�มอับุหมายแก�ผู้��ขนสั�งท�นเว่ลา 

ท�านว่�าต�อังสั�งมอับุในขณีะคนโด้ยสัารีถึ�ง
Ob.625 ๖๓๖ ๖๓๖
If the passenger does not take delivery of the 

luggage within one month after its arrival, the 
carrier can sell it by public auction.

If the luggage is of a perishable nature, the 
carrier can sell it by public auction twenty-four 
hours after it arrival.

The provisions of Section 620 apply mutatis 
mutandis.

ถึ�าคนโด้ยสัารีไม�รี�บุมอับุเครี��อังเด้"นทางขอังตนภายใน
เว่ลาเด้�อันหน��งน�บุแต�ว่�นเครี��อังเด้"นทางน�	นถึ�งไซื้รี� ผู้��ขนสั�ง
อัาจ้เอัาอัอักขายทอัด้ตลาด้เสั�ยได้�

ถึ�าเครี��อังเด้"นทางน�	นม�สัภาพเปนขอังสัด้ขอังเสั�ยได้� ผู้��
ขนสั�งอัาจ้เอัาอัอักขายทอัด้ตลาด้ได้� เม��อัขอังน�	นถึ�งแล�ว่รีอั
อัย��ล�ว่งเว่ลากว่�าย��สั"บุสั��ช้� �ว่โมง

บุทบุ�ญญ�ต"ในมาตรีา ๖๓๒ น�	น ท�านให�ใช้�บุ�งค�บุแก�คด้�
ด้�งว่�าน�	ด้�ว่ยอัน�โลมตามคว่รี

ถึ�าคนโด้ยสัารีไม�รี�บุมอับุเครี��อังเด้"นทางขอังตนภายใน
เว่ลาเด้�อันหน��งน�บุแต�ว่�นเครี��อังเด้"นทางน�	นถึ�งไซื้รี� ผู้��ขนสั�ง
อัาจ้เอัาอัอักขายทอัด้ตลาด้เสั�ยได้�

ถึ�าเครี��อังเด้"นทางน�	นม�สัภาพเป. นขอังสัด้ขอังเสั�ยได้� ผู้��
ขนสั�งอัาจ้เอัาอัอักขายทอัด้ตลาด้ได้� เม��อัขอังน�	นถึ�งแล�ว่รีอั
อัย��ล�ว่งเว่ลากว่�าย��สั"บุสั��ช้� �ว่โมง

บุทบุ�ญญ�ต"ในมาตรีา ๖๓๒ น�	น ท�านให�ใช้�บุ�งค�บุแก�คด้�
ด้�งว่�าน�	ด้�ว่ยอัน�โลมตามคว่รี

Ob.626 ๖๓๗ ๖๓๗
The rights and liabilities of the carrier for the 

luggage which has been entrusted to him are 
governed by Chapter I, even though the carrier 
did not make a separate charge for it.

สั"ทธิ์"และคว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งเพ��อัเครี��อังเด้"นทางอั�น
ได้�มอับุหมายแก�ผู้��ขนสั�งน�	น แม�ผู้��ขนสั�งจ้ะม"ได้�ค"ด้เอัาค�า
ขนสั�งต�างหากก.ตาม ท�านให�บุ�งค�บุตามคว่ามในหมว่ด้ ๑

สั"ทธิ์"และคว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งเพ��อัเครี��อังเด้"นทางอั�น
ได้�มอับุหมายแก�ผู้��ขนสั�งน�	น แม�ผู้��ขนสั�งจ้ะม"ได้�ค"ด้เอัาค�า
ขนสั�งต�างหากก.ตาม ท�านให�บุ�งค�บุตามคว่ามในหมว่ด้ ๑

Ob.627 ๖๓๘ ๖๓๘
No liability is incurred by the carrier for 

luggage which has not been entrusted to him, 
unless such luggage be lost or damaged by the 

ผู้��ขนสั�งไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในเครี��อังเด้"นทางซื้��งตนม"ได้�รี�บุ
มอับุหมาย เว่�นแต�เม��อัเครี��อังเด้"นทางน�	นสั�ญหาย ฤๅบุ�บุ

ผู้��ขนสั�งไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในเครี��อังเด้"นทางซื้��งตนม"ได้�รี�บุ
มอับุหมาย เว่�นแต�เม��อัเครี��อังเด้"นทางน�	นสั�ญหาย หรี�อับุ�บุ
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fault of the carrier or of his employees. สัลายไปเพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งฤๅล�กจ้�างขอังผู้��ขนสั�ง สัลายไปเพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งหรี�อัล�กจ้�างขอังผู้��

ขนสั�ง
Ob.628 ๖๓๙ ๖๓๙
A provision in a ticket, receipt or such other 

document delivered by the carrier to the 
passenger excluding or limiting the liability of 
the carrier is void, unless the passenger expressly 
agreed to such exclusion or limitation of liability.

ต�Hว่ ใบุรี�บุ ฤๅเอักสัารีอั��นท2านอังเช้�นว่�าน�	  อั�นผู้��ขนสั�งได้�
สั�งมอับุแก�คนโด้ยสัารีน�	น หากม�ข�อัคว่ามยกเว่�นฤๅจ้2าก�ด้
คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งอัย�างได้ๆ ท�านว่�าข�อัคว่ามน�	นเปน
โมฆะ เว่�นแต�คนโด้ยสัารีจ้ะได้�ตกลงด้�ว่ยช้�ด้แจ้�งในการี
ยกเว่�นฤๅจ้2าก�ด้คว่ามรี�บุผู้"ด้เช้�นน�	น

ต� Hว่ ใบุรี�บุ หรี�อัเอักสัารีอั��นท2านอังเช้�นว่�าน�	  อั�นผู้��ขนสั�ง
ได้�สั�งมอับุแก�คนโด้ยสัารีน�	น หากม�ข�อัคว่ามยกเว่�นหรี�อั
จ้2าก�ด้คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังผู้��ขนสั�งอัย�างได้ๆ ท�านว่�าข�อัคว่าม
น�	นเป. นโมฆะ เว่�นแต�คนโด้ยสัารีจ้ะได้�ตกลงด้�ว่ยช้�ด้แจ้�งใน
การียกเว่�นหรี�อัจ้2าก�ด้คว่ามรี�บุผู้"ด้เช้�นน�	น
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TITLE VIII.

LOAN.

CHAPTER I.

LOAN FOR USE.

ลั�กษณ ๙ ย�ม

หนวด ๑ ย�มใชำ7คังร8ป

ลั�กษณะ ๙ ย�ม

หนวด ๑ ย�มใชำ7คังร8ป

Ob.629 ๖๔๐ ๖๔๐
A contract of loan for use is a contract whereby 

a person, called the lender, agrees to let another 
person, called the borrower, have the use of a 
property without paying remuneration and the 
borrower agrees to return the property after 
having had the use of it.

อั�นว่�าย�มใช้�คงรี�ปน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลหน��ง เรี�ยกว่�า
ผู้��ให�ย�ม ให�บุ�คคลอั�กคนหน��ง เรี�ยกว่�าผู้��ย�ม ใช้�สัอัย
ทรี�พย(สั"นสั"�งใด้สั"�งหน��ง โด้ยเง��อันไขว่�า ผู้��ย�มจ้ะพ�งค�น
ทรี�พย(สั"นน�	นเม��อัได้�ใช้�สัอัยเสัรี.จ้แล�ว่

อั�นว่�าย�มใช้�คงรี�ปน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลหน��ง เรี�ยกว่�า
ผู้��ให�ย�ม ให�บุ�คคลอั�กคนหน��ง เรี�ยกว่�าผู้��ย�ม ใช้�สัอัย
ทรี�พย(สั"นสั"�งใด้สั"�งหน��งได้�เปล�า และผู้��ย�มตกลงว่�าจ้ะค�น
ทรี�พย(สั"นน�	น เม��อัได้�ใช้�สัอัยเสัรี.จ้แล�ว่

Ob.630 ๖๔๑ ๖๔๑
A contract of loan for use is complete only on 

delivery of the property lent.
การีให�ย�มใช้�คงรี�ปน�	น ท�านว่�าย�อัมบุรี"บุ�รีณี(ต�อัเม��อัสั�ง

มอับุทรี�พย(สั"นซื้��งให�ย�ม
การีให�ย�มใช้�คงรี�ปน�	น ท�านว่�าย�อัมบุรี"บุ�รีณี(ต�อัเม��อัสั�ง

มอับุทรี�พย(สั"นซื้��งให�ย�ม
Ob.631 ๖๔๒ ๖๔๒
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return must be borne by 
the borrower.

ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมในการีท2าสั�ญญาก.ด้� ค�าสั�งมอับุและ
ค�าสั�งค�นทรี�พย(สั"นซื้��งย�มก.ด้� ย�อัมตกแก�ผู้��ย�มเปนผู้��เสั�ย

ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมในการีท2าสั�ญญาก.ด้� ค�าสั�งมอับุและ
ค�าสั�งค�นทรี�พย(สั"นซื้��งย�มก.ด้� ย�อัมตกแก�ผู้��ย�มเป. นผู้��เสั�ย

Ob.633 ๖๔๓ ๖๔๓
The borrower cannot use the property lent for 

[purposes] other than ordinary purposes or 
purposes appearing from the contract itself.

ทรี�พย(สั"นซื้��งย�มน�	น ถึ�าผู้��ย�มเอัาไปใช้�การีอัย�างอั��น
นอักจ้ากการีอั�นเปนปกต"แก�ทรี�พย(สั"นน�	น ฤๅนอักจ้ากการี

ทรี�พย(สั"นซื้��งย�มน�	น ถึ�าผู้��ย�มเอัาไปใช้�การีอัย�างอั��น
นอักจ้ากการีอั�นเป. นปกต"แก�ทรี�พย(สั"นน�	น หรี�อันอักจ้าก
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อั�นปรีากฎในสั�ญญาก.ด้� เอัาไปให�บุ�คคลภายนอักใช้�สัอัยก.ด้� 
เอัาไปไว่�นานกว่�าท��คว่รีจ้ะเอัาไว่�ก.ด้� ท�านว่�าผู้��ย�มจ้ะต�อังรี�บุ
ผู้"ด้ในเหต�ทรี�พย(สั"นน�	นสั�ญหาย ฤๅบุ�บุสัลายไปอัย�างหน��ง
อัย�างใด้ แม�ถึ�งจ้ะเปนเพรีะเหต�สั�ด้ว่"สั�ย เว่�นแต�จ้ะพ"สั�จ้น(ได้�
ว่�าถึ�งอัย�างไรีๆ ทรี�พย(สั"นน�	นก.คงจ้ะต�อังสั�ญหาย ฤๅบุ�บุ
สัลายอัย��น�	นเอัง

การีอั�นปรีากฏิในสั�ญญาก.ด้� เอัาไปให�บุ�คคลภายนอัก
ใช้�สัอัยก.ด้� เอัาไปไว่�นานกว่�าท��คว่รีจ้ะเอัาไว่�ก.ด้� ท�านว่�าผู้��ย�ม
จ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ในเหต�ทรี�พย(สั"นน�	นสั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายไป
อัย�างหน��งอัย�างใด้ แม�ถึ�งจ้ะเป. นเพรีะเหต�สั�ด้ว่"สั�ย เว่�นแต�
จ้ะพ"สั�จ้น(ได้�ว่�าถึ�งอัย�างไรีๆ ทรี�พย(สั"นน�	นก.คงจ้ะต�อัง
สั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายอัย��น� �นเอัง

Ob.634

The borrower cannot let a third person have the 
use of the property lent.

Ob.635

If the borrower acts contrary to any of the 
provisions of Sections// 633 or 634, he becomes 
liable for any loss or damage even caused by 
force majeure to the property lent, unless he 
proves that the property would have been lost or 
damaged in the same way even if he had not 
acted contrary to such provisions.

Ob.636 ๖๔๔ ๖๔๔
The borrower is bound to take as much care of 

the property lent as a person of ordinary prudence 
would take of his own property.

ผู้��ย�มจ้2าต�อังสังว่นทรี�พย(สั"นซื้��งย�มไปเหม�อังเช้�น
ว่"ญญู�ช้นจ้ะพ�งสังว่นทรี�พย(สั"นขอังตนเอัง

ผู้��ย�มจ้2าต�อังสังว่นทรี�พย(สั"นซื้��งย�มไปเหม�อังเช้�น
ว่"ญญู�ช้นจ้ะพ�งสังว่นทรี�พย(สั"นขอังตนเอัง

Ob.637 ๖๔๕ ๖๔๕
If the borrower acts contrary to any of the 

provisions of Sections// 633, 634 or 636, the lender 
can determine the contract.

ในกรีณี�ท�	งหลายด้�งกล�าว่ไว่�ในมาตรีา ๖๔๓ น�	นก.ด้� ฤๅ
ถึ�าผู้��ย�มปรีะพฤต"ฝ่� าฝ่� นต�อัคว่ามในมาตรีา ๖๕๔ ก.ด้� ผู้��ให�
ย�มจ้ะบุอักเล"กสั�ญญาก.ได้�

ในกรีณี�ท�	งหลายด้��งกล�าว่ไว่�ในมาตรีา ๖๔๓ น�	นก.ด้� หรี�อั
ถึ�าผู้��ย�มปรีะพฤต"ฝ่� าฝ่� นต�อัคว่ามในมาตรีา ๖๕๔ ก.ด้� ผู้��ให�
ย�มจ้ะบุอักเล"กสั�ญญาก.ได้�

Ob.639 ๖๔๖ ๖๔๖
If the parties have fixed no time for the return, 

the borrower must return the property after he has 
had the use of it for the purposes appearing from 
the contract, provided that the lender can claim 

ถึ�าม"ได้�ก2าหนด้เว่ลาก�นไว่� ท�านให�ค�นทรี�พย(สั"นท��ย�มเม�อั
ผู้��ย�มได้�ใช้�สัอัยทรี�พย(สั"นน�	นเสัรี.จ้แล�ว่ตามการีอั�นปรีากฎใน
สั�ญญา แต�ผู้��ให�ย�มจ้ะเรี�ยกค�นก�อันน�	นก.ได้� เม��อัเว่ลาล�ว่งไป

ถึ�าม"ได้�ก2าหนด้เว่ลาก�นไว่� ท�านให�ค�นทรี�พย(สั"นท��ย�มเม�อั
ผู้��ย�มได้�ใช้�สัอัยทรี�พย(สั"นน�	นเสัรี.จ้แล�ว่ตามการีอั�นปรีากฎใน
สั�ญญา แต�ผู้��ให�ย�มจ้ะเรี�ยกค�นก�อันน�	นก.ได้� เม��อัเว่ลาล�ว่งไป
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the return as soon as a time reasonably sufficient 
for such use has elapsed.

พอัแก�การีท��ผู้��ย�มจ้ะได้�ใช้�สัอัยทรี�พย(สั"นน�	นเสัรี.จ้แล�ว่
ถึ�าเว่ลาก.ม"ได้�ก2าหนด้ก�นไว่� ท�	งในสั�ญญาก.ไม�ปรีากฎว่�า

ย�มไปใช้�เพ��อัการีใด้ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ให�ย�มจ้ะเรี�ยกขอังค�นเม�อั
ไรีก.ได้�

พอัแก�การีท��ผู้��ย�มจ้ะได้�ใช้�สัอัยทรี�พย(สั"นน�	นเสัรี.จ้แล�ว่
ถึ�าเว่ลาก.ม"ได้�ก2าหนด้ก�นไว่� ท�	งในสั�ญญาก.ไม�ปรีากฎว่�า

ย�มไปใช้�เพ��อัการีใด้ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ให�ย�มจ้ะเรี�ยกขอังค�นเม�อั
ไรีก.ได้�

Ob.640

If the parties have fixed no time for the return 
and the purposes of the loan do not appear from 
the contract, the lender can claim return at any 
time.

Ob.641 ๖๔๗ ๖๔๗
Expenses for ordinary maintenance of the 
property lent must be borne by the borrower.

Any other charges upon the property lent must 
be borne by the lender.

ค�าใช้�จ้�ายอั�นเปนปรีกต"แก�การีบุ2ารี�งรี�กษาทรี�พย(เสั"นซื้��ง
ย�มน�	น ผู้��ย�มต�อังเปนผู้��เสั�ย

ค�าใช้�จ้�ายอั�นเป. นปรีกต"แก�การีบุ2ารี�งรี�กษาทรี�พย(เสั"นซื้��ง
ย�มน�	น ผู้��ย�มต�อังเป. นผู้��เสั�ย

Ob.646 ๖๔๘ ๖๔๘
A contract of loan for use is extinguished by 

the death of the borrower.
อั�นการีย�มคงรี�ป ย�อัมรีะง�บุสั"	นไปด้�ว่ยมรีณีะแห�งผู้��ย�ม อั�นการีย�มคงรี�ป ย�อัมรีะง�บุสั"	นไปด้�ว่ยมรีณีะแห�งผู้��ย�ม

Ob.647 ๖๔๙ ๖๔๙
The liability for compensation or 

reimbursement of expenses in connection with a 
contract of loan for use is extinguished by 
prescription six months after the extinction of 
such contract.

ในข�อัคว่ามรี�บุผู้"ด้เพ��อัเสั�ยค�าทด้แทนอั�นเก��ยว่ก�บุการี
ย�มใช้�คงรี�ปน�	น ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังเม��อัพ�นเว่ลาหกเด้�อันน�บุ
แต�ว่�นสั"	นสั�ญญา

ในข�อัคว่ามรี�บุผู้"ด้เพ��อัเสั�ยค�าทด้แทนอั�นเก��ยว่ก�บุการี
ย�มใช้�คงรี�ปน�	น ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังเม��อัพ�นเว่ลาหกเด้�อันน�บุ
แต�ว่�นสั"	นสั�ญญา

CHAPTER II.

LOAN FOR CONSUMPTION.

[Part] I. — GENERAL PROVISIONS.

หมวด ๒ ย�มใชำ7สั0 �นเปลั�อง หมวด ๒ ย�มใชำ7สั0 �นเปลั�อง
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Ob.648 ๖๕๐ ๖๕๐
A contract of loan for consumption is a contract 

whereby a person called the lender, agrees to 
transfer the ownership and possession of property 
to another person, called the borrower, with or 
without remuneration, and the borrower agrees to 
return property of the same kind, quality and 
quantity.

อั�นว่�าย�มใช้�สั"	นเปล�อังน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งผู้��ให�ย�มโอัน
กรีรีมสั"ทธิ์"%ในทรี�พย(สั"นช้น"ด้ใช้�ไปสั"	นไปน�	นเปนปรี"มาณีม�
ก2าหนด้ให�ไปแก�ผู้��ย�ม โด้ยเง�อันไขว่�าผู้��ย�มจ้ะพ�งค�นทรี�พย(
สั"นเปนปรีะเภท ช้น"ด้ และปรี"มาณีเช้�นเด้�ยว่ก�นให�แทน
ทรี�พย(สั"นซื้��งให�ย�มน�	น

สั�ญญาน�	ย�อัมบุรี"บุ�รีณี(เม��อัสั�งมอับุทรี�พย(สั"นท��ย�ม

อั�นว่�าย�มใช้�สั"	นเปล�อังน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งผู้��ให�ย�มโอัน
กรีรีมสั"ทธิ์"%ในทรี�พย(สั"นช้น"ด้ใช้�ไปสั"	นไปน�	นเป. นปรี"มาณีม�
ก2าหนด้ให�ไปแก�ผู้��ย�ม และผู้��ย�มตกลงว่�าจ้ะค�นทรี�พย(สั"น
เป. นปรีะเภท ช้ะน"ด้ และปรี"มาณีเช้�นเด้�ยว่ก�นให�แทน
ทรี�พย(สั"นซื้��งให�ย�มน�	น

สั�ญญาน�	ย�อัมบุรี"บุ�รีณี(ต�อัเม��อัสั�งมอับุทรี�พย(สั"นท��ย�ม

Ob.649

A contract of loan for consumption is complete 
only on delivery of the property lent.

OB.650 ๖๕๑ ๖๕๑
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return must be borne by 
the borrower.

ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมในการีท2าสั�ญญาก.ด้� ค�าสั�งมอับุและ
สั�งค�นทรี�พย(สั"นซื้��งย�มก.ด้� ย�อัมตกแก�ผู้��ย�มเปนผู้��เสั�ย

ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมในการีท2าสั�ญญาก.ด้� ค�าสั�งมอับุและ
สั�งค�นทรี�พย(สั"นซื้��งย�มก.ด้� ย�อัมตกแก�ผู้��ย�มเป. นผู้��เสั�ย

Ob.652 ๖๕๒ ๖๕๒
If no time for return of the property lent has 

been fixed, the lender may give notice to the 
borrower to return the property within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

ถึ�าในสั�ญญาไม�ม�ก2าหนด้เว่ลาให�ค�นทรี�พย(สั"นซื้��งย�มไป 
ผู้��ให�ย�มจ้ะบุอักกล�าว่แก�ผู้��ย�มให�ค�นทรี�พย(สั"นภายในเว่ลา
อั�นคว่รี ซื้��งก2าหนด้ให�ในค2าบุอักกล�าว่น�	นก.ได้�

ถึ�าในสั�ญญาไม�ม�ก2าหนด้เว่ลาให�ค�นทรี�พย(สั"นซื้��งย�มไป 
ผู้��ให�ย�มจ้ะบุอักกล�าว่แก�ผู้��ย�มให�ค�นทรี�พย(สั"นภายในเว่ลา
อั�นคว่รี ซื้��งก2าหนด้ให�ในค2าบุอักกล�าว่น�	นก.ได้�

[Part] II. — SPECIAL RULES FOR LOAN OF MONEY.

Ob.653 ๖๕๓ ๖๕๓
No loan of money for a sum exceeding two 

hundred baht in capital may be proved unless 
การีก��ย�มเง"นกว่�าห�าสั"บุบุาทข�	นไป ถึ�าม"ได้�ม�หล�กฐาน การีก��ย�มเง"นกว่�าห�าสั"บุบุาทข�	นไปน�	น ถึ�าม"ได้�ม�หล�กฐาน
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there be some written evidence signed by the 
borrower.

เปนหน�งสั�อัอัย�างใด้อัย�างหน��งซื้��งลงลายม�อัช้��อัผู้��ย�มเปน
สั2าค�ญแล�ว่ ท�านม"ให�พ"ศ�จ้น(

แห�งการีก��ย�มเป. นหน�งสั�อัอัย�างใด้อัย�างหน��งลงลายม�อัช้��อัผู้��
ย�มเป. นสั2าค�ญแล�ว่ ท�านว่�าจ้ะฟ� อังรี�อังให�บุ�งค�บุคด้�หาได้�ไม�

ในการีก��ย�มเง"นม�หล�กฐานเป. นหน�งสั�อัน�	น ท�านว่�าจ้ะ
น2าสั�บุการีใช้�เง"นได้�ต�อัเม��อัม�หล�กฐานเป. นหน�งสั�อัอัย�างใด้
อัย�างหน��งลงลายม�อัช้��อัผู้�ให�ย�มมาแสัด้ง หรี�อัเอักสัารีอั�น
เป. นหล�กฐานแห�งการีก��ย�มน�	นได้�เว่นค�นแล�ว่ หรี�อัได้�แทง
เพ"กถึอันลงในเอักสัารีน�	นแล�ว่

Ob.654 ๖๕๔ ๖๕๔
Interest shall not exceed 15% per year; when a 

higher rate of interest is fixed by the contract, it 
shall be reduced to 15% per year.

ท�านห�ามม"ให�ค"ด้ด้อักเบุ�	ยเก"นรี�อัยละสั"บุห�าต�อัป�  ถึ�าใน
สั�ญญาก2าหนด้ด้อักเบุ�	ยเก"นกว่�าน�	น ก.ให�ลด้ลงมาเปนรี�อั
ยละสั"บุห�าต�อัป�

ท�านห�ามม"ให�ค"ด้ด้อักเบุ�	ยเก"นรี�อัยละสั"บุห�าต�อัป�  ถึ�าใน
สั�ญญาก2าหนด้ด้อักเบุ�	ยเก"นกว่�าน�	น ก.ให�ลด้ลงมาเป. นรี�อัย
ละสั"บุห�าต�อัป�

Ob.655 ๖๕๕ ๖๕๕
Interest shall not bear interest. But the parties 

to a loan of money may, at the end of each 
succeeding year, agree that the interest due shall 
be added to the capital, and that the whole shall 
bear interest, provided that any such agreement 
be made in writing.

ท�านห�ามม"ให�ค"ด้ด้อักเบุ�	ยในด้อักเบุ�	ยท��ค�างช้2ารีะ แต�ว่�า
เม��อัสั"	นป� หน��งๆ ผู้��เปนค��สั�ญญาก��ย�มเง"นจ้ะตกลงก�นให�บุว่ก
ด้อักเบุ�	ยท��ค�างช้2ารีะทบุเข�าก�บุต�นเง"น และค"ด้ด้อักเบุ�	ยใน
จ้2านว่นเง"นท�	งหมด้น�	นก.ได้� แต�การีท��ตกลงเช้�นน�	นต�อังท2า
เปนหน�งสั�อั

ท�านห�ามม"ให�ค"ด้ด้อักเบุ�	ยในด้อักเบุ�	ยท��ค�างช้2ารีะ แต�ว่�า
เม��อัด้อักเบุ�	ยค�างช้2ารีะไม�น�อัยกว่�าป� หน��ง ค��สั�ญญาก��ย�มจ้ะ
ตกลงก�นให�เอัาด้อักเบุ�	ยน�	นทบุเข�าก�บุต�นเง"นแล�ว่ ให�ค"ด้
ด้อักเบุ�	ยในจ้2านว่นเง"นท��ทบุเข�าก�นน�	นก.ได้� แต�การีท��ตกลง
เช้�นน�	นต�อังท2าเป. นหน�งสั�อั

สั�ว่นปรีะเพณี�การีค�าขายท��ค2านว่ณีด้อักทบุต�นในบุ�ณีช้�
เด้"นสัะพ�ด้ก.ด้� ในการีค�าขายอัย�างอั��นท2านอังเช้�นว่�าน�	ก.ด้� 
หาอัย��บุ�งค�บุแห�งบุทบุ�ญญ�ต"ซื้��งกล�าว่มาในว่รีรีคก�อันน�	นไม�

Ob.656 ๖๕๖ ๖๕๖
If a contract of loan of money is made and the 

borrower, instead of money, accepts goods or 
ถึ�าท2าสั�ญญาก��ย�มเง"นก�น และผู้��ก��ย�มยอัมรี�บุเอัาสั"�งขอัง ถึ�าท2าสั�ญญาก��ย�มเง"นก�น และผู้��ก��ย�มยอัมรี�บุเอัาสั"�งขอัง
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negotiable instruments, the amount of the loan 
shall be taken as the actual value of the goods or 
negotiable instruments at the time of delivery.

ฤๅทรี�พย(สั"นสั�งอั��นแทนจ้2านว่นเง"นน�	นไซื้รี� ท�านให�ค"ด้เปน
หน�	 เง"นค�างช้2ารีะโด้ยจ้2านว่นเท�าก�บุรีาคาท�อังตลาด้แห�ง
สั"�งขอังฤๅทรี�บุย(สั"นน�	นในเว่ลาและ ณี สัถึาท��สั�งมอับุ

คว่ามทกลงก�นอัย�างใด้ๆ ข�ด้ก�บุข�อัคว่ามด้�งกล�าว่มาน�	  
ท�านว่�าเปนโมฆะ

หรี�อัทรี�พย(สั"นอัย�างอั��นแทนจ้2านว่นเง"นน�	นไซื้รี� ท�านให�ค"ด้
เป. นหน�	 เง"นค�างช้2ารีะโด้ยจ้2านว่นเท�าก�บุรีาคาท�อังตลาด้แห�ง
สั"�งขอังหรี�อัทรี�บุย(สั"นน�	นในเว่ลาและ ณี สัถึาท��สั�งมอับุ

ถึ�าท2าสั�ญญาก��ย�มเง"นก�น และผู้��ให�ก��ย�มยอัมรี�บุเอัา
สั"�งขอังหรี�อัทรี�พย(สั"นอัย�างอั��นเป. นการีช้2ารีะหน�	แทนเง"นท��ก��
ย�มไซื้รี� หน�	อั�นรีะง�บุไปเพรีาะการีช้2ารีะเช้�นน�	น ท�านให�ค"ด้
เป. นหน�	 เง"นค�างช้2ารีะโด้ยจ้2านว่นเท�าก�บุรีาคาท�อังตลาด้แห�ง
สั"�งขอังหรี�อัทรี�บุย(สั"นน�	นในเว่ลาและณีสัถึาท��สั�งมอับุ

คว่ามทกลงก�นอัย�างใด้ๆ ข�ด้ก�บุข�อัคว่ามด้��งกล�าว่มาน�	  
ท�านว่�าเป. นโมฆะ
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TITLE IX.

DEPOSIT.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

ลั�กษณ ๑๐ ฝากทร�พย?

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

ลั�กษณะ ๑๐ ฝากทร�พย?

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

Ob.657 ๖๕๗ ๖๕๗
A contract of deposit is a contract whereby a 

person, called the depositor, agrees to deliver a 
movable property to another person, called the 
depositary, and the depositary agrees to keep such 
property in safe custody, with or without 
remuneration, and to return it to the depositor or 
to a third person.

อั�นว่�าฝ่ากทรี�พย(น�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง เรี�ยก
ว่�าผู้��ฝ่าก สั�งมอับุทรี�พย(สั"นให�แก�บุ�คคลอั�กคนหน��ง เรี�ยกว่�า
ผู้��รี �บุฝ่าก โด้ยเง�อันไขว่�าผู้��รี �บุฝ่ากจ้ะพ��งเก.บุรี�กษา
ทรี�พย(สั"นน�	นไว่�ในอัารี�กขาแห�งตน แล�ว่จ้ะค�นให�

อั�นว่�าฝ่ากทรี�พย(น�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง เรี�ยก
ว่�าผู้��ฝ่าก สั�งมอับุทรี�พย(สั"นให�แก�บุ�คคลอั�กคนหน��ง เรี�ยกว่�า
ผู้��รี �บุฝ่าก และผู้��รี�บุฝ่ากตกลงว่�าจ้ะเก.บุรี�กษาทรี�พย(สั"นน�	น
ไว่�ในอัารี�กขาแห�งตน แล�ว่จ้ะค�นให�

- ๖๕๘ ๖๕๘
ถึ�าโด้ยพฤต"การีณี(พ�งคาด้หมายได้�ว่�า เขารี�บุฝ่ากทรี�พย(

ก.เพ��อัจ้ะได้�รี�บุบุ2าเหน.จ้ค�าฝ่ากทรี�พย(เท�าน�	นไซื้รี� ท�านให�ถึ�อั
ว่�าเปนอั�นได้�ตกลงก�นแล�ว่โด้ยปรี"ยายว่�าม�บุ2าเหน.จ้เช้�นน�	น

ถึ�าโด้ยพฤต"การีณี(พ�งคาด้หมายได้�ว่�าเขารี�บุฝ่ากทรี�พย(ก.
เพ��อัจ้ะได้�รี�บุบุ2าเหน.จ้ค�าฝ่ากทรี�พย(เท�าน�	นไซื้รี� ท�านให�
ถึ�อัว่�าเป. นอั�นได้�ตกลงก�นแล�ว่โด้ยปรี"ยายว่�าม�บุ2าเหน.จ้เช้�น
น�	น

Ob.659 ๖๕๙ ๖๕๙
The depositary is bound to take as much care of 

the property deposited as a person of ordinary 
prudence would take of his own property.

ถึ�าการีรี�บุฝ่ากทรี�พย(เปนการีท2าให�เปล�าไม�ม�บุ2าเหน.จ้
ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุฝ่ากจ้2าต�อังใช้�คว่ามรีม�ด้รีว่�งสังว่น
ทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	นเหม�อันเช้�นเคยปรีะพฤต"ในก"จ้การี
ขอังตนเอัง

ถึ�าการีรี�บุฝ่ากทรี�พย(เป. นการีท2าให�เปล�าไม�ม�บุ2าเหน.จ้
ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุฝ่ากจ้2าต�อังใช้�คว่ามรีะม�ด้รีะว่�งสังว่น
ทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	นเหม�อันเช้�นเคยปรีะพฤต"ในก"จ้การี
ขอังตนเอัง
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ถึ�าการีรี�บุฝ่ากทรี�พย(น�	นม�บุ2าเหน.จ้ค�าฝ่าก ท�านว่�าผู้��รี �บุ

ฝ่ากจ้2าต�อังใช้�คว่ามรีม�ด้รีว่�งและใช้�ฝ่� ม�อัเพ��อัสังว่น
ทรี�พย(สั"นน�	นเหม�อันเช้�นว่"ญญู�ช้นจ้ะพ�งปรีะพฤต"โด้ย
พฤต"การีณี(ด้�งน�	น ท�	งน�	ย�อัมรีว่มท�	งการีใช้�ฝ่� ม�อัอั�นพ"เศษเฉ
ภาะการีในท��จ้ะพ�งใช้�ฝ่� ม�อัเช้�นน�	ด้�ว่ย

ถึ�าและผู้��รี�บุฝ่ากเปนผู้��ม�ว่"ช้าช้�พเฉภาะก"จ้การีค�าขายฤๅ
อัาช้�ว่ะอัย�างหน��งอัย�างใด้ ก.จ้2าต�อังใช้�คว่ามรีม�ด้รีว่�งและใช้�
ฝ่� ม�อัเท�าท��เปนธิ์รีรีมด้าจ้ะต�อังใช้�และสัมคว่รีจ้ะต�อังใช้�ใน
ก"จ้การีค�าขายฤๅอัาช้�ว่ะอัย�างน�	น

ถึ�าการีรี�บุฝ่ากทรี�พย(น�	นม�บุ2าเหน.จ้ค�าฝ่าก ท�านว่�าผู้��รี �บุ
ฝ่ากจ้2าต�อังใช้�คว่ามรีะม�ด้รีะว่�งและใช้�ฝ่� ม�อัเพ��อัสังว่น
ทรี�พย(สั"นน�	นเหม�อันเช้�นว่"ญญู�ช้นจ้ะพ�งปรีะพฤต"โด้ย
พฤต"การีณี(ด้�งน�	น ท�	งน�	ย�อัมรีว่มท�	งการีใช้�ฝ่� ม�อัอั�นพ"เศษฉะ
เพาะการีในท��จ้ะพ�งใช้�ฝ่� ม�อัเช้�นน�	ด้�ว่ย

ถึ�าและผู้��รี�บุฝ่ากเป. นผู้��ม�ว่"ช้าช้�พฉะเพาะก"จ้การีค�าขาย
หรี�อัอัาช้�ว่ะอัย�างหน��งอัย�างใด้ ก.จ้2าต�อังใช้�คว่ามรีะม�ด้รีะว่�ง
และใช้�ฝ่� ม�อัเท�าท��เป. นธิ์รีรีมด้าจ้ะต�อังใช้�และสัมคว่รีจ้ะต�อัง
ใช้�ในก"จ้การีค�าขายหรี�อัอัาช้�ว่ะอัย�างน�	น

Ob.660 ๖๖๐ ๖๖๐
The depositary is not allowed, without the 

permission of the depositor, to use the property 
deposited or to let a third person have the use or 
custody of it.

ถึ�าผู้��ฝ่ากม"ได้�อัน�ญาต และผู้��รี�บุฝ่ากเอัาทรี�พย(สั"นซื้��ง
ฝ่ากน�	นอัอักใช้�สัอัยเอัง ฤๅเอัาไปให�บุ�คคลภายนอักใช้�สัอัย 
ฤๅให�บุ�คคลภายนอักเก.บุรี�กษาไซื้�รี ท�านว่�าผู้��รี �บุฝ่ากจ้ะต�อัง
รี�บุผู้"ด้เม��อัทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	นสั�ญหาย ฤๅบุ�บุสัลายอัย�าง
อัน��งอัย�างใด้ แม�ถึ�งจ้ะเปนเพรีาะเหต�สั�ด้ว่"สั�ย เว่�นแต�จ้ะพ"ศ�
จ้น(ได้�ว่�า ถึ�งอัย�างไรี ๆ ทรี�พย(สั"นน�	นก.คงจ้ะต�อังสั�ญหาย 
ฤๅบุ�บุสัลายอัย��น� �นเอัง

ถึ�าผู้��ฝ่ากม"ได้�อัน�ญาต และผู้��รี�บุฝ่ากเอัาทรี�พย(สั"นซื้��ง
ฝ่ากน�	นอัอักใช้�สัอัยเอัง หรี�อัเอัาไปให�บุ�คคลภายนอัก
ใช้�สัอัย หรี�อัให�บุ�คคลภายนอักเก.บุรี�กษาไซื้�รี ท�านว่�าผู้��รี �บุ
ฝ่ากจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้เม��อัทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	นสั�ญหายหรี�อับุ�บุ
สัลายอัย�างอัน��งอัย�างใด้ แม�ถึ�งจ้ะเป. นเพรีาะเหต�สั�ด้ว่"สั�ย 
เว่�นแต�จ้ะพ"สั�จ้น(ได้�ว่�า ถึ�งอัย�างไรี ๆ ทรี�พย(สั"นน�	นก.คงจ้ะ
ต�อังสั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายอัย��น� �นเอัง

Ob.661

The depositary who acts contrary to any of the 
provisions of Section 660 becomes liable for any 
loss or damage caused even by force majeure to 
the property deposited, unless he proves that the 
property would have been lost or damaged even 
if he had not acted contrary to such provision[s].

Ob.663 ๖๖๑ ๖๖๑
If a third person claims a right over the property 
deposited and enters an action against the 

ถึ�าบุ�คคลภายนอักอั�างว่�าม�สั"ทธิ์"เหน�อัทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่าก 
และย��นพ�อังผู้��รี �บุฝ่ากก.ด้� ฤๅย�ด้ทรี�พย(สั"นน�	นก.ด้� ผู้��รี �บุฝ่าก

ถึ�าบุ�คคลภายนอักอั�างว่�าม�สั"ทธิ์"เหน�อัทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่าก 
และย��นพ�อังผู้��รี�บุฝ่ากก.ด้� หรี�อัย�ด้ทรี�พย(สั"นน�	นก.ด้� ผู้��รี �บุ
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depositary, or attaches the property, the 
depositary must forth with give notice thereof to 
the depositor.

After the depositary has been served with a writ 
at the suit of the claimant or after attachment, the 
depositary can only return the property on an 
order of the Court, or with the consent of the 
parties to the case.

ต�อังรี�บุบุอักกล�าว่แก�ผู้��ฝ่ากโด้ยพล�น ฝ่ากต�อังรี�บุบุอักกล�าว่แก�ผู้��ฝ่ากโด้ยพล�น

Ob.664 ๖๖๒ ๖๖๒
If a time for the return of the property 

deposited has been flxed[fixed], the depositary 
cannot return the property before such time, 
except in case of unavoidable necessity.

ถึ�าได้�ก2าหนด้เว่ลาก�นไว่�ว่�าจ้ะพ�งค�นทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	น
เม��อัไรี ท�านว่�าผู้��รี �บุฝ่ากจ้ะค�นทรี�พย(สั"นก�อันเว่ลาก2าหนด้
หาได้�ไม� เว่�นแต�ในเหต�จ้2าเปนอั�นม"อัาจ้จ้ะก�าว่ล�ว่งเสั�ยได้�

ถึ�าได้�ก2าหนด้เว่ลาก�นไว่�ว่�าจ้ะพ�งค�นทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	น
เม��อัไรี ท�านว่�าผู้��รี �บุฝ่ากไม�ม�สั"ทธิ์"จ้ะค�นทรี�พย(สั"นก�อันถึ�ง
เว่ลาก2าหนด้ เว่�นแต�ในเหต�จ้2าเป. นอั�นม"อัาจ้จ้ะก�าว่ล�ว่งเสั�ย
ได้�

Ob.665 ๖๖๓ ๖๖๓
Although the parties have fixed a time for the 

return of the property deposited, the depositary 
must return it at any time on demand made by the 
depositor.

ถึ�งแม�ว่�าค��สั�ญญาจ้ะได้�ก2าหนด้เว่ลาก�นไว่�ว่�าจ้ะพ�งค�น
ทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	นเม��อัไรีก.ตาม ถึ�าว่�าผู้��ฝ่ากจ้ะเรี�ยกค�นใน
เว่ลาใด้ๆ ผู้��รี�บุฝ่ากก.ต�อังค�นให�

ถึ�งแม�ว่�าค��สั�ญญาจ้ะได้�ก2าหนด้เว่ลาก�นไว่�ว่�าจ้ะพ�งค�น
ทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	นเม��อัไรีก.ตาม ถึ�าว่�าผู้��ฝ่ากจ้ะเรี�ยกค�นใน
เว่ลาใด้ๆ ผู้��รี�บุฝ่ากก.ต�อังค�นให�

Ob.666 ๖๖๔ ๖๖๔
If the parties have fixed no time for the return 

of the property deposited, the depositary can 
return it at any time.

ถึ�าค��สั�ญญาไม�ได้�ก2าหนด้เว่ลาก�นไว่�ว่�าจ้ะพ�งค�น
ทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	นเม��อัไรีไซื้รี� ผู้��รี �บุฝ่ากอัาจ้ค�นทรี�พย(สั"น
น�	นได้�ท�กเม��อั

ถึ�าค��สั�ญญาไม�ได้�ก2าหนด้เว่ลาก�นไว่�ว่�าจ้ะพ�งค�น
ทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	นเม��อัไรีไซื้รี� ผู้��รี �บุฝ่ากอัาจ้ค�นทรี�พย(สั"น
น�	นได้�ท�กเม��อั

Ob.667 ๖๖๕ ๖๖๕
If the property is deposited in the name of a ผู้��รี�บุฝ่ากจ้2าต�อังค�นทรี�พย(สั"นซื้��งรี�บุฝ่ากไว่�น�	นให�แก�ผู้�� ผู้��รี �บุฝ่ากจ้2าต�อังค�นทรี�พย(สั"นซื้��งรี�บุฝ่ากไว่�น�	นให�แก�ผู้��
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third person, the depositary can only return it to 
that third person.

ฝ่าก ฤๅทรี�พย(สั"นน�	นฝ่ากในนามผู้��ใด้ ค�นให�แก�ผู้��น�	น ฤๅ
ผู้��รี �บุฝ่ากได้�รี�บุค2าสั��งโด้ยช้อับุให�ค�นทรี�พย(สั"นน�	นไปแก�ผู้��ใด้ 
ค�นให�แก�ผู้��น�	น

แต�หากผู้��ฝ่ากทรี�พย(ตาย ท�านให�ค�นทรี�ย(สั"นน�	นให�แก�
ทายาท

ฝ่าก หรี�อัทรี�พย(สั"นน�	นฝ่ากในนามผู้��ใด้ ค�นให�แก�ผู้��น�	น 
หรี�อัผู้��รี �บุฝ่ากได้�รี�บุค2าสั��งโด้ยช้อับุให�ค�นทรี�พย(สั"นน�	นไปแก�
ผู้��ใด้ ค�นให�แก�ผู้��น�	น

แต�หากผู้��ฝ่ากทรี�พย(ตาย ท�านให�ค�นทรี�ย(สั"นน�	นให�แก�
ทายาท

Ob.668 ๖๖๖ ๖๖๖
The depositary is bound to deliver with the 

property any interest and profits which may have 
accrued from it.

เม��อัค�นทรี�พย( ถึ�าม�ด้อักผู้ลเก"ด้แต�ทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	น
เท�าใด้ ผู้��รี �บุฝ่ากจ้2าต�อังสั�งมอับุพรี�อัมไปก�บุทรี�พย(สั"นน�	น
ด้�ว่ย

เม��อัค�นทรี�พย( ถึ�าม�ด้อักผู้ลเก"ด้แต�ทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	น
เท�าใด้ ผู้��รี �บุฝ่ากจ้2าต�อังสั�งมอับุพรี�อัมไปก�บุทรี�พย(สั"นน�	น
ด้�ว่ย

Ob.669 ๖๖๗ ๖๖๗
Costs of returning the property deposited must 

be borne by the depositor.
ค�าค�นทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	น ย�อัมตกแก�ผู้��ฝ่ากเปนผู้��เสั�ย ค�าค�นทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	น ย�อัมตกแก�ผู้��ฝ่ากเป. นผู้��เสั�ย

Ob.671 ๖๖๘ ๖๖๘
The depositor is bound to reimburse the 

depositary for any expenses which were 
necessary for the preservation or maintenance of 
the property deposited unless such expenses were 
incumbent upon the depositary under the contract 
of deposit.

ค�าใช้�จ้�ายใด้อั�นคว่รีแก�การีบุ2ารี�งรี�กษาทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่าก
น�	น ผู้��ฝ่ากจ้2าต�อังช้ด้ใช้�ให�แก�ผู้��รี �บุฝ่าก เว่�นแต�จ้ะได้�ตกลง
ก�นไว่�โด้ยสั�ญญาฝ่ากทรี�พย(ว่�าผู้��รี �บุฝ่ากจ้ะต�อังอัอักเง"นค�า
ใช้�จ้�ายน�	นเอัง

ค�าใช้�จ้�ายใด้อั�นคว่รีแก�การีบุ2ารี�งรี�กษาทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่าก
น�	น ผู้��ฝ่ากจ้2าต�อังช้ด้ใช้�ให�แก�ผู้��รี �บุฝ่าก เว่�นแต�จ้ะได้�ตกลง
ก�นไว่�โด้ยสั�ญญาฝ่ากทรี�พย(ว่�าผู้��รี �บุฝ่ากจ้ะต�อังอัอักเง"นค�า
ใช้�จ้�ายน�	นเอัง

Ob.672 ๖๖๙ ๖๖๙
If no time for payment of remuneration is fixed 

by the contract or the[by] custom, the 
remuneration is payable when the property 

ถึ�าไม�ได้�ก2าหนด้เว่ลาในสั�ญญา ฤๅไม�ม�ก2าหนด้โด้ยจ้ารี�ต
ปรีะเพณี�ว่�า บุ2าเหน.จ้ค�าฝ่ากทรี�พย(สั"นน�	น จ้ะพ�งช้2ารีะ
เม��อัไรีไซื้รี� ท�านให�ช้2ารีะเม��อัค�นทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่าก ถึ�าได้�

ถึ�าไม�ได้�ก2าหนด้เว่ลาในสั�ญญา หรี�อัไม�ม�ก2าหนด้โด้ยจ้า
รี�ตรีปรีะเพณี�ว่�า บุ2าเหน.จ้ค�าฝ่ากทรี�พย(สั"นน�	น จ้ะพ�งช้2ารีะ
เม��อัไรีไซื้รี� ท�านให�ช้2ารีะเม��อัค�นทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่าก ถึ�าได้�
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deposited is returned. If fixed by periods, the 
remuneration is payable at the end of each period.

ก2าหนด้เว่ลาก�นไว่�เปนรีะยะอัย�างไรี ก.พ�งช้2ารีะเม��อัสั"	นรีะยะ
เว่ลาน�	นท�กครีาว่ไป

ก2าหนด้เว่ลาก�นไว่�เป. นรีะยะอัย�างไรี ก.พ�งช้2ารีะเม��อัสั"	นรีะยะ
เว่ลาน�	นท�กครีาว่ไป

Ob.673 ๖๗๐ ๖๗๐
When the remuneration or expenses are not 

paid, the depositary is entitled to retain the 
property deposited, provided that the depositor 
may at any time apply to the Court for an order, 
either:

1) Restricting the exercise of this right to such 
part of the property deposited as the Court may 
deem sufficient to cover the remuneration or 
expenses, or

2) Ordering the depositary to return the 
property deposited on the depositor giving 
security for remuneration or expenses.

ผู้��รี�บุฝ่ากช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งเอัาทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	นไว่�
ได้�จ้นกว่�าจ้ะได้�รี�บุเง"นบุ�นด้าท��ค�างช้2ารีะแก�ตนเก��ยว่ด้�ว่ยการี
ฝ่ากทรี�พย(น�	น

ผู้��รี �บุฝ่ากช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งเอัาทรี�พย(สั"นซื้��งฝ่ากน�	นไว่�
ได้�จ้นกว่�าจ้ะได้�รี�บุเง"นบุรีรีด้าท��ค�างช้2ารีะแก�ตนเก��ยว่ด้�ว่ย
การีฝ่ากทรี�พย(น�	น

Ob.678 ๖๗๑ ๖๗๑
The liability for remuneration, reimbursement 

of expenses or compensation in connection with a 
deposit is extinguished by prescription six 
months after the extinction of such contract.

ในข�อัคว่ามรี�บุผู้"ด้เพ��อัใช้�เง"นบุ2าเหน.จ้ค�าฝ่ากทรี�พย(ก.ด้� 
ช้ด้ใช้�เง"นค�าใช้�จ้�ายก.ด้� ใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทนแก�การีฝ่าก
ทรี�พย(ก.ด้� ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังรี�อังเม��อัพ�นเว่ลาหกเด้�อันน�บุ
แต�ว่�นสั"	นสั�ญญา

ในข�อัคว่ามรี�บุผู้"ด้เพ��อัใช้�เง"นบุ2าเหน.จ้ค�าฝ่ากทรี�พย(ก.ด้� 
ช้ด้ใช้�เง"นค�าใช้�จ้�ายก.ด้� ใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทนแก�การีฝ่าก
ทรี�พย(ก.ด้� ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังเม��อัพ�นเว่ลาหกเด้�อันน�บุแต�
ว่�นสั"	นสั�ญญา

CHAPTER II.

SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF MONEY.

หมวด ๒ ว0ธิ์(เฉภาะการฝากเง0น หมวด ๒ ว0ธิ์(ฉะเพาะการฝากเง0น

Ob.679 ๖๗๒ ๖๗๒
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If the deposit is one of money, it is presumed 

that the depositary shall not return the same 
specie, but the same amount.

The depositary can use the money deposited 
and is only bound to return an equivalent amount. 
He is bound to return such amount even should 
the money deposited have been lost by force 
majeure.

ถึ�าฝ่ากเง"น ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าผู้��รี �บุฝ่ากไม�พ�ง
ต�อังสั�งค�นเปนเง"นทอังตรีาอั�นเด้�ยว่ก�นก�บุท��ฝ่าก แต�จ้ะ
ต�อังค�นเง"นให�ครีบุจ้2านว่น

อัน��งผู้��รี �บุฝ่ากจ้ะเอัาเง"นซื้��งฝ่ากน�	นอัอักใช้�ก.ได้� แต�หาก
จ้2าต�อังค�นเง"นให�ครีบุจ้2านว่นเท�าน�	น แม�ว่�าเง"นซื้��งฝ่ากน�	น
จ้ะได้�สั�ญหายไปด้�ว่ยเหต�สั�ด้ว่"สั�ยก.ตาม ผู้��รี�บุฝ่ากก.จ้2าต�อัง
ค�นเง"นเปนจ้2านว่นด้�งว่�าน�	น

ถึ�าฝ่ากเง"น ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าผู้��รี �บุฝ่ากไม�พ�ง
ต�อังสั�งค�นเป. นเง"นทอังตรีาอั�นเด้�ยว่ก�นก�บุท��ฝ่าก แต�จ้ะ
ต�อังค�นเง"นให�ครีบุจ้2านว่น

อัน��งผู้��รี �บุฝ่ากจ้ะเอัาเง"นซื้��งฝ่ากน�	นอัอักใช้�ก.ได้� แต�หาก
จ้2าต�อังค�นเง"นให�ครีบุจ้2านว่นเท�าน�	น แม�ว่�าเง"นซื้��งฝ่ากน�	น
จ้ะได้�ศ�นย(หายไปด้�ว่ยเหต�สั�ด้ว่"สั�ยก.ตาม ผู้��รี�บุฝ่ากก.จ้2าต�อัง
ค�นเง"นเป. นจ้2านว่นด้��งว่�าน�	น

Ob.680 ๖๗๓ ๖๗๓
If the depositary is only bound to return the 

same amount of money, the depositor cannot 
demand the return of the money before the agreed 
time, nor can the depositary return it before such 
time.

เม��อัใด้ผู้��รี�บุฝ่ากจ้2าต�อังค�นเง"นแต�เพ�ยงเท�าจ้2านว่นท��
ฝ่าก ผู้��ฝ่ากจ้ะเรี�ยกเง"นค�นก�อันถึ�งเว่ลาท��ได้�ตกลงก�นไว่�ไม�
ได้� ฤๅฝ่� ายผู้��รี�บุฝ่ากจ้ะสั�งค�นเง"นก�อันถึ�งเว่ลาน�	นก.ไม�ได้�ด้�จ้
ก�น

เม��อัใด้ผู้��รี�บุฝ่ากจ้2าต�อังค�นเง"นแต�เพ�ยงเท�าจ้2านว่นท��
ฝ่าก ผู้��ฝ่ากจ้ะเรี�ยกเง"นค�นก�อันถึ�งเว่ลาท��ได้�ตกลงก�นไว่�ไม�
ได้� หรี�อัฝ่� ายผู้��รี�บุฝ่ากจ้ะสั�งค�นเง"นก�อันถึ�งเว่ลาน�	นก.ไม�ได้�
ด้�จ้ก�น

CHAPTER III.

SPECIAL RULES FOR INNKEEPERS.

หมวด ๓ ว0ธิ์(เฉภาะสั#าหร�บเจ7าสั#าน�ก
โรงแรม

หมวด ๓ ว0ธิ์(เฉภาะสั#าหร�บเจ7าสั#าน�ก
โรงแรม

Ob.681 ๖๗๔ ๖๗๔
The proprietor of an inn, or hotel or of any 

other place where travellers or guests receive 
sleeping accommodation for remuneration is 
considered as a depositary of the luggage or other 
property brought by such travellers or guests.

He is liable for any loss or damage caused to 
such luggage or property unless he proves that 
such loss or damage was not caused by his act or 

เจ้�าสั2าน�กโรีงแรีม ฤๅโฮเต.ล ฤๅสัถึานท��อั��นท2านอังเช้�นว่�า
น�	น จ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัคว่ามสั�ญหายฤๅบุ�บุสัลายอัย�างใด้ ๆ 
อั�นเก"ด้แก�ทรี�พย(สั"นซื้��งคนเด้"รีทาง ฤๅแขกอัาศ�ย หากได้�พา
มา

เจ้�าสั2าน�กโรีงแรีม หรี�อัโฮเต.ล หรี�อัสัถึานท��อั��นท2านอัง
เช้�นว่�าน�	น จ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัคว่ามสั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลาย
อัย�างใด้ ๆ อั�นเก"ด้แก�ทรี�พย(สั"นซื้��งคนเด้"นทาง หรี�อัแขก
อัาศ�ย หากได้�พามา
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fault, or by the act or fault of persons for whom 
he was responsible.

Ob.682 ๖๗๕ ๖๗๕
The liability for specie, currency notes, bank 

notes, bills, bonds, shares, debentures, warrants, 
jewels or other valuables belonging to the 
traveller or guest is limited to two hundred baht, 
unless such valuables have been deposited with 
the proprietor with an indication of their nature 
and value.

เจ้�าสั2าน�กต�อังรี�บุผู้"ด้ในการีท��ทรี�พย(สั"นขอังคนเด้"รีทาง
ฤๅแขกอัาศ�ยสั�ญหาย ฤๅบุ�บุสัลายไปอัย�างใด้ ๆ แม�ถึ�งว่�า
คว่ามสั�ญหายฤๅบุ�บุสัลายน�	นจ้ะเก"ด้ข�	นเพรีาะผู้��คนไปมาเข�า
อัอัก ณี โรีงแรีม โฮเต.ล ฤๅสัถึานท��เช้�นน�	น ก.คงต�อังรี�บุผู้"ด้

คว่ามรี�บุผู้"ด้น�	  ถึ�าเก��ายว่ด้�ว่ยเง"นทอังตรีา ธิ์นบุ�ตรี( ต� Hว่
เง"น พ�นธิ์นบุ�ตรี( ใบุห��น ใบุห��นก�� ปรีะทว่นสั"นค�า อั�ญญ
มะณี� ฤๅขอังม�ค�าอั��น ๆ ไซื้รี� ท�านจ้2าก�ด้ไว่�เพ�ยงห�ารี�อัยบุาท 
เว่�นไว่�แต�จ้ะได้�ฝ่ากขอังม�ค�าเช้�นน�	 ไว่�แก�เจ้�าสั2าน�กและได้�
บุอักรีาคาแห�งขอังน�	นช้�ด้แจ้�ง

แต�เจ้�าสั2าน�กหาต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัคว่ามสั�ญหายฤๅบุ�บุสัลาย
อั�นเก"ด้แต�ผู้��รี�ายใช้�อัาว่�ธิ์ช้"งทรี�พย( ฤๅเก"ด้แต�เหต�สั�ด้ว่"สั�ย
ปรีะการีอั��นอัย�างหน��งอัย�างใด้น�	นไม�

เจ้�าสั2าน�กต�อังรี�บุผู้"ด้ในการีท��ทรี�พย(สั"นขอังคนเด้"นทาง
หรี�อัแขกอัาศ�ยสั�ญหาย หรี�อับุ�บุสัลายไปอัย�างใด้ ๆ แม�
ถึ�งว่�าคว่ามสั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายน�	นจ้ะเก"ด้ข�	นเพรีาะผู้��คน
ไปมาเข�าอัอัก ณี โรีงแรีม โฮเต.ล หรี�อัสัถึานท��เช้�นน�	น ก.
คงต�อังรี�บุผู้"ด้

คว่ามรี�บุผู้"ด้น�	  ถึ�าเก��ายว่ด้�ว่ยเง"นทอังตรีา ธิ์นบุ�ตรี ต� Hว่
เง"น พ�นธิ์นบุ�ตรี ใบุห��น ใบุห��นก�� ปรีะทว่นสั"นค�า อั�ญญมณี� 
หรี�อัขอังม�ค�าอั��น ๆ ไซื้รี� ท�านจ้2าก�ด้ไว่�เพ�ยงห�ารี�อัยบุาท 
เว่�นไว่�แต�จ้ะได้�ฝ่ากขอังม�ค�าเช้�นน�	 ไว่�แก�เจ้�าสั2าน�กและได้�
บุอักรีาคาแห�งขอังน�	นช้�ด้แจ้�ง

แต�เจ้�าสั2าน�กไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัคว่ามสั�ญหายหรี�อับุ�บุ
สัลายอั�นเก"ด้แต�เหต�สั�ด้ว่"สั�ย หรี�อัแต�ภาพแห�งทรี�พย(สั"นน�	น 
หรี�อัแต�คว่ามผู้"ด้ขอังคนเด้"นทางหรี�อัแขกอัาศ�ยผู้��น�	นเอัง 
หรี�อับุรี"ว่ารีขอังเขา หรี�อับุ�คคลซื้��งเขาได้�ต�อังรี�บุ

Ob.683

If valuables have been deposited with the 
proprietor, he is liable for them up to the value 
declared.

- ๖๗๖ ๖๗๖
ทรี�พย(สั"นซื้��งม"ได้�น2าฝ่ากบุอักรีาคาช้�ด้แจ้�งน�	น เม��อั

พบุเห.นว่�าสั�ญหายฤๅบุ�บุสัลายช้�	น คนเด้"รีทางฤๅแขกอัาศ�ย
ต�อังแจ้�งคว่ามน�	นต�อัเจ้�าสั2าน�กโรีงแรีม โฮเต.ล ฤๅสัถึานท��
เช้�นน�	นท�นท� ม"ฉน�	น ท�านว่�าเจ้�าสั2าน�กย�อัมพ�นจ้ากคว่าม
ผู้"ด้ด้�งบุ�ญญ�ต"ไว่�ในมาตรีา ๖๗๔ และ ๖๗๕

ทรี�พย(สั"นซื้��งม"ได้�น2าฝ่ากบุอักรีาคาช้�ด้แจ้�งน�	น เม��อั
พบุเห.นว่�าสั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายช้�	น คนเด้"นทางหรี�อัแขก
อัาศ�ยต�อังแจ้�งคว่ามน�	นต�อัเจ้�าสั2าน�กโรีงแรีม โฮเต.ล หรี�อั
สัถึานท��เช้�นน�	นท�นท� ม"ฉะน�	น ท�านว่�าเจ้�าสั2าน�กย�อัมพ�นจ้าก
คว่ามผู้"ด้ด้��งบุ�ญญ�ต"ไว่�ในมาตรีา ๖๗๔ และ ๖๗๕
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Ob.684 ๖๗๗ ๖๗๗
A notice posted in the inn, hotel or other such 

place excluding or limiting the liability of the 
proprietor is void unless the traveller or guest 
expressly agreed to such exclusion or limitation 
of liability.

ถึ�าม�คว่ามแจ้�งคว่ามป" ด้ไว่�ในโรีงแรีม โฮเต.ล ฤๅสัถึานท��
เช้�นว่�าน�	น เปนข�อัคว่ามยกเว่�นฤๅจ้2าก�ด้คว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังเจ้�า
สั2าน�กไซื้รี� ท�านว่�าคว่ามน�	นเปนโมฆะ เว่�นแต�คนเด้"รีทางฤๅ
แขกอัาศ�ยจ้ะได้�ตกลงด้�ว่ยช้�ด้แจ้�งในการียกเว่�นฤๅจ้2าก�ด้
คว่ามรี�บุผู้"ด้ด้�งว่�าน�	น

ถึ�าม�คว่ามแจ้�งคว่ามป" ด้ไว่�ในโรีงแรีม โฮเต.ล หรี�อัสัถึาน
ท��เช้�นว่�าน�	น เป. นข�อัคว่ามยกเว่�นหรี�อัจ้2าก�ด้คว่ามรี�บุผู้"ด้
ขอังเจ้�าสั2าน�กไซื้รี� ท�านว่�าคว่ามน�	นเป. นโมฆะ เว่�นแต�คน
เด้"นทางหรี�อัแขกอัาศ�ยจ้ะได้�ตกลงด้�ว่ยช้�ด้แจ้�งในการี
ยกเว่�นหรี�อัจ้2าก�ด้คว่ามรี�บุผู้"ด้ด้��งว่�าน�	น

Ob.685 ๖๗๘ ๖๗๘
The liability for compensation for loss or 

damage caused to the luggage or other property 
of the traveller or guest is extinguished by 
prescription six months after the departure of the 
traveller or guest.

ในข�คว่ามรี�บุผู้"ด้ใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทนเพ��� อัทรี�พย(สั"น
ขอังคนเด้"รีทางฤๅแขกอัาศ�ยสั�ญหายฤๅบุ�บุสัลายน�	น ท�าน
ห�ามม"ให�ฟ� อังเม��อัพ�นเว่ลาหกเด้�อันน�บุแต�ว่�นท��คนเด้"รีทาง
ฤๅแขกอัาศ�ยอัอักไปจ้ากสัถึานท��น�	น

ในข�คว่ามรี�บุผู้"ด้ใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทนเพ��� อัทรี�พย(สั"น
ขอังคนเด้"นทางหรี�อัแขกอัาศ�ยสั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายน�	น 
ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังเม��อัพ�นเว่ลาหกเด้�อันน�บุแต�ว่�นท��คนเด้"น
ทางหรี�อัแขกอัาศ�ยอัอักไปจ้ากสัถึานท��น�	น

Ob.686 ๖๗๙ ๖๗๙
If the remuneration is not paid, the proprietor 

can exercise over the luggage or other property of 
the traveller or guest which is in the inn, hotel or 
other such place the rights described in Sections 
673, 674 and 675.

เจ้�าสั2าน�กช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งเอัาไว่�ซื้��งเครี��อังเด้"รีทางฤๅ
ทรี�พย(สั"นอัย�างอั��นขอังคนเด้"รีทางฤๅแขกอัาศ�ย อั�นเอัาไว่�
ในโรีงแรีม โฮเต.ล ฤๅสัถึานท��เช้�นน�	นได้� จ้นกว่�าจ้ะได้�รี�บุ
ช้2ารีะเง"นบุ�นด้าท��ค�างช้2ารีะแก�ตน เพ��อัการีพ�กอัาศ�ยและการี
อั��น ๆ อั�นได้�ท2าให�แก�คนเด้"รีทางฤๅแขกอัาศ�ยท��เขาพ�ง
ต�อังการีน�	น รีว่มท�	งการีช้ด้ใช้�เง"นท�	งหลายท��ได้�อัอักแทนไป
ด้�ว่ย

จ้�าสั2าน�กช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งเอัาไว่�ซื้��งเครี��อังเด้"นทางหรี�อั
ทรี�พย(สั"นอัย�างอั��นขอังคนเด้"นทางหรี�อัแขกอัาศ�ย อั�นเอัา
ไว่�ในโรีงแรีม โฮเต.ล หรี�อัสัถึานท��เช้�นน�	นได้� จ้นกว่�าจ้ะได้�
รี�บุช้2ารีะเง"นบุรีรีด้าท��ค�างช้2ารีะแก�ตน เพ��อัการีพ�กอัาศ�ยและ
การีอั��น ๆ อั�นได้�ท2าให�แก�คนเด้"นทางหรี�อัแขกอัาศ�ยท��เขา
พ�งต�อังการีน�	น รีว่มท�	งการีช้ด้ใช้�เง"นท�	งหลายท��ได้�อัอัก
แทนไปด้�ว่ย

เจ้�าสั2าน�กจ้ะเอัาทรี�พย(สั"นท��ได้�ย�ด้หน�ว่งไว่�เช้�นว่�าน�	น 
อัอักขายทอัด้ตว่าด้ แล�ว่ห�กเอัาเง"นใช้�จ้2านว่นท��ค�างช้2ารีะแก�
ตน รีว่มท�	งค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยม และค�าใช้�จ้�ายในการีขาย
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ทอัด้ตลาด้น�	น จ้ากเง"นท��ขายทรี�พย(สั"นน�	นก.ได้� แต�ท�านม"
ให�เจ้�าสั2าน�กใช้�สั"ทธิ์"ด้� �งว่�าน�	  จ้นเม��อั

(๑) ทรี�พย(สั"นน�	นตกอัย��แก�ตนเป. นเว่ลานานถึ�งหกสั�ปด้า
หะ ย�งม"ได้�รี�บุช้2ารีะหนน�	สั"น และ

(๒) อัย�างน�อัยเด้�อันหน��งก�อันว่�นขายทอัด้ตลาด้ ตนได้�
ปรีะกาศโฆษณีาในหน�งสั�อัพ"มพ(ปรีะจ้2าท�อังถึ"�นฉะ
บุ�บุหน��ง แจ้�งคว่ามจ้2านงท��จ้ะขายทรี�พย(สั"น บุอักรี�ก
ษาณีะแห�งทรี�พย(สั"นท��จ้ะขายโด้ยย�อั ก�บุ ถึ�ารี�� ช้��อั
เจ้�าขอัง ก.บุอักด้�ว่ย

เม��อัขายทอัด้ตลาด้ห�กใช้�หน�	ด้� �งกล�าว่แล�ว่ ม�เง"นเหล�อั
อัย��เท�าใด้ ต�อังค�นให�แก�เจ้�าขอัง หรี�อัฝ่ากไว่� ณี สั2าน�กงาน
ฝ่ากทรี�พย(ตามบุทบุ�ญญ�ต"ในมตรีา ๓๓๑ และ ๓๓๓
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TITLE X.

SURETYSHIP.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

ลั�กษณ ๑๑ คั# �าประก�น

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

ลั�กษณะ ๑๑ คั# �าประก�น

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

Ob.687 ๖๘๐ ๖๘๐
A contract of suretyship is a contract whereby a 

person, called surety[,] agrees to perform an 
obligation in case the debtor does not perform it.

อั�นว่�าค2	 าปรีะก�นน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลภายนอักคน
หน��ง เรี�ยกว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�น ผู้�กพ�นตนต�อัเจ้�าหน�	คนหน��งเพ��อั
ช้2ารีะหน�	 ในเม��อัล�กหน�	 ไม�ช้2ารีะหน�	น�	น

อั�นว่�าค2	 าปรีะก�นน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลภายนอักคน
หน��ง เรี�ยกว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�น ผู้�กพ�นตนต�อัเจ้�าหน�	คนหน��งเพ��อั
ช้2ารีะหน�	 ในเม��อัล�กหน�	 ไม�ช้2ารีะหน�	น�	น

อัน��งสั�ญญาค2	าปรีะก�นน�	น ถึ�าม"ได้�ม�หล�กฐานเป. นหน�งสั�อั
อัย�างใด้อัย�างหน��งลงลายม�อัช้�อัผู้��ปรีะก�นเป. นสั2าค�ญ ท�านว่�า
จ้ะพอั�งรี�อังให�บุ�งค�บุคด้�หาได้�ไม�

Ob.688 ๖๘๑ ๖๘๑
A contract of suretyship may guarantee any 

obligation even unconditional or future.
อั�นค2	 าปรีะก�นน�	น จ้ะม�ได้�แต�เฉภาะเพ��อัหน�	อั�นสัมบุ�รีณี(
หน�	 ในอันาคด้ตฤๅหน�	ม�เง��อันไข จ้ะปรีะก�นไว่�เพ��อั

เหต�การีณี(ซื้��งหน�	น�	นอัาจ้เปนผู้ลได้�จ้รี"ง ก.ปรีะก�นได้�
หน�	อั�นเก"ด้แต�สั�ญญาซื้��งไม�ผู้�กพ�นล�กหน�	  เพรีาะท2าด้�ว่ย

คว่ามสั2าค�ญผู้"ด้ ฤๅเพรีาะเปนผู้��ไรี�คว่ามสัามารีถึน�	น ก.อัาจ้
จ้ะม�ปรีะก�นอัย�างสัมบุ�รีณี(ได้� ถึ�าหากว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�นรี��เหต�
สั2าค�ญผู้"ด้ฤๅไรี�คว่ามสัามารีถึน�	นในขณีะท��เข�าสั�ญญาผู้�กพ�น
ตน

อั�นค2	 าปรีะก�นน�	น จ้ะม�ได้�แต�เฉภาะเพ��อัหน�	อั�นสัมบุ�รีณี(
หน�	 ในอันาคด้ตหรี�อัหน�	ม�เง��อันไข จ้ะปรีะก�นไว่�เพ��อั

เหต�การีณี(ซื้��งหน�	น�	นอัาจ้เป. นผู้ลได้�จ้รี"ง ก.ปรีะก�นได้�
หน�	อั�นเก"ด้แต�สั�ญญาซื้��งไม�ผู้�กพ�นล�กหน�	  เพรีาะท2าด้�ว่ย

คว่ามสั2าค�ญผู้"ด้ หรี�อัเพรีาะเป. นผู้��ไรี�คว่ามสัามารีถึน�	น ก.
อัาจ้จ้ะม�ปรีะก�นอัย�างสัมบุ�รีณี(ได้� ถึ�าหากว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�นรี��
เหต�สั2าค�ญผู้"ด้หรี�อัไรี�คว่ามสัามารีถึน�	นในขณีะท��เข�าสั�ญญา
ผู้�กพ�นตน

Ob.690

An obligation which is voidable owing to one 
of the parties being incapacitated may be 
guaranteed by suretyship if it appears from the 
contract or from the circumstances of the case 
that the surety agreed to guarantee the creditor 
against the consequences of the want of capacity.

Ob.692 ๖๘๒ ๖๘๒
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A person can agree to be surety for another 

surety.
ท�านว่�าบุ�คคลจ้ะยอัมเข�าเปนผู้��รี�บุเรี�อัน ค�อัเปนปรีะก�น

ขอังผู้��ค2	 าปรีะก�นอั�กช้�	นหน��ง ก.เปนได้�
ท�านว่�าบุ�คคลจ้ะยอัมเข�าเป. นผู้��รี�บุเรี�อัน ค�อัเป. นปรีะก�น

ขอังผู้��ค2	 าปรีะก�นอั�กช้�	นหน��ง ก.เปนได้�
ถึ�าบุ�คคลหลายคนยอัมตนเข�าเป. นผู้��ค2	 าปรีะก�นในหน�	

รีายเด้�ยว่ก�นไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�นเหล�าน�	นม�คว่ามรี�บุผู้"ด้
อัย�างล�กหน�	รี�ว่มก�น แม�ถึ�งว่�าจ้ะม"ได้�เข�ารี�บุค2	 าปรีะก�นรีว่ม
ก�น

Ob.693 ๖๘๓ ๖๘๓
The suretyship covers interest and 

compensation due by the debtor on account of the 
obligation and all charges accessory to it.

อั�นค2	 าปรีะก�นอัย�างไม�ม�จ้2าก�ด้น�	น ย�อัมค��มถึ�งด้อักเบุ�	ย
และค�าสั"นไหมทอัด้แทนซื้��งล�กหน�	ค�างช้2ารีะ ตลอัด้จ้นค�า
ภารีะต"ด้พ�นอั�นเปนอั�ปกรีณี(แห�งหน�	รีายน�	นด้�ว่ย

อั�นค2	 าปรีะก�นอัย�างไม�ม�จ้2าก�ด้น�	น ย�อัมค��มถึ�งด้อักเบุ�	ย
และค�าสั"นไหมทอัด้แทนซื้��งล�กหน�	ค�างช้2ารีะ ตลอัด้จ้นค�า
ภารีะต"ด้พ�นอั�นเป. นอั�ปกรีณี(แห�งหน�	รีายน�	นด้�ว่ย

Ob.694 ๖๘๔ ๖๘๔
The surety is liable for the costs of action to be 

paid by the debtor to the creditor, but he is not 
liable for such costs if the action was entered 
without first demanding performance from him.

ผู้��ค2	 าปรีะก�นย�อัมรี�บุผู้"ด้เพ��อัค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมคว่ามซื้��ง
ล�กหน�	จ้ะต�อังใช้�ให�แก�เจ้�าหน�	  แต�ถึ�าโจ้ทก(ฟ� อังคด้�โด้ยม"ได้�
เรี�ยกให�ผู้��ค2	 าปรีะก�นช้2ารีะหน�	น�	นก�อันไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ค2	 า
ปรีะก�นหาต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัใช้�ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมเช้�นน�	นไม�

ผู้��ค2	 าปรีะก�นย�อัมรี�บุผู้"ด้เพ��อัค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมคว่ามซื้��ง
ล�กหน�	จ้ะต�อังใช้�ให�แก�เจ้�าหน�	  แต�ถึ�าโจ้ทก(ฟ� อังคด้�โด้ยม"ได้�
เรี�ยกให�ผู้��ค2	 าปรีะก�นช้2ารีะหน�	น�	นก�อันไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ค2	 า
ปรีะก�นหาต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัใช้�ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมเช้�นน�	นไม�

Ob.695 ๖๘๕ ๖๘๕
If, on enforcement of the contract of suretyship, 

the surety does not perform the whole of the 
obligation of the debtor, together with interest, 
compensation and accessories, the debtor remains 
liable to the creditor for the surplus.

ถึ�าเม��อับุ�งค�บุตามสั�ญญาค2	าปรีะก�นน�	น ผู้��ค2	 าปรีะก�นไม�
ช้2ารีะหน�	ท�	งหมด้ขอังล�กหน�	  รีว่มท�	งด้อักเบุ�	ย ค�าสั"นไหม
ทด้แทน และอั�ปกรีณี(ด้�ว่ยไซื้รี� หน�	ย�งเหล�อัอัย��เท�าใด้ ท�าน
ว่�าล�กหน�	ย�งคงรี�บุผู้"ด้ต�อัเจ้�าหน�	 ในสั�ว่นท��เหล�อัน�	น

ถึ�าเม��อับุ�งค�บุตามสั�ญญาค2	าปรีะก�นน�	น ผู้��ค2	 าปรีะก�นไม�
ช้2ารีะหน�	ท�	งหมด้ขอังล�กหน�	  รีว่มท�	งด้อักเบุ�	ย ค�าสั"นไหม
ทด้แทน และอั�ปกรีณี(ด้�ว่ยไซื้รี� หน�	ย�งเหล�อัอัย��เท�าใด้ ท�าน
ว่�าล�กหน�	ย�งคงรี�บุผู้"ด้ต�อัเจ้�าหน�	 ในสั�ว่นท��เหล�อัน�	น

CHAPTER II.

EFFECTS BEFORE PERFORMANCE.

หมวด ๒ ผิลัก&อนชำ#าระหน( � หมวด ๒ ผิลัก&อนชำ#าระหน( �
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Ob.696 ๖๘๖ ๖๘๖
As soon as the debtor is in default the creditor 

is entitled to demand performance of the 
obligation from the surety.

ล�กหน�	ผู้"ด้น�ด้ลงเม��อัใด้ ท�านว่�าเจ้�าหน�	ช้อับุท��จ้ะเรี�ยกให�
ผู้��ค2	 าปรีะก�นช้2ารีะหน�	 ได้�แทนน�	น

ล�กหน�	ผู้"ด้น�ด้ลงเม��อัใด้ ท�านว่�าเจ้�าหน�	ช้อับุท��จ้ะเรี�ยกให�
ผู้��ค2	 าปรีะก�นช้2ารีะหน�	 ได้�แทนน�	น

Ob.697 ๖๘๗ ๖๘๗
The surety is not bound to perform the 

obligation before the time fixed for performance, 
although the debtor may have lost the benefit of 
the time clause.

ผู้��ค2	 าปรีะก�นไม�จ้2าต�อังช้2ารีะหน�	ก�อันถึ�งเว่ลาก2าหนด้ท��จ้ะ
ช้2ารีะ แม�ล�กหน�	จ้ะได้�เสั�ยปรีะโยช้น(แห�งเง��อันเว่ลาไปแล�ว่

ผู้��ค2	 าปรีะก�นไม�จ้2าต�อังช้2ารีะหน�	ก�อันถึ�งเว่ลาก2าหนด้ท��จ้ะ
ช้2ารีะ แม�ถึ�งว่�าล�กหน�	จ้ะไม�อัาจ้ถึ�อัเอัาซื้��งปรีะโยช้น(แห�ง
เง��อันเว่ลาเรี"�มต�นหรี�อัเว่ลาสั�ด้สั"	นต�อัไปแล�ว่

Ob.698 ๖๘๘ ๖๘๘
The surety is entitled to summon the debtor to 

appear in the action in order that the judgment 
may decide on his liability to the creditor and on 
the liability of the debtor to him.

เม��อัเจ้�าหน�	ทว่งให�ผู้��ค2	 าปรีะก�นช้2ารีะหน�	  ผู้��ค2	 าปรีะก�นจ้ะ
ขอัให�เรี�ยกล�กหน�	ช้2ารีะก�อันก.ได้� เว่�นแต�ล�กหน�	จ้ะถึ�กศาล
พ"พากษาให�เปนคนล�มละลายเสั�ยแล�ว่ ฤๅไม�ปรีากฏิว่�าล�ก
หน�	 ไปอัย��แห�งใด้ในพรีะรีาช้อัาณีาเขต

เม��อัเจ้�าหน�	ทว่งให�ผู้��ค2	 าปรีะก�นช้2ารีะหน�	  ผู้��ค2	 าปรีะก�นจ้ะ
ขอัให�เรี�ยกล�กหน�	ช้2ารีะก�อันก.ได้� เว่�นแต�ล�กหน�	จ้ะถึ�กศาล
พ"พากษาให�เป. นคนล�มละลายเสั�ยแล�ว่ หรี�อัไม�ปรีากฏิว่�า
ล�กหน�	 ไปอัย��แห�งใด้ในพรีะรีาช้อัาณีาเขตต(

Ob.699 ๖๘๙ ๖๘๙
When the debtor is summoned and the surety 

proves:
1). That the debtor has the means to perform 

the whole or part of the obligation, and
2) That enforcement against the debtor would 

not be difficult,
the Court may, in its discretion, order that the 

obligation shall be enforced first against the 
debtor.

ถึ�งแม�จ้ะได้�เรี�ยกให�ล�กหน�	ช้2ารีะหน�	ด้�งกล�าว่มาในมาตรีา
ก�อันน�	นแล�ว่ก.ตาม ถึ�าผู้��ค2	 าปรีะก�นพ"ศ�จ้น(ได้�ว่�าล�กหน�	น�	นม�
ทางท��จ้ะช้2ารีะหน�	 ได้� และการีท��จ้ะบุ�งค�บุให�ล�กหน�	ช้2ารีะหน�	น
จ้ะไม�เปนการียากไซื้รี� ท�านว่�าเจ้�าหน�	จ้ะต�อังบุ�งค�บุการีช้2ารีะ
หน�	รีายน�	น เอัาจ้ากทรี�พย(สั"นขอังล�กหน�	ก�อัน

ถึ�งแม�จ้ะได้�เรี�ยกให�ล�กหน�	ช้2ารีะหน�	ด้� �งกล�าว่มาในมาตรีา
ก�อันน�	นแล�ว่ก.ตาม ถึ�าผู้��ค2	 าปรีะก�นพ"ศ�จ้น(ได้�ว่�าล�กหน�	น�	นม�
ทางท��จ้ะช้2ารีะหน�	 ได้� และการีท��จ้ะบุ�งค�บุให�ล�กหน�	ช้2ารีะหน�	น
จ้ะไม�เป. นการียากไซื้รี� ท�านว่�าเจ้�าหน�	จ้ะต�อังบุ�งค�บุการีช้2ารีะ
หน�	รีายน�	น เอัาจ้ากทรี�พย(สั"นขอังล�กหน�	ก�อัน
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Ob.700 ๖๙๐ ๖๙๐
If the obligation is secured by a pledge or 

mortgage, the surety is entitled to have the 
obligation performed first out of the property 
pledged or mortgaged.

ถึ�าเจ้�าหน�	ม�ทรี�พย(สั"นขอังล�กหน�	ย�ด้ถึ�อัไว่�เปนปรีะก�น
ไซื้รี� เม��อัผู้��ค2	 าปรีะก�นรี�อังขอั ท�านว่�าเจ้�าหน�	จ้ะต�อังให�ช้2ารีะ
หน�	 เอัาจ้ากทรี�พย(สั"นซื้��งเปนปรีะก�นน�	นก�อัน

ถึ�าเจ้�าหน�	ม�ทรี�พย(สั"นขอังล�กหน�	ย�ด้ถึ�อัไว่�เป. นปรีะก�น
ไซื้รี� เม��อัผู้��ค2	 าปรีะก�นรี�อังขอั ท�านว่�าเจ้�าหน�	จ้ะต�อังให�ช้2ารีะ
หน�	 เอัาจ้ากทรี�พย(สั"นซื้��งเป. นปรีะก�นน�	นก�อัน

Ob.701 ๖๙๑ ๖๙๑
If the surety has agreed to be bound jointly 

with the debtor, the surety becomes a joint debtor.
ถึ�าผู้��ค2	 าปรีะก�นต�อังรี�บุผู้"ด้รี�ว่มก�นก�บุล�กหน�	  ท�านว่�าผู้��ค2	 า

ปรีะก�นย�อัมไม�ม�สั"ทธิ์"ด้�งกล�าว่ไว่�ในมาตรีา ๖๘๘, ๖๘๙ 
และ ๖๙๐

ถึ�าผู้��ค2	 าปรีะก�นต�อังรี�บุผู้"ด้รี�ว่มก�นก�บุล�กหน�	  ท�านว่�าผู้��ค2	 า
ปรีะก�นย�อัมไม�ม�สั"ทธิ์"ด้� �งกล�าว่ไว่�ในมาตรีา ๖๘๘, ๖๘๙ 
และ ๖๙๐

Ob.703 ๖๙๒ ๖๙๒
An interruption of prescription against the 

debtor is also an interruption against the surety.
อัาย�คว่ามสัด้�ด้หย�ด้ลงเปนโทษแก�ล�กหน�	น�	น ย�อัมเปน

โทษแก�ผู้��ค2	 าปรีะก�นด้�ว่ย
อัาย�คว่ามสัด้�ด้หย�ด้ลงเป. นโทษแก�ล�กหน�	น�	น ย�อัมเป. น

โทษแก�ผู้��ค2	 าปรีะก�นด้�ว่ย
CHAPTER III.

EFFECTS AFTER PERFORMANCE.

หมวด ๓ ผิลัภายหร�งชำ#าระหน( � หมวด ๓ ผิลัภายหร�งชำ#าระหน( �

Ob.704 ๖๙๓ ๖๙๓
The surety who has performed the obligation is 

entitled to reimbursement from the debtor and is 
subrogated to the rights of the creditor against the 
debtor.

But he cannot exercise such rights to the injury 
of the creditor.

ผู้��ค2	 าปรีะก�นซื้��งได้�ช้2ารีะหน�	แล�ว่ ย�อัมม�สั"ทธิ์"จ้ะไล�เบุ�	ยเอัา
จ้ากล�กหน�	  เพ��อัต�นเง"นและด้อักเบุ�	ย และเพ��อัการีท��ต�อัง
สั�ญหายฤๅเสั�ยหายไปอัย�างใด้ ๆ เพรีาะการีค2	 าปรีะก�นน�	น

อัน��งผู้��ค2	 าปรีะก�นย�อัมเข�ารี�บุช้�ว่งสั"ทธิ์"ขอังเจ้�าหน�	บุ�นด้าม�
เหน�อัล�กหน�	ด้�ว่ย

ผู้��ค2	 าปรีะก�นซื้��งได้�ช้2ารีะหน�	แล�ว่ ย�อัมม�สั"ทธิ์"จ้ะไล�เบุ�	ยเอัา
จ้ากล�กหน�	  เพ��อัต�นเง"นและด้อักเบุ�	ย และเพ��อัการีท��ต�อังสั�น
ย(หายหรี�อัเสั�ยหายไปอัย�างใด้ ๆ เพรีาะการีค2	 าปรีะก�นน�	น

อัน��งผู้��ค2	 าปรีะก�นย�อัมเข�ารี�บุช้�ว่งสั"ทธิ์"ขอังเจ้�าหน�	บุรีรีด้า
ม�เหน�อัล�กหน�	ด้�ว่ย

Ob.705 ๖๙๔ ๖๙๔
In addition to the defences which the surety has นอักจ้ากข�อัต�อัสั��ซื้��งผู้��ค2	 าปรีะก�นม�ต�อัเจ้�าหน�	น�	น ท�านว่�า นอักจ้ากข�อัต�อัสั��ซื้��งผู้��ค2	 าปรีะก�นม�ต�อัเจ้�าหน�	น�	น ท�านว่�า
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against the creditor, he can also set up defences 
which the debtor has against the creditor.

ผู้��ค2	 าปรีะก�นย�งอัาจ้ยกข�อัต�อัสั��ท�	งหลายซื้��งล�กหน�	ม�ต�อัเจ้�า
หน�	ข�	นต�อัสั��ได้�ด้�ว่ย

ผู้��ค2	 าปรีะก�นย�งอัาจ้ยกข�อัต�อัสั��ท�	งหลายซื้��งล�กหน�	ม�ต�อัเจ้�า
หน�	ข�	นต�อัสั��ได้�ด้�ว่ย

Ob.706 ๖๙๕ ๖๙๕
The surety who neglects to set up against the 

creditor defences of the debtor forfeits his right to 
reimbursement by the debtor to the extent of 
these defences, unless he proves that he did not 
know of such defences and that his ignorance was 
not due to his fault.

ผู้��ค2	 าปรีะก�นซื้��งละเลยไม�ยกข�อัต�อัสั��ขอังล�กหน�	ข�	นต�อัสั��
เจ้�าหน�	น�	น ท�านว่�าย�อัมสั"	นสั"ทธิ์"ท��จ้ะได้�ไล�เบุ�	ยเอัาแก�ล�กหน�	
เพ�ยงเท�าท��ไม�ยกข�	นเปนข�อัต�อัสั�� เว่�นแต�จ้ะพ"ศ�จ้น(ได้�ว่�าตน
ม"ได้�รี��ว่�าม�ข�อัต�อัสั��เช้�นน�	น และท��ไม�รี��น�	น ไม�ได้�เปนเพรีาะ
คว่ามผู้"ด้ขอังตนด้�ว่ย

ผู้��ค2	 าปรีะก�นซื้��งละเลยไม�ยกข�อัต�อัสั��ขอังล�กหน�	ข�	นต�อัสั��
เจ้�าหน�	น�	น ท�านว่�าย�อัมสั"	นสั"ทธิ์"ท��จ้ะได้�ไล�เบุ�	ยเอัาแก�ล�กหน�	
เพ�ยงเท�าท��ไม�ยกข�	นเป. นข�อัต�อัสั�� เว่�นแต�จ้ะพ"ศ�จ้น(ได้�ว่�าตน
ม"ได้�รี��ว่�าม�ข�อัต�อัสั��เช้�นน�	น และท��ไม�รี��น�	น ไม�ได้�เป. นเพรีาะ
คว่ามผู้"ด้ขอังตนด้�ว่ย

Ob.707 ๖๙๖ ๖๙๖
If the surety does not inform the debtor that he 

has performed the obligation and the debtor, in 
ignorance, performs it, the surety is not entitled to 
reimbursement by the debtor.

The surety has only an action for undue 
enrichment against the creditor.

ผู้��ค2	 าปรีะก�นไม�ม�สั"ทธิ์" จ้ะไล�เบุ�	ยเอัาแก�ล�กหน�	  ในกรีณี�ด้�ง
จ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) ถึ�าผู้��ค2	 าปรีะก�นไม�บุอักให�ล�กหน�	รี�� ว่�าตนได้�ช้2ารีะหน�	
แล�ว่ และล�กหน�	 เข�าช้2ารีะหน�	 เพรีาะไม�รี��

(๒) ถึ�าผู้��ค2	 าปรีะก�นช้2ารีะหน�	  โด้ยม"ท�นจ้ะได้�ถึ�กฟ� อังเรี�ยก
ในเม��อัล�กหน�	ม�ข�อัต�อัสั��อัย�างด้� ท��จ้ะยกข�	นแก�คด้�ได้�

ในกรีณี�อัย�างหน��งอัย�างใด้ด้�งกล�าว่มาน�	  ผู้��ค2	 าปรีะก�นจ้ะม�
ทางฟ� อังคด้� ก.แต�เพ�ยงฟ� อังเจ้�าหน�	 เพ��อัค�นลาภม"คว่รีได้�เท�า
น�	น

ผู้��ค2	 าปรีะก�นไม�ม�สั"ทธิ์" จ้ะไล�เบุ�	ยเอัาแก�ล�กหน�	 ได้� ถึ�าว่�า
ตนได้�ช้2ารีะหน�	แทนไปโด้ยไม�บุอักล�กหน�	  และล�กหน�	ย�งไม�รี��
คว่าม ช้2ารีะหน�	ซื้2	 าอั�ก

ในกรีณี�เช้�นว่�าน�	  ผู้��ค2	 าปรีะก�นก.ได้�แต�เพ�ยงจ้ะฟ� อังเจ้�าหน�	
เพ��อัค�นลาภม"คว่รีได้�เท�าน�	น

Ob.708 ๖๙๗ ๖๙๗
If the creditor impairs or reduces the securities 

given for the performance of the obligation, the 
surety is discharged to the extent of the injury 

ถึ�าผู้��ค2	 าปรีะก�นไม�อัาจ้เข�ารี�บุช้�ว่งสั"ทธิ์"ขอังเจ้�าหน�	 ได้� 
เพรีาะเหต�ว่�าเจ้�าหน�	 ได้�กรีะท2าให�ทรี�พย(อั�นเขาให�ไว่�เปน
ปรีะก�นแต�ก�อันฤๅในขณีะจ้ะเข�าค2	 าปรีะก�นช้2ารีะหน�	น�	นเสั�อัม

ถึ�าเพรีาะการีกรีะท2าอัย�างใด้อัย�างหน��งขอังเจ้�าหน�	 เอัง 
เป. นเหต�ให�ผู้��ค2	 าปรีะก�นไม�อัาจ้เข�ารี�บุช้�ว่งได้�ท�	งหมด้ หรี�อั
แต�บุางสั�ว่นในสั"ทธิ์"ก.ด้� จ้2านอังก.ด้� จ้2าน2าก.ด้� และบุ�รี"มสั"ทธิ์"
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suffered by him thereby. เสั�ยฤๅลด้รีาคาไปไซื้รี� ท�านว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�นย�อัมเปนอั�นหล�ด้

พ�นจ้ากคว่ามรี�บุผู้"ด้เพ�ยงเท�าท��ตนต�อังรี�บุคว่ามเสั�ยหายแต�
การีน�	น

อั�นได้�ให�ไว่�แก�เจ้�าหน�	แต�ก�อันหรี�อัในขณีะท2าสั�ญญาค2	า
ปรีะก�นเพ��อัช้2ารีะหน�	น�	น ท�านว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�นย�อัมหล�ด้พ�น
จ้ากคว่ามรี�บุผู้"ด้เพ�ยงเท�าท��ตนต�อังรี�บุคว่ามเสั�ยหายแต�การี
น�	น

CHAPTER IV.

EXTINCTION OF SURETYSHIP.

หมวด ๔ คัวามระง�บสั0 �นไป
แห&งการคั# �าประก�น

หมวด ๔ คัวามระง�บสั0 �นไป
แห&งการคั# �าประก�น

Ob.709 ๖๙๘ ๖๙๘
When the obligation of the debtor is 

extinguished, the surety is discharged.
อั�นผู้��ค2	 าปรีะก�นย�อัมหล�ด้พ�นจ้ากคว่ามรี�บุผู้"ด้ในขณีะ

เม��อัหน�	ขอังล�กหน�	รีะง�บุสั"	นไป ไม�ว่�าเพรีาะเหต�ใด้ ๆ
อั�นผู้��ค2	 าปรีะก�นย�อัมหล�ด้พ�นจ้ากคว่ามรี�บุผู้"ด้ในขณีะ

เม��อัหน�	ขอังล�กหน�	รีะง�บุสั"	นไป ไม�ว่�าเพรีาะเหต�ใด้ ๆ
Ob.710 ๖๙๙ ๖๙๙
If suretyship has been given for a series of 

transactions, the surety can at any time determine 
the suretyship for the future by giving notice to 
the creditor to that effect.

In such case, the surety is not liable for 
transactions one by the debtor after the notice has 
reached the creditor.

การีค2	 าปรีะก�นเพ��อัก"จ้การีเน��อังก�นหลายครีาว่ ไม�ม�จ้2า
ก�ด้เว่ลาเปนค�ณีแก�เจ้�าหน�	น�	น ท�านว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�นอัาจ้เล"ก
เสั�ยเพ��อัครีาว่อั�นเปนอันาคด้ได้� โด้ยบุอักกล�าว่คว่าม
ปรีะสังค(น�	นแก�เจ้�าหน�	

ในกรีณี�เช้�นน�	น ท�านว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�นไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ใน
ก"จ้การีท��ล�กหน�	กรีะท2าลงภายหล�งค2าบุอักกล�าว่น�	นได้�ไปถึ�ง
เจ้�าหน�	

การีค2	 าปรีะก�นเพ��อัก"จ้การีเน��อังก�นหลายครีาว่ ไม�ม�
จ้2าก�ด้เว่ลาเป. นค�ณีแก�เจ้�าหน�	น�	น ท�านว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�นอัาจ้
เล"กเสั�ยเพ��อัครีาว่อั�นเป. นอันาคด้ได้� โด้ยบุอักกล�าว่คว่าม
ปรีะสังค(น�	นแก�เจ้�าหน�	

ในกรีณี�เช้�นน�	น ท�านว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�นไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ใน
ก"จ้การีท��ล�กหน�	กรีะท2าลงภายหล�งค2าบุอักกล�าว่น�	นได้�ไปถึ�ง
เจ้�าหน�	

Ob.712 ๗๐๐ ๗๐๐
If suretyship has been given for an obligation 

which is to be performed at a definite time, and 
the creditor grants to the debtor an extension of 
time, the surety is discharged.

The surety is not discharged if he agreed to the 

ถึ�าค2	 าปรีะก�นหน�	อั�นจ้ะต�อังช้2ารีะ ณี เว่ลาม�ก2าหนด้
แน�นอัน และเจ้�าหน�	ยอัมผู้�อันเว่ลาให�แก�ล�กหน�	 ไซื้รี� ท�าน
ว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�นย�อัมหล�ด้พ�นจ้ากคว่ามรี�บุผู้"ด้

แต�ถึ�าผู้��ค2	 าปรีะก�นได้�ตกลงด้�ว่ยในการีผู้�อันเว่ลา ท�านว่�า

ถึ�าค2	 าปรีะก�นหน�	อั�นจ้ะต�อังช้2ารีะ ณี เว่ลาม�ก2าหนด้
แน�นอัน และเจ้�าหน�	ยอัมผู้�อันเว่ลาให�แก�ล�กหน�	 ไซื้รี� ท�าน
ว่�าผู้��ค2	 าปรีะก�นย�อัมหล�ด้พ�นจ้ากคว่ามรี�บุผู้"ด้

แต�ถึ�าผู้��ค2	 าปรีะก�นได้�ตกลงด้�ว่ยในการีผู้�อันเว่ลา ท�านว่�า
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extension of time or if the extension is granted by 
the Court.

ผู้��ค2	 าปรีะก�นหาหล�ด้พ�นจ้ากคว่ามรี�บุผู้"ด้ไม� ผู้��ค2	 าปรีะก�นหาหล�ด้พ�นจ้ากคว่ามรี�บุผู้"ด้ไม�

Ob.713 ๗๐๑ ๗๐๑
The surety is entitled to tender performance of 

the obligation to the creditor from the time when 
performance is due.

If the creditor refuses to accept performance, 
the surety is discharged.

ผู้��ค2	 าปรีะก�นจ้ะขอัช้2ารีะหน�	แก�เจ้�าหน�	ต�	งแต�เม��อัถึ�ง
ก2าหนด้ช้2ารีะก.ได้�

ถึ�าเจ้�าหน�	 ไม�ยอัมรี�บุช้2ารีะหน�	  ผู้��ค2	 าปรีะก�นก.เปนอั�นหล�ด้
พ�นจ้ากคว่ามรี�บุผู้"ด้

ผู้��ค2	 าปรีะก�นจ้ะขอัช้2ารีะหน�	แก�เจ้�าหน�	ต�	งแต�เม��อัถึ�ง
ก2าหนด้ช้2ารีะก.ได้�

ถึ�าเจ้�าหน�	 ไม�ยอัมรี�บุช้2ารีะหน�	  ผู้��ค2	 าปรีะก�นก.เป. นอั�นหล�ด้
พ�นจ้ากคว่ามรี�บุผู้"ด้
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TITLE XI.

MORTGAGE.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS. 

ลั�กษณ ๑๒ จ#านอง

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

ลั�กษณะ ๑๒ จ#านอง

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

Ob.714 ๗๐๒ ๗๐๒
A contract of mortgage is a contract whereby a 

person, called the mortgagor, agrees to assign a 
property to another person, called the mortgagee, 
as security for the performance of an obligation, 
without delivering the property to the mortgagee.

The mortgagee is entitled to be paid out of the 
mortgaged property in preference to ordinary 
creditors and even though the ownership of the 
property has been transferred to a third person.

อั�นว่�าสั�ญญาาจ้2านอังน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง 
เรี�ยกว่�าผู้��จ้2านอัง ตกลงจ้ะเอัาทรี�พย(สั"นตรีาไว่�แก�บุ�คคลอั�ก
คนหน��ง เรี�ยกว่�าผู้��รี �บุจ้2านอัง เปนปรีะก�นการีช้2ารีะหน�	 โด้ย
ไม�ต�อังสั�งมอับุทรี�พย(สั"นน�	นให�ไว่�แก�ผู้��รี �บุจ้2านอัง

ผู้��รี�บุจ้2านอังช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุช้2ารีะหน�	จ้ากทรี�พย(สั"นท��
จ้2านอังก�อันเจ้�าหน�	สัาม�ญ ม"พ�กต�อังพ"เครีาะห(ว่�ากรีรีมสั"ทธิ์"%
ในทรี�พย(สั"นน�	นจ้ะได้�โอันไปย�งบุ�คคลภายนอักแล�ว่ฤๅหาไม�

อั�นว่�าสั�ญญาาจ้2านอังน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง 
เรี�ยกว่�าผู้��จ้2านอัง ตกลงจ้ะเอัาทรี�พย(สั"นตรีาไว่�แก�บุ�คคลอั�ก
คนหน��ง เรี�ยกว่�าผู้��รี �บุจ้2านอัง เป. นปรีะก�นการีช้2ารีะหน�	 โด้ย
ไม�ต�อังสั�งมอับุทรี�พย(สั"นน�	นให�ไว่�แก�ผู้��รี �บุจ้2านอัง

ผู้��รี�บุจ้2านอังช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุช้2ารีะหน�	จ้ากทรี�พย(สั"นท��
จ้2านอังก�อันเจ้�าหน�	สัาม�ญ ม"พ�กต�อังพ"เครีาะห(ว่�ากรีรีมสั"ทธิ์"%
ในทรี�พย(สั"นจ้ะได้�โอันไปย�งบุ�คคลภายนอักแล�ว่หรี�อัหาไม�

Ob.715 ๗๐๓ ๗๐๓
Immovables of any kind can be mortgaged.
The following movables can also be 

mortgaged, provided they are registered 
according to law:

1) Ships or vessels having displacement of and 
over six tons, steam-launches or motor-boats 
having displacement of and over five tons.

2) Floating houses.
3) Beasts of burden.
4) Any other movables for which the law shall 

อั�นอัสั�งหารี"มทรี�พย(น�	นอัาจ้จ้2านอังได้� ไม�ว่�าปรีะเภทใด้ 
ๆ

สั�งหารี"มทรี�พย(อั�นจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	ก.อัาจ้จ้2านอังได้�ด้�จ้
ก�น หากว่�าได้�จ้ด้ทะเบุ�ยนไว่�แล�ว่ตามกฎหมาย ค�อั

(๑) เรี�อัก2าป�	 น ฤๅเรี�อัม�รีะว่างต�	งแต�หกต�นข�	นไป เรี�อักล
ไฟ ฤๅเรี�อัยนต(ม�รีะว่างต�	งแต�ห�าต�นข�	นไป

(๒) แพ
(๓) สั�ตว่(พาหนะ
(๔) สั�งหารี"มทรี�พย(อั��นใด้ ๆ ซื้��งกฎหมายหากบุ�ญญ�ต"ไว่�

อั�นอัสั�งหารี"มทรี�พย(น�	นอัาจ้จ้2านอังได้� ไม�ว่�าปรีะเภทใด้ 
ๆ

สั�งหารี"มทรี�พย(อั�นจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	ก.อัาจ้จ้2านอังได้�ด้�จ้
ก�น หากว่�าได้�จ้ด้ทะเบุ�ยนไว่�แล�ว่ตามกฎหมาย ค�อั

(๑) เรี�อัก2าป�	 น หรี�อัเรี�อัม�รีะว่างต�	งแต�หกต�นข�	นไป เรี�อั
กลไฟ หรี�อัเรี�อัยนต(ม�รีะว่างต�	งแต�ห�าต�นข�	นไป

(๒) แพ
(๓) สั�ตว่(พาหนะ
(๔) สั�งหารี"มทรี�พย(อั��นใด้ ๆ ซื้��งกฎหมายหากบุ�ญญ�ต"ไว่�
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provide registration to that effect. ให�จ้ด้ทะเบุ�ยนเฉภาะการี ให�จ้ด้ทะเบุ�ยนเฉภาะการี
Ob.717 ๗๐๔ ๗๐๔
A contract of mortgage must specify the 

property mortgaged.
สั�ญญาจ้2านอังต�อังรีะบุ�ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอัง สั�ญญาจ้2านอังต�อังรีะบุ�ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอัง

Ob.718 ๗๐๕ ๗๐๕
No property can be mortgaged except by its 

present owner.
ทรี�พย(สั"นไม�ว่�าอัย�างใด้ ๆ นอักจ้ากผู้��เปนเจ้�าทรี�พย(ใน

ป� จ้จ้�บุ�นจ้ะจ้2านอังเอัง ท�านว่�าใครีอั��นจ้ะจ้2านอังหาได้�ไม�
การีจ้2านอังทรี�พย(สั"นน�	น นอักจ้ากผู้��เป. นเจ้�าขอังในขณีะ

น�	นแล�ว่ ท�านว่�าใครีอั��นจ้ะจ้2านอังหาได้�ไม�
Ob.719 ๗๐๖ ๗๐๖
A person whose right of ownership over a 

property is subject to a condition, can mortgage 
the property only subject to the same condition.

บุ�คคลม�กรีรีมสั"ทธิ์"%ในทรี�พย(สั"นแต�ภายในบุ�งค�บุเง��อันไข
เช้�นใด้ จ้ะจ้2านอังทรี�พย(สั"นน�	นได้�แต�ภายในบุ�งค�บุเง��อันไข
เช้�นน�	น

บุ�คคลม�กรีรีมสั"ทธิ์"%ในทรี�พย(สั"นแต�ภายในบุ�งค�บุเง��อันไข
เช้�นใด้ จ้ะจ้2านอังทรี�พย(สั"นน�	นได้�แต�ภายในบุ�งค�บุเง��อันไข
เช้�นน�	น

Ob.720 ๗๐๗ ๗๐๗
A contract of mortgage may secure any 

obligation, even conditional or future.
บุทบุ�ญญ�ต"มาตรีา ๖๘๑ ว่�าด้�ว่ยค2	 าปรีะก�นน�	น ท�านให�

ใช้�ได้�ในการีจ้2านอัง อัน�โลมตามคว่รี
บุทบุ�ญญ�ต"มาตรีา ๖๘๑ ว่�าด้�ว่ยค2	 าปรีะก�นน�	น ท�านให�

ใช้�ได้�ในการีจ้2านอัง อัน�โลมตามคว่รี
Ob.722 ๗๐๘ ๗๐๘
A contract of mortgage must certify//////////[specify] 

the obligation for the performance of which the 
mortgaged property is assigned as security, and 
its amount in Siamese currency.

If the obligation is unlimited, the parties shall 
fix the highest amount for which the mortgaged 
property is assigned as security.

เม��อัท2าจ้2านอัง ถึ�าหน�	ม�จ้2านว่นเปนย�ต" ต�อังรีะบุ�จ้2านว่น
น�	นลงไว่�เปนเรี�อันเง"นสัยามท�กรีายไป

ถึ�าและหน�	น�	นม"ได้�ม�จ้2านว่นเปนย�ต"ไซื้รี� ท�านให�ค��สั�ญญา
ก2าหนด้ลงไว่�ว่�า ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังน�	นตรีาไว่�เปนปรีะก�น
สั2าหรี�บุจ้2านว่นหน�	สั�งสั�ด้เพ�ยงเท�าใด้

สั�ญญาจ้2านอังน�	น ต�อังม�จ้2านว่นเง"นรีะบุ�ไว่�เป. นเรี�อัน
เง"นสัยามเป. นจ้2านว่นแน�ตรีงต�ว่ หรี�อัจ้2านว่นช้�	นสั�งสั�ด้ท��ได้�
เอัาทรี�พย(สั"นจ้2านอังน�	นตรีาไว่�เป. นปรีะก�น

Ob.723 ๗๐๙ ๗๐๙
A person may mortgage a property as security บุ�คคลคนเหน��งจ้ะจ้2านอังทรี�พย(สั"นขอังตนไว่�เพ��อั บุ�คคลคนเหน��งจ้ะจ้2านอังทรี�พย(สั"นขอังตนไว่�เพ��อั
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for the performance of an obligation by another 
person.

ปรีะก�นหน�	อั�นบุ�คคลคนอั��นต�อังช้2ารีะ ก.ให�ท2าได้� ปรีะก�นหน�	อั�นบุ�คคลคนอั��นต�อังช้2ารีะ ก.ให�ท2าได้�

Ob.724 ๗๑๐ ๗๑๐
The performance of one and the same 

obligation may be secured by the mortgage of 
several properties belonging to either one or 
several owners.

The parties may agree :
1) that the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 
order.

2) that each property is security only for a 
specified part of the obligation.

ทรี�พย(สั"นหลายสั"�งม�เจ้�าขอังคนเด้�ยว่ ฤๅหลายคนจ้ะ
จ้2านอังเพ��อัปรีะก�นการีช้2ารีะหน�	แต�รีายหน��งรีายเด้�ยว่ ท�านก.
ให�ท2าได้�

และในการีน�	  ค��สั�ญญาจ้ะตกลงก�นด้�งต�อัไปน�	ก.ได้� ค�อัว่�า
(๑) ให�ผู้��รี �บุจ้2านอังใช้�สั"ทธิ์"บุ�งค�บุเอัาแก�ทรี�พย(สั"นซื้��ง

จ้2านอังตามล2าด้�บุอั�นรีะบุ��ไว่�
(๒) ให�ถึ�อัเอัาทรี�พย(สั"นแต�ละสั"�งเปนปรีะก�นหน�	 เฉภาะ

แต�สั�ว่นหน��งสั�ว่นใด้ท��รีะบุ�ไว่�

ทรี�พย(สั"นหลายสั"�งม�เจ้�าขอังคนเด้�ยว่ หรี�อัหลายคนจ้ะ
จ้2านอังเพ��อัปรีะก�นการีช้2ารีะหน�	แต�รีายหน��งรีายเด้�ยว่ ท�านก.
ให�ท2าได้�

และในการีน�	  ค��สั�ญญาจ้ะตกลงก�นด้��งต�อัไปน�	ก.ได้� ค�อัว่�า
(๑) ให�ผู้��รี �บุจ้2านอังใช้�สั"ทธิ์"บุ�งค�บุเอัาแก�ทรี�พย(สั"นซื้��ง

จ้2านอังตามล2าด้�บุอั�นรีะบุ��ไว่�
(๒) ให�ถึ�อัเอัาทรี�พย(สั"นแต�ละสั"�งเป. นปรีะก�นหน�	ฉะเพาะ

แต�สั�ว่นหน��งสั�ว่นใด้ท��รีะบุ�ไว่�

Ob.725 ๗๑๑ ๗๑๑
As long as the obligation is not due, the 

mortgagor cannot agree that the mortgagee shall, 
in case of non-performance, become the owner of 
the mortgaged property or dispose of it otherwise 
than in conformity with the provisions 
concerning enforcement of mortgage (Chapter 
IV).

การีท��จ้ะตกลงก�นไว่�เสั�ยแต�ก�อันเว่ลาหน�	ก2าหนด้ช้2ารีะ 
เปนข�อัคว่ามอัย�างใด้อัย�างหน��งว่�า ถึ�าไม�ช้2ารีะหน�	  ให�ผู้��รี �บุ
จ้2านอังเข�าเปนเจ้�าขอังทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอัง ฤๅว่�าให�จ้�ด้การี
แก�ทรี�พย(สั"นน�	นเปนปรีะการีอั��นอัย�างใด้ นอักจ้ากตาม
บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายว่�าด้�ว่ยการีบุ�งค�บุจ้2านอังน�	นไซื้รี� ข�อั
ตกลงเช้�นน�	นท�านว่�าไม�สัมบุ�รีณี(

การีท��จ้ะตกลงก�นไว่�เสั�ยแต�ก�อันเว่ลาหน�	ก2าหนด้ช้2ารีะ 
เป. นข�อัคว่ามอัย�างใด้อัย�างหน��งว่�า ถึ�าไม�ช้2ารีะหน�	  ให�ผู้��รี �บุ
จ้2านอังเข�าเปนเจ้�าขอังทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอัง หรี�อัว่�าให�
จ้�ด้การีแก�ทรี�พย(สั"นน�	นเป. นปรีะการีอั��นอัย�างใด้ นอักจ้าก
ตามบุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายว่�าด้�ว่ยการีบุ�งค�บุจ้2านอังน�	นไซื้รี� 
ข�อัตกลงเช้�นน�	นท�านว่�าไม�สัมบุ�รีณี(

Ob.726 ๗๑๒ ๗๑๒
Notwithstanding any clause in the contract to 

the contrary, a property mortgaged to a person 
can be mortgaged to another person during the 
continuance of the previous contract.

But beasts of burden cannot be subjected to 

แม�ถึ�งว่�าม�ข�อัสั�ญญาเปนอัย�างอั��นก.ตาม ทรี�พย(สั"นซื้��ง
จ้2านอังไว่�แก�บุ�คคลคนหน��งน�	น ท�านว่�าจ้ะเอัาไปจ้2านอังแก�
บุ�คคลอั�กคนหน��งในรีะหว่�างเว่ลาท��สั�ญญาก�อันย�งม�อัาย�อัย��
ก.ได้�

แม�ถึ�งว่�าม�ข�อัสั�ญญาเป. นอัย�างอั��นก.ตาม ทรี�พย(สั"นซื้��ง
จ้2านอังไว่�แก�บุ�คคลคนหน��งน�	น ท�านว่�าจ้ะเอัาไปจ้2านอังแก�
บุ�คคลอั�กคนหน��งในรีะหว่�างเว่ลาท��สั�ญญาก�อันย�งม�อัาย�อัย��
ก.ได้�
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suc[c]essive mortgages.

Ob.727 ๗๑๓ ๗๑๓
The parties to a contract of mortgage may agree 

that the obligation shall be performed by 
instalments.

ถึ�าม"ได้�ตกลงก�นไว่�เปนอัย�างอั��นในสั�ญญาจ้2านอัง ท�าน
ว่�าผู้��จ้2านอังจ้ะช้2ารีะหน�	ล�านจ้2านอังเปนงว่ด้ ๆ ก.ได้�

ถึ�าม"ได้�ตกลงก�นไว่�เปนอัย�างอั��นในสั�ญญาจ้2านอัง ท�าน
ว่�าผู้��จ้2านอังจ้ะช้2ารีะหน�	ล�านจ้2านอังเปนงว่ด้ ๆ ก.ได้�

Ob.728 ๗๑๔ ๗๑๔
A contract of mortgage must be made in 

writing in the presence of and registered by the 
competent official in accordance with the rules 
relating thereto.

อั�นสั�ญญาจ้2านอังน�	น ท�านว่�าต�อังท2าเปนหน�งสั�อัต�อัหน�า
เจ้�าพน�กงานเจ้�าหน�าท�� และลงทะเบุ�ยนตามกฎหมายและ
กฎข�อับุ�งค�บุสั2าหรี�บุการีน�	น

อั�นสั�ญญาจ้2านอังน�	น ท�านว่�าต�อังท2าเป. นหน�งสั�อั และ
จ้ด้ทะเบุ�ยนต�อัหน�าเจ้�าพน�กงานเจ้�าหน�าท��

CHAPTER II.

EXTENT OF MORTGAGE. 

หมวด ๒ สั0ทธิ์0จ#านองคัรอบเพ(ยงใด หมวด ๒ สั0ทธิ์0จ#านองคัรอบเพ(ยงใด

Ob.729 ๗๑๕ ๗๑๕
The mortgaged property is security for the 

performance of the obligation and for the 
following accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non—performance 

of the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of 

mortgage.

ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังย�อัมเปนปรีะก�นเพ��อัการีช้2ารีะหน�	
ก�บุท�	งค�าอั�ปกรีณี(ต�อัไปน�	ด้�ว่ย ค�อั

(๑) ด้อักเบุ�	ย
(๒) ค�าสั"นไหมทด้แทนในการีไม�ช้2ารีะหน�	
(๓) ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมในการีบุ�งค�บุจ้2านอัง

ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังย�อัมเป. นปรีะก�นเพ��อัการีช้2ารีะหน�	
ก�บุท�	งค�าอั�ปกรีณี(ต�อัไปน�	ด้�ว่ย ค�อั

(๑) ด้อักเบุ�	ย
(๒) ค�าสั"นไหมทด้แทนในการีไม�ช้2ารีะหน�	
(๓) ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมในการีบุ�งค�บุจ้2านอัง

Ob.730 ๗๑๖ ๗๑๖
The right of mortgage extends to all the 

properties mortgaged and to the whole of each of 
them, even after part performance.

จ้2านอังย�อัมครีอับุไปถึ�งบุ�นด้าทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังหมด้
ท�กสั"ง แม�จ้ะได้�ช้2ารีะหน�	แล�ว่บุางสั�ว่น

จ้2านอังย�อัมครีอับุไปถึ�งบุรีรีด้าทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังหมด้
ท�กสั"ง แม�จ้ะได้�ช้2ารีะหน�	แล�ว่บุางสั�ว่น
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Ob.731 ๗๑๗ ๗๑๗
When the mortgaged property is divided into 

parcels, rights of mortgage continues to extend to 
each and all of them.

However, one parcel may be transferred free of 
any right of mortgage with the consent of the 
mortgagee. Such consent or order cannot be set 
up against the buyer of the mortgagee's right 
unless it has been registered.

แม�ว่�าทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังจ้ะแบุ�งอัอักเปนหลายสั�ว่น
ก.ตาม ท�านว่�าจ้2านอังก.ย�งคงครีอับุไปถึ�งสั�ว่นเหล�าน�	นหมด้
ท�กสั�ว่นด้�ว่ยก�นอัย��น� �นเอัง

ถึ�งกรีะน�	นก.ด้� ถึ�าผู้��รี �บุจ้2านอังย"นยอัมด้�ว่ย ท�านว่�าจ้ะ
โอันทรี�พย(สั"นสั�ว่นหน��งสั�ว่นใด้ไปปลาด้จ้ากจ้2านอังก.ให�
ท2าได้� แต�คว่ามย"นยอัมด้�งว่�าน�	  หากม"ได้�จ้ด้ทะเบุ�ยน ท�าน
ว่�าจ้ะยกเอัาข�	นเปนข�อัต�อัสั��แก�บุ�คคลภายนอักได้�ไม�

แม�ว่�าทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังจ้ะแบุ�งอัอักเป. นหลายสั�ว่น
ก.ตาม ท�านว่�าจ้2านอังก.ย�งคงครีอับุไปถึ�งสั�ว่นเหล�าน�	นหมด้
ท�กสั�ว่นด้�ว่ยก�นอัย��น� �นเอัง

ถึ�งกรีะน�	นก.ด้� ถึ�าผู้��รี �บุจ้2านอังย"นยอัมด้�ว่ย ท�านว่�าจ้ะ
โอันทรี�พย(สั"นสั�ว่นหน��งสั�ว่นใด้ไปปลาด้จ้ากจ้2านอังก.ให�
ท2าได้� แต�คว่ามย"นยอัมด้��งว่�าน�	  หากม"ได้�จ้ด้ทะเบุ�ยน ท�าน
ว่�าจ้ะยกเอัาข�	นเป. นข�อัต�อัสั��แก�บุ�คคลภายนอักได้�ไม�

Ob.732 ๗๑๘ ๗๑๘
The right of mortgage extends to all things 

which are so connected with the mortgaged 
property as to form one thing with it, subject to 
the restrictions provided by the three following 
Sections.

จ้2านอังย�อัมครีอับุไปถึ�งทรี�พย(ท�	งปว่งอั�นต"ด้พ�นอัย��ก�บุ
ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอัง แต�ต�อังอัย��ภายในบุ�งค�บุซื้��งท�านจ้2าก�ด้
ไว่�ในสัามมาตรีาต�อัไปน�	

จ้2านอังย�อัมครีอับุไปถึ�งทรี�พย(ท�	งปว่งอั�นต"ด้พ�นอัย��ก�บุ
ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอัง แต�ต�อังอัย��ภายในบุ�งค�บุซื้��งท�านจ้2าก�ด้
ไว่�ในสัามมาตรีาต�อัไปน�	

Ob.733 ๗๑๙ ๗๑๙
The right of mortgage on a land does not 

extend to the buildings erected by the mortgagor 
upon it after the time of mortgage unless there is 
in the contract a special clause to that effect.

However, in any case, the mortgagee can have 
such buildings sold with the land, but his 
preferential right does not extend to the increase 
of value derived from the buildings.

จ้2านอังท��ด้"นไม�ครีอับุไปถึ�งเรี�อันโรีงอั�นผู้��จ้2านอังปล�ก
สัรี�างลงในท��ด้"นภายหล�งว่�นจ้2านอัง เว่�นแต�จ้ะม�ข�อัคว่าม
กล�าว่ไว่�โด้ยเฉภาะในสั�ญญาว่�าให�ครีอับุไปถึ�ง

แต�กรีะน�	นก.ด้� ผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะให�ขายเรี�อันโรีงน�	นรีว่มไป
ก�บุท��ด้"นด้�ว่ยก.ได้� แต�ผู้��รี �บุจ้2านอังอัาจ้ใช้�บุ�รี"มสั"ทธิ์"ขอังตน
ได้�เพ�ยงแก�รีาคาท��ด้"นเท�าน�	น

จ้2านอังท��ด้"นไม�ครีอับุไปถึ�งเรี�อันโรีงอั�นผู้��จ้2านอังปล�ก
สัรี�างลงในท��ด้"นภายหล�งว่�นจ้2านอัง เว่�นแต�จ้ะม�ข�อัคว่าม
กล�าว่ไว่�โด้ยฉะเพาะในสั�ญญาว่�าให�ครีอับุไปถึ�ง

แต�กรีะน�	นก.ด้� ผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะให�ขายเรี�อันโรีงน�	นรีว่มไป
ก�บุท��ด้"นด้�ว่ยก.ได้� แต�ผู้��รี �บุจ้2านอังอัาจ้ใช้�บุ�รี"มสั"ทธิ์"ขอังตน
ได้�เพ�ยงแก�รีาคาท��ด้"นเท�าน�	น

Ob.734 ๗๒๐ ๗๒๐
The right of mortgage over buildings made by a จ้2านอังเรี�อันโรีง ฤๅสั"�งปล�กสัรี�างอัย�างอั��นซื้��งได้�ท2าข�	นไว่� จ้2านอังเรี�อันโรีง หรี�อัสั"�งปล�กสัรี�างอัย�างอั��นซื้��งได้�ท2าข�	น
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person upon or under another's land does not 
extend to that land, and vice versa.

บุนด้"นฤๅใต�ด้"น ในท��ด้"นอั�นเปนขอังคนอั��น เขาน�	นย�อัมไม�
ครีอับุไปถึ�งท��ด้"นน�	นด้�ว่ย ฉ�นใด้กล�บุก�นก.ฉ�นน�	น

ไว่�บุนด้"นหรี�อัใต�ด้"น ในท��ด้"นอั�นเปนขอังคนอั��น เขาน�	น
ย�อัมไม�ครีอับุไปถึ�งท��ด้"นน�	นด้�ว่ย ฉ�นใด้กล�บุก�นก.ฉ�นน�	น

Ob.735 ๗๒๑ ๗๒๑
The right of mortgage does not extend to the 

fruits, interests and profits of the mortgaged 
property except after the time when the 
mortgagee has notified the mortgagor or the 
transferee of his intention to enforce the 
mortgage.

จ้2านอังไม�ครีอับุไปถึ�งด้อักผู้ลแห�งทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอัง 
เว่�นแต�ในเม��อัผู้��รี �บุจ้2านอังได้�บุอักกล�าว่แก�ผู้��จ้2านอังฤๅผู้��รี �บุ
โอันแล�ว่ว่�าตนจ้2านงจ้ะบุ�งค�บุจ้2านอัง

จ้2านอังไม�ครีอับุไปถึ�งด้อักผู้ลแห�งทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอัง 
เว่�นแต�ในเม��อัผู้��รี �บุจ้2านอังได้�บุอักกล�าว่แก�ผู้��จ้2านอังหรี�อั
ผู้��รี �บุโอันแล�ว่ว่�าตนจ้2านงจ้ะบุ�งค�บุจ้2านอัง

CHAPTER II.

RIGHTS AND DUTIES OF MORTGAGEE AND 

MORTGAGOR.

หมวด ๓ สั0ทธิ์0แลัน&าท()ของผิ78ร�บจ#านอง
แลัผิ78จ#านอง

หมวด ๓ สั0ทธิ์0แลัะหน7าท()ของผิ78ร�บจ#านอง
แลัะผิ78จ#านอง

Ob.736 ๗๒๒ ๗๒๒
No agreement entered after the time of the 

mortgage creating servitudes or other real rights 
upon the mortgaged property which depreciates 
the property, can be set up against the mortgagee 
unless he has agreed to it.

ภารีะจ้2ายอัมฤๅทรี�พย(สั"น[=ทรี�พย(สั"ทธิ์"อัย�างอั��น]อั�นก�อั
ให�ข�	นเหน�อัทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังด้�ว่ยสั�ญญาฤๅพ"น�ยกรีรีม 
เปนเหต�ให�ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังเสั��อัมรีาคาน�	น ถึ�าว่�าจ้ด้
ทะเบุ�ยนภายหล�งจ้ด้ทะเบุ�ยนจ้2านอัง ท�านม"ให�ยกข�	นเป
นข�อัต�อัสั��ผู้��รี �บุจ้2านอัง เว่�นแต�ผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะได้�ตกลงด้�ว่ย
ในการีท2าสั�ญญาฤๅพ"น�ยกรีรีมเช้�นน�	น

ถึ�าทรี�พย(สั"นได้�จ้2านอังแล�ว่ และภายหล�งท��จ้ด้ทะเบุ�ยน
จ้2านอัง ม�จ้ด้ทะเบุ�ยนภารีจ้2าหรี�อัทรี�พย(สั"ทธิ์"อัย�างอั��น โด้ย
ผู้��รี�บุจ้2านอังม"ได้�ย"นยอัมด้�ว่ยไซื้รี� ท�านว่�าสั"ทธิ์"จ้2านอังย�อัม
เป. นใหญ�กว่�าภารีจ้2าหรี�อัทรี�พย(สั"ทธิ์"อัย�างอั��นน�	น หากว่�า
เป. นท��เสั��อัมเสั�ยแก�สั"ทธิ์"ขอังผู้��รี�บุจ้2านอังในเว่ลาบุ�งค�บุ
จ้2านอัง ก.ให�ลบุสั"ทธิ์"ท��กล�าว่หล�งน�	นเสั�ยจ้ากทะเบุ�ยน

Ob.737 ๗๒๓ ๗๒๓
If the mortgaged property is damaged, or if one 

of the mortgaged properties is lost or damaged, 
so that the security becomes insufficient, the 
mortgagee can enforce at once the mortgage, 
unless there is no fault of the mortgagor and the 

ถึ�าทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังบุ�บุสัลาย ฤๅถึ�าทรี�พย(สั"นซื้��ง
จ้2านอังแต�สั"�งใด้สั"�งหน��งสั�ญหายฤๅบุ�บุสัลาย เปนเหต�ให�ไม�
เพ�ยงพอัแก�การีปรีะก�นไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะบุ�งค�บุ
จ้2านอังเสั�ยในท�นท�ก.ได้� เว่�นแต�เม��อัเหต�น�	นม"ได้�เปนเพรีาะ

ถึ�าทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังบุ�บุสัลาย หรี�อัถึ�าทรี�พย(สั"นซื้��ง
จ้2านอังแต�สั"�งใด้สั"�งหน��งสั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลาย เป. นเหต�ให�
ไม�เพ�ยงพอัแก�การีปรีะก�นไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะบุ�งค�บุ
จ้2านอังเสั�ยในท�นท�ก.ได้� เว่�นแต�เม��อัเหต�น�	นม"ได้�เป. นเพรีาะ
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later offers either to mortgage another property of 
sufficient value or to repair the damage within a 
reasonable time.

คว่ามผู้"ด้ขอังผู้��จ้2านอัง และผู้��จ้2านอังก.เสันอัจ้ะจ้2านอัง
ทรี�พย(สั"นอั��นแทนให�ม�รีาคาเพ�ยงพอั ฤๅเสันอัจ้ะรี�บุ
ซื้�อัมแซื้มแก�ไขคว่ามบุ�บุสัลายน�	นภายในเว่ลาอั�นสัมคว่รี
แก�เหต�

คว่ามผู้"ด้ขอังผู้��จ้2านอัง และผู้��จ้2านอังก.เสันอัจ้ะจ้2านอัง
ทรี�พย(สั"นอั��นแทนให�ม�รีาคาเพ�ยงพอั หรี�อัเสันอัจ้ะรี�บุ
ซื้�อัมแซื้มแก�ไขคว่ามบุ�บุสัลายน�	นภายในเว่ลาอั�นสัมคว่รี
แก�เหต�

Ob.738 ๗๒๔ ๗๒๔
If a person who has mortgaged a property as 

security for the performance of an obligation by 
another person performs the obligation on behalf 
of the debtor to prevent the enforcement of the 
mortgage, he is entitled to recover from the 
debtor the amount of the performance.

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 
entitled to recover from the debtor the amount up 
to which the mortgagee has been satisfied by 
such enforcement.

ผู้��จ้2านอังใด้ได้�จ้2านอังทรี�พย(สั"นขอังตนไว่�เพ��อัปรีะก�น
หน�	อั�นบุ�คคลอั��นจ้ะต�อังช้2ารีะ แล�ว่และเข�าช้2ารีะหน�	 เสั�ยเอัง
แทนล�กหน�	  เพ��อัจ้ะป� ด้ป� อังม"ให�ต�อังบุ�งค�บุจ้2านอัง ท�านว่�าผู้��
จ้2านอังน�	นช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุเง"นใช้�ค�นจ้ากล�กหน�	ตามจ้2านว่นท��
ตนได้�ช้2ารีะไป

ถึ�าว่�าต�อังบุ�งค�บุจ้2านอัง ท�านว่�าผู้��จ้2านอังช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุ
เง"นใช้�ค�นจ้ากล�กหน�	  ตามจ้2านว่นซื้��งผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะได้�รี�บุใช้�
หน�	จ้ากการีบุ�งค�บุจ้2านอังน�	น

ผู้��จ้2านอังใด้ได้�จ้2านอังทรี�พย(สั"นขอังตนไว่�เพ��อัปรีะก�น
หน�	อั�นบุ�คคลอั��นจ้ะต�อังช้2ารีะ แล�ว่และเข�าช้2ารีะหน�	 เสั�ยเอัง
แทนล�กหน�	  เพ��อัจ้ะป� ด้ป� อังม"ให�ต�อังบุ�งค�บุจ้2านอัง ท�านว่�าผู้��
จ้2านอังน�	นช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุเง"นใช้�ค�นจ้ากล�กหน�	ตามจ้2านว่นท��
ตนได้�ช้2ารีะไป

ถึ�าว่�าต�อังบุ�งค�บุจ้2านอัง ท�านว่�าผู้��จ้2านอังช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุ
เง"นใช้�ค�นจ้ากล�กหน�	  ตามจ้2านว่นซื้��งผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะได้�รี�บุใช้�
หน�	จ้ากการีบุ�งค�บุจ้2านอังน�	น

Ob.739 ๗๒๕ ๗๒๕
When two or more persons have mortgaged 

their properties as security for the performance of 
one and the same obligation by another person 
and no order has been specified, the mortgagor 
who has performed the obligation or on whose 
property the mortgage has been enforced, has no 
right of recourse against the other mortgagors.

เม��อับุ�คคลสัอังคนฤๅกว่�าน�	นต�างได้�จ้2านอังทรี�พย(สั"น
แห�งตน เพ��อัปรีะก�นหน�	แต�รีายหน��งรีายเด้�ยว่อั�นบุ�คคลอั��น
จ้ะต�อังช้2ารีะ และม"ได้�รีะบุ�ล2าด้�บุไว่�ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��จ้2านอังซื้��ง
ได้�เปนผู้��ช้2ารีะหน�	  ฤๅเปนเจ้�าขอังทรี�พย(สั"นซื้��งต�อังบุ�งค�บุ
จ้2านอังน�	น หาม�สั"ทธิ์"จ้ะไล�เบุ�	ยเอัาแก�ผู้��จ้2านอังอั��น ๆ ต�อัไป
ได้�ไม�

เม��อับุ�คคลสัอังคนหรี�อักว่�าน�	นต�างได้�จ้2านอังทรี�พย(สั"น
แห�งตน เพ��อัปรีะก�นหน�	แต�รีายหน��งรีายเด้�ยว่อั�นบุ�คคลอั��น
จ้ะต�อังช้2ารีะ และม"ได้�รีะบุ�ล2าด้�บุไว่�ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��จ้2านอังซื้��ง
ได้�เป. นผู้��ช้2ารีะหน�	  หรี�อัเป. นเจ้�าขอังทรี�พย(สั"นซื้��งต�อังบุ�งค�บุ
จ้2านอังน�	น หาม�สั"ทธิ์"จ้ะไล�เบุ�	ยเอัาแก�ผู้��จ้2านอังอั��น ๆ ต�อัไป
ได้�ไม�

Ob.742 ๗๒๖ ๗๒๖
When several persons have mortgaged their 

properties as security for the performance of one 
เม��อับุ�คคลหลายคนต�างได้�จ้2านอังทรี�พย(สั"นแห�งตน 

เพ��อัปรีะก�นหน�	แต�รีายหน��งรีายเด้�ยว่อั�นบุ�คคลอั��นจ้ะต�อัง
เม��อับุ�คคลหลายคนต�างได้�จ้2านอังทรี�พย(สั"นแห�งตน 

เพ��อัปรีะก�นหน�	แต�รีายหน��งรีายเด้�ยว่อั�นบุ�คคลอั��นจ้ะต�อัง
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and the same obligation by another person and an 
order has been specified, the release granted by 
the mortgagee to one of the mortgagors 
discharges the subsequent mortgagors to the 
extent of the injury suffered by them thereby.

ช้2ารีะ และได้�รีะบุ�ล2าด้�บุไว่�ด้�ว่ยไซื้รี� ท�านว่�าการีท��ผู้��รี �บุ
จ้2านอังยอัมปลด้หน�	 ให�แก�ผู้��จ้2านอังคนหน��งน�	น ย�อัมท2าให�ผู้��
จ้2านอังคนหล�ง ๆ ได้�หล�ด้พ�นด้�ว่ย เพ�ยงขนาด้ท��เขาต�อัง
รี�บุคว่ามเสั�ยหายแต�การีน�	น

ช้2ารีะ และได้�รีะบุ�ล2าด้�บุไว่�ด้�ว่ยไซื้รี� ท�านว่�าการีท��ผู้��รี �บุ
จ้2านอังยอัมปลด้หน�	 ให�แก�ผู้��จ้2านอังคนหน��งน�	น ย�อัมท2าให�ผู้��
จ้2านอังคนหล�ง ๆ ได้�หล�ด้พ�นด้�ว่ย เพ�ยงขนาด้ท��เขาต�อัง
รี�บุคว่ามเสั�ยหายแต�การีน�	น

Ob.740 ๗๒๗ ๗๒๗
If a person has mortgaged a property as 

security for the performance of an obligation by 
another person, and the creditor grants to the 
debtor an extension of time, the mortgagor in 
discharged.

The mortgagor is not discharged if he agreed to 
the extension of time or if the extension in///[is] 
granted by the Court.

ถึ�าบุ�คคลคนเด้�ยว่จ้2านอังทรี�พย(สั"นแห�งตน เพ��อัปรีะก�น
หน�	อั�นบุ�คคลอั��นจ้ะต�อังช้2ารีะ ท�านให�ใช้�บุทบุ�ญญ�ต" มาตรีา 
๗๐๐ และ ๗๐๑ ว่�าด้�ว่ยค2	 าปรีะก�นน�	นบุ�งค�บุอัน�โลมตาม
คว่รี

ถึ�าบุ�คคลคนเด้�ยว่จ้2านอังทรี�พย(สั"นแห�งตน เพ��อัปรีะก�น
หน�	อั�นบุ�คคลอั��นจ้ะต�อังช้2ารีะ ท�านให�ใช้�บุทบุ�ญญ�ต" มาตรีา 
๖๙๗, มาตรีา ๗๐๐ และ มาตรีา ๗๐๑ ว่�าด้�ว่ยค2	 าปรีะก�น
น�	นบุ�งค�บุอัน�โลมตามคว่รี

Ob.741

If a person has mortgaged a property as 
security for the performance of an obligation by 
another person, the mortgagor is entitled to tender 
performance of the obligation to the mortgagee 
from the time when performance is due.

If the mortgagee refuses to accept 
performance[,] the mortgagor is discharged.

CHAPTER IV.

ENFORCEMENT OF MORTGAGE.

หมวด ๔ การบ�งคั�บจ#านอง หมวด ๔ การบ�งคั�บจ#านอง

Ob.744 (1) ๗๒๘ ๗๒๘
The mortgagee must first notify the debtor by เม��อัจ้ะบุ�งค�บุจ้2านอังน�	น ผู้��รี �บุจ้2านอังต�อังม�จ้ด้หมาย เม��อัจ้ะบุ�งค�บุจ้2านอังน�	น ผู้��รี �บุจ้2านอังต�อังม�จ้ด้หมาย
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registered letter to perform his obligation within a 
reasonable time to be fixed in the notice. If the 
debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee can apply to the Court for an order :

1) either ordering that the property mortgaged 
be seized and sold by public auction; or

บุอักกล�าว่ไปย�งล�กหน�	ก�อันว่�าให�ช้2ารีะหน�	ภายในเว่ลาอั�น
คว่รีซื้��งก2าหนด้ให�ในค2าบุอักกล�าว่น�	น ถึ�าและล�กหน�	ละเลย
เสั�ยไม�ปฏิ"บุ�ต"ตามค2าบุอักกล�าว่ ผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะฟ� อังคด้�ต�อั
ศาล เพ��อัให�พ"พากษาสั��งให�ย�ด้ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอัง และให�
ขายทอัด้ตลาด้ก.ได้�

บุอักกล�าว่ไปย�งล�กหน�	ก�อันว่�าให�ช้2ารีะหน�	ภายในเว่ลาอั�น
สัมคว่รีซื้��งก2าหนด้ให�ในค2าบุอักกล�าว่น�	น ถึ�าและล�กหน�	
ละเลยเสั�ยไม�ปฏิ"บุ�ต"ตามค2าบุอักกล�าว่ ผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะฟ� อัง
คด้�ต�อัศาล เพ��อัให�พ"พากษาสั��งให�ย�ด้ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอัง 
และให�ขายทอัด้ตลาด้ก.ได้�

Ob.744 (2) ๗๒๙ ๗๒๙
2) transfering to him the ownership of the 

mortgaged property.
นอักจ้ากทางแก�ด้��งบุ�ญญ�ต"ไว่�ในมาตรีาก�อันน�	น ผู้��รี �บุ

จ้2านอังย�งช้อับุท��จ้ะเรี�ยกเอัาทรี�พย(จ้2านอังหล�ด้ได้�ภายใน
บุ�งค�บุแห�งเง��อันไขด้��งจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	

(๑) ล�กหน�	 ได้�ขาด้สั�งด้อักเบุ�	ยมาแล�ว่เปนเว่ลาถึ�งห�าป�
(๒) ผู้��จ้2านอังม"ได้�แสัด้งให�เป. นท��พอัใจ้แก�ศาลว่�ารีาคา

ทรี�พย(สั"นน�	นท�ว่มจ้2านว่นเง"นอั�นค�างช้2ารีะ และ
(๓) ไม�ม�การีจ้2านอังรีายอั��น ฤๅบุ�รี"มะสั"ทธิ์"อั��นได้�จ้ด้

ทะเบุ�ยนไว่�เหน�อัทรี�พย(สั"นอั�นเด้�ยว่ก�นน�	 เอัง 

นอักจ้ากทางแก�ด้��งบุ�ญญ�ต"ไว่�ในมาตรีาก�อันน�	น ผู้��รี �บุ
จ้2านอังย�งช้อับุท��จ้ะเรี�ยกเอัาทรี�พย(จ้2านอังหล�ด้ได้�ภายใน
บุ�งค�บุแห�งเง��อันไขด้��งจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	

(๑) ล�กหน�	 ได้�ขาด้สั�งด้อักเบุ�	ยมาแล�ว่เป. นเว่ลาถึ�งห�าป�
(๒) ผู้��จ้2านอังม"ได้�แสัด้งให�เป. นท��พอัใจ้แก�ศาลว่�ารีาคา

ทรี�พย(สั"นน�	นท�ว่มจ้2านว่นเง"นอั�นค�างช้2ารีะ และ
(๓) ไม�ม�การีจ้2านอังรีายอั��น หรี�อับุ�รี"มสั"ทธิ์"อั��นได้�จ้ด้

ทะเบุ�ยนไว่� เหน�อัทรี�พย(สั"นอั�นเด้�ยว่ก�นน�	 เอัง 

Ob.745

The Court shall not issue an order transfering 
the property to the creditor when :

1) the debtor has failed to pay interests for less 
than five years; or

2) the mortgagor has satisfied the Court that the 
value of the property overcovers the amount due; 
or

3) there are other registered mortgages or 
preferential rights on the same property.

Ob.746 ๗๓๐ ๗๓๐
When one and the same property is mortgaged 

to several mortgagees, they rank according to the 
respective dates and hours of registration, and the 
earlier mortgagee shall be satisfied before the 
later one.

เม��อัทรี�พย(สั"นอั�นหน��งอั�นเด้�ยว่ได้�จ้2านอังแก�ผู้��รี �บุจ้2านอัง
หลายคนด้�ว่ยก�น ท�านให�ถึ�อัล2าด้�บุผู้��รี �บุจ้2านอังเรี�ยงตามว่�น
และเว่ลาจ้ด้ทะเบุ�ยน และผู้��รี�บุจ้2านอังคนก�อันจ้�กได้�รี�บุใช้�
หน�	ก�อันผู้��รี�บุจ้2านอังคนหล�ง 

เม��อัทรี�พย(สั"นอั�นหน��งอั�นเด้�ยว่ได้�จ้2านอังแก�ผู้��รี �บุจ้2านอัง
หลายคนด้�ว่ยก�น ท�านให�ถึ�อัล2าด้�บุผู้��รี �บุจ้2านอังเรี�ยงตามว่�น
และเว่ลาจ้ด้ทะเบุ�ยน และผู้��รี�บุจ้2านอังคนก�อันจ้�กได้�รี�บุใช้�
หน�	ก�อันผู้��รี�บุจ้2านอังคนหล�ง 

Ob.747 ๗๓๑ ๗๓๑
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A later mortgagee cannot enforce his right to 

the injury of an earlier one.
อั�นผู้��รี�บุจ้2านอังคนหล�งจ้ะบุ�งค�บุตามสั"ทธิ์"ขอังตนให� 

เสั�ยหายแก�ผู้��รี �บุจ้2านอังคนก�อันน�	น ท�านว่�าหาอัาจ้ท2าได้�ไม�
อั�นผู้��รี �บุจ้2านอังคนหล�งจ้ะบุ�งค�บุตามสั"ทธิ์"ขอังตนให� 

เสั�ยหายแก�ผู้��รี �บุจ้2านอังคนก�อันน�	น ท�านว่�าหาอัาจ้ท2าได้�ไม�
Ob.748 ๗๓๒ ๗๓๒
The nett proceeds of the auction shall be 

distributed to the mortgagees according to their 
ranks, and the[ ]surplus, if any, shall be delivered 
to the mortgagor.

ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังขายทอัด้ตลาด้ได้�เง"นเปนจ้2านว่น
สั�ทธิ์"เท�าใด้ ท�านให�จ้�ด้ใช้�แก�ผู้��รี �บุจ้2านอังเรี�ยงตามล2าด้�บุ 
และถึ�าย�งม�เง"นเหล�อัอัย��อั�ก ก.ให�สั�งมอับุแก�ผู้��จ้2านอัง

ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังขายทอัด้ตลาด้ได้�เง"นเป. นจ้2านว่น
สั�ทธิ์"เท�าใด้ ท�านให�จ้�ด้ใช้�แก�ผู้��รี �บุจ้2านอังเรี�ยงตามล2าด้�บุ 
และถึ�าย�งม�เง"นเหล�อัอัย��อั�ก ก.ให�สั�งมอับุแก�ผู้��จ้2านอัง

Ob.749 ๗๓๓ ๗๓๓
If the estimated value of the property, in case of 

transfer, or the nett proceeds, in case of auction, 
are less than the amount due, the debtor of the 
obligation remains liable for the difference.

ถึ�าเอัาทรี�พย(จ้2านอังหล�ด้ และรีาคาทรี�พย(สั"นน�	นม�
ปรีะมาณีต2�ากว่�าจ้2านว่นเง"นท��ค�างช้2ารีะก�นอัย��ก.ด้� ฤๅถึ�าเอัา
ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังอัอักขายทอัด้ตลาด้ใช้�หน�	  ได้�เง"น
จ้2านว่นสั�ทธิ์"น�อัยกว่�าจ้2านว่นเง"นท��ค�างช้2ารีะก�นอัย��น�	นก.ด้� 
เง"นย�งขาด้จ้2านว่นอัย��เท�าใด้ ท�านว่�าล�กหน�	ต�อังใช้�จ้งครีบุ

ถึ�าเอัาทรี�พย(จ้2านอังหล�ด้ และรีาคาทรี�พย(สั"นน�	นม�
ปรีะมาณีต2�ากว่�าจ้2านว่นเง"นท��ค�างช้2ารีะก�นอัย��ก.ด้� หรี�อัถึ�าเอัา
ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังอัอักขายทอัด้ตลาด้ใช้�หน�	  ได้�เง"น
จ้2านว่นสั�ทธิ์"น�อัยกว่�าจ้2านว่นเง"นท��ค�างช้2ารีะก�นอัย��น�	นก.ด้� 
เง"นย�งขาด้จ้2านว่นอัย��เท�าใด้ ท�านว่�าล�กหน�	ต�อังใช้�จ้งครีบุ

Ob.750 ๗๓๔ ๗๓๔
If a mortgage extends to several properties and 

no order has been fixed, the mortgagee can 
enforce his right upon such of them as he may 
select, provided that he does not do so upon more 
properties than is necessary for the satisfaction of 
his right.

ถึ�าจ้2านอังทรี�พย(สั"นหลายสั"�งเพ��อัปรีะก�นหน�	แต�รีายหน��ง
รีายเด้�ยว่ และม"ได้�รีะบุ�ล2าด้�บุไว่�ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะ
ใช้�สั"ทธิ์"ขอังตนบุ�งค�บุแก�ทรี�พย(สั"นน�	น ๆ ท�	งหมด้ ฤๅแต�
เพ�ยงบุางสั"�งก.ได้� แต�ท�านห�ามม"ให�ท2าเช้�นน�	นแก�ทรี�พย(สั"น
มากสั"�งกว่�าท��จ้2าเปนเพ��อัใช้�หน�	ตามสั"ทธิ์"แห�งตน

ถึ�าผู้��รี �บุจ้2านอังใช้�สั"ทธิ์"ขอังตน บุ�งค�บุแก�ทรี�พย(สั"น
ท�	งหมด้พรี�อัมก�น ท�านให�แบุ�งภารีะแห�งหน�	น�	นกรีะจ้ายไป
ตามสั�ว่นรีาคาแห�งทรี�พย(สั"นน�	น ๆ เว่�นแต�ในกรีณี�ท��ได้�รีะบุ�
จ้2านว่นเง"นจ้2านอังไว่�เฉพาะทรี�พย(สั"นแต�ละสั"�ง ๆ เปน
จ้2านว่นเท�าใด้ ท�านให�แบุ�งกรีะจ้ายไปตามจ้2านว่นเง"น

ถึ�าจ้2านอังทรี�พย(สั"นหลายสั"�งเพ��อัปรีะก�นหน�	แต�รีายหน��ง
รีายเด้�ยว่ และม"ได้�รีะบุ�ล2าด้�บุไว่�ไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะ
ใช้�สั"ทธิ์"ขอังตนบุ�งค�บุแก�ทรี�พย(สั"นน�	น ๆ ท�	งหมด้ หรี�อัแต�
เพ�ยงบุางสั"�งก.ได้� แต�ท�านห�ามม"ให�ท2าเช้�นน�	นแก�ทรี�พย(สั"น
มากสั"�งกว่�าท��จ้2าเป. นเพ��อัใช้�หน�	ตามสั"ทธิ์"แห�งตน

ถึ�าผู้��รี �บุจ้2านอังใช้�สั"ทธิ์"ขอังตน บุ�งค�บุแก�ทรี�พย(สั"น
ท�	งหมด้พรี�อัมก�น ท�านให�แบุ�งภารีะแห�งหน�	น�	นกรีะจ้ายไป
ตามสั�ว่นรีาคาแห�งทรี�พย(สั"นน�	น ๆ เว่�นแต�ในกรีณี�ท��ได้�รีะบุ�
จ้2านว่นเง"นจ้2านอังไว่�เฉพาะทรี�พย(สั"นแต�ละสั"�ง ๆ เป. น
จ้2านว่นเท�าใด้ ท�านให�แบุ�งกรีะจ้ายไปตามจ้2านว่นเง"น
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จ้2านอังท��รีะบุ�ไว่�เฉพาะทรี�พย(สั"�งน�	น ๆ

แต�ถึ�าผู้��รี �บุจ้2านอังใช้�สั"ทธิ์"ขอังตน บุ�งค�บุแก�ทรี�พย(สั"น
อั�นใด้อั�นหน��งแต�เพ�ยงสั"�งเด้�ยว่ไซื้รี� ผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะให�ช้2ารีะ
หน�	อั�นเปนสั�ว่นขอังตน ท�	งหมด้จ้ากทรี�พย(สั"นอั�นน�	นก.ได้� 
ในกรีณี�เช้�นน�	น ท�านให�ถึ�อัว่�าผู้��รี �บุจ้2านอังคนถึ�ด้ไปโด้ย
ล2าด้�บุย�อัมเข�ารี�บุช้�ว่งสั"ทธิ์"ขอังผู้��รี�บุจ้2านอังคนก�อัน และจ้ะ
เข�าบุ�งค�บุจ้2านอังแทนท��คนก�อันก.ได้�แต�เพ�ยงเท�าจ้2านว่นซื้��ง
ผู้��รี �บุจ้2านอังคนก�อันจ้ะพ�งได้�รี�บุจ้ากทรี�พย(สั"นอั��น ๆ ตาม
สั�ว่นรีาคาด้�งกล�าว่มาในว่รีรีคก�อันน�	น 

จ้2านอังท��รีะบุ�ไว่�เฉพาะทรี�พย(สั"�งน�	น ๆ
แต�ถึ�าผู้��รี �บุจ้2านอังใช้�สั"ทธิ์"ขอังตน บุ�งค�บุแก�ทรี�พย(สั"น

อั�นใด้อั�นหน��งแต�เพ�ยงสั"�งเด้�ยว่ไซื้รี� ผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะให�ช้2ารีะ
หน�	อั�นเป. นสั�ว่นขอังตน ท�	งหมด้จ้ากทรี�พย(สั"นอั�นน�	นก.ได้� 
ในกรีณี�เช้�นน�	น ท�านให�ถึ�อัว่�าผู้��รี �บุจ้2านอังคนถึ�ด้ไปโด้ย
ล2าด้�บุย�อัมเข�ารี�บุช้�ว่งสั"ทธิ์"ขอังผู้��รี�บุจ้2านอังคนก�อัน และจ้ะ
เข�าบุ�งค�บุจ้2านอังแทนท��คนก�อันก.ได้�แต�เพ�ยงเท�าจ้2านว่นซื้��ง
ผู้��รี �บุจ้2านอังคนก�อันจ้ะพ�งได้�รี�บุจ้ากทรี�พย(สั"นอั��น ๆ ตาม
บุทบุ�ญญ�ต"ด้� �งกล�าว่มาในว่รีรีคก�อันน�	น 

Ob.751 ๗๓๕ ๗๓๕
The mortgagee who intends to enforce the 

mortgage against the transferee of a mortgaged 
property must notify the transferee by registered 
letter of his intention one month before applying 
to the Court.

เม��อัผู้��รี �บุจ้2านอังคนใด้จ้2านงจ้ะบุ�งค�บุจ้2านอังเอัาแก�ผู้��รี �บุ
โอันทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอัง ท�านว่�าต�อังม�จ้ด้หมายบุอักกล�าว่
คว่ามจ้2านงน�	นแก�ผู้��รี �บุโอันล�ว่งน�าเด้�อันหน��งก�อัน แล�ว่จ้��ง
จ้ะเรี�ยกบุ�งค�บุจ้2านอังได้�

เม��อัผู้��รี �บุจ้2านอังคนใด้จ้2านงจ้ะบุ�งค�บุจ้2านอังเอัาแก�ผู้��รี �บุ
โอันทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอัง ท�านว่�าต�อังม�จ้ด้หมายบุอักกล�าว่
คว่ามจ้2านงแก�ผู้��รี �บุโอันล�ว่งหน�าเด้�อันหน��งก�อัน แล�ว่จ้�งจ้ะ
บุ�งค�บุจ้2านอังได้�

CHAPTER V.

RIGHTS AND DUTIES OF THE TRANSFEREE 

OF A MORTGAGED PROPERTY.

หมวด ๕ สั0ทธิ์0แลัะน&าท()ของผิ78ร�บโอน
ทร�พย?สั0นซื้@)งจ#านอง

หมวด ๕ สั0ทธิ์0แลัะหน7าท()ของผิ78ร�บโอน
ทร�พย?สั0นซื้@)งจ#านอง

Ob.752 ๗๓๖ ๗๓๖
The transferee of a mortgaged property may 

remove the mortgage, provided that he be not the 
principal debtor, a surety or an heir of either of 
them.

ผู้��รี�บุโอันทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังจ้ะไถึ�ถึอันจ้2านอังก.ได้� ถึ�า
หากม"ได้�เปนต�ว่ล�กหน�	  ฤๅผู้��ค2	 าปรีะก�น ฤๅเปนทายาทขอัง
ล�กหน�	ฤๅผู้��ค2	 าปรีะก�น

ผู้��รี�บุโอันทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังจ้ะไถึ�ถึอันจ้2านอังก.ได้� ถึ�า
หากม"ได้�เป. นต�ว่ล�กหน�	หรี�อัผู้��ค2	 าปรีะก�น หรี�อัเป. นทายาท
ขอังล�กหน�	  หรี�อัผู้��ค2	 าปรีะก�น

Ob.753 ๗๓๗ ๗๓๗
The transferee may remove the mortgage at any ผู้��รี�บุโอันจ้ะไถึ�ถึอันจ้2านอังเม��อัใด้ก.ได้� แต�ถึ�าผู้��รี �บุ ผู้��รี �บุโอันจ้ะไถึ�ถึอันจ้2านอังเม��อัใด้ก.ได้� แต�ถึ�าผู้��รี �บุ
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time until, or within one month after he has been 
notified by the mortgagee of his intention to 
enforce the mortgage.

จ้2านอังได้�บุอักกล�าว่ว่�าม�จ้2านงจ้ะบุ�งค�บุจ้2านอังไซื้รี� ผู้��รี �บุ
โอันต�อังไถึ�ถึอันจ้2านอังภายในเด้�อันหน��งน�บุแต�ว่�นรี�บุค2า
บุอักกล�าว่

จ้2านอังได้�บุอักกล�าว่ว่�าม�จ้2านงจ้ะบุ�งค�บุจ้2านอังไซื้รี� ผู้��รี �บุ
โอันต�อังไถึ�ถึอันจ้2านอังภายในเด้�อันหน��งน�บุแต�ว่�นรี�บุค2า
บุอักกล�าว่

Ob.754 ๗๓๘ ๗๓๘
The transferee who wishes to remove the 

mortgage must offer to all the registered creditors 
to pay such sum of money as he thinks fit.

ผู้��รี�บุโอันซื้��งปรีะสังค(จ้ะไถึ�ถึอันจ้2านอัง ต�อังบุอักกล�าว่
คว่ามปรีะสังค(น�	นแก�ผู้��เปนล�กหน�	ช้�	นต�น และต�อังสั�งค2า
เสันอัไปย�งบุ�นด้าเจ้�าหน�	ท��ได้�จ้ด้ทะเบุ�ยน ไม�ว่�าในทาง
จ้2านอังฤๅปรีะการีอั��น ว่�าจ้ะรี�บุใช้�เง"นให�เปนจ้2านว่นอั�น
สัมคว่รีก�บุรีาคาทรี�พย(สั"นน�	น

ค2าเสันอัน�	นให�แจ้�งข�อัคว่ามท�	งหลายต�อัไปน�	  ค�อั
(๑) ต2าแหน�งแหล�งท��และล�กษณีะแห�งทรี�พย(สั"นซื้��ง

จ้2านอัง
(๒) ว่�นซื้��งโอันกรีรีมสั"ทธิ์"%
(๓) ช้��อัเจ้�าขอังเด้"ม
(๔) ช้��อัและภ�ม"%ล2าเนาขอังผู้��รี�บุโอัน
(๕) จ้2านว่นเง"นท��เสันอัว่�าจ้ะใช้�
(๖) ค2านว่ณียอัด้จ้2านว่นเง"นท��ค�างช้2ารีะแก�เจ้�าหน�	คน

หน��ง ๆ รีว่มท�	งอั�ปกรีณี( และจ้2านว่นเง"นท��จ้ะจ้�ด้เปน
สั�ว่นใช้�แก�บุ�นด้าเจ้�าหน�	ตามล2าด้�บุก�น

อัน��ง ให�ค�ด้สั2าเนารีายงานจ้ด้ทะเบุ�ยนขอังเจ้�าพน�กงาน
ในเรี��อังทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังน�	น อั�นเจ้�าพน�กงานรี�บุรีอังว่�า
เปนสั2าเนาถึ�กถึ�ว่น สัอัด้สั�งไปด้�ว่ย

ผู้��รี�บุโอันซื้��งปรีะสังค(จ้ะไถึ�ถึอันจ้2านอัง ต�อังบุอักกล�าว่
คว่ามปรีะสังค(น�	นแก�ผู้��เป. นล�กหน�	ช้�	นต�น และต�อังสั�งค2า
เสันอัไปย�งบุรีรีด้าเจ้�าหน�	ท��ได้�จ้ด้ทะเบุ�ยน ไม�ว่�าในทาง
จ้2านอังหรี�อัปรีะการีอั��น ว่�าจ้ะรี�บุใช้�เง"นให�เป. นจ้2านว่นอั�น
สัมคว่รีก�บุรีาคาทรี�พย(สั"นน�	น

ค2าเสันอัน�	นให�แจ้�งข�อัคว่ามท�	งหลายต�อัไปน�	  ค�อั
(๑) ต2าแหน�งแหล�งท��และล�กษณีะแห�งทรี�พย(สั"นซื้��ง

จ้2านอัง
(๒) ว่�นซื้��งโอันกรีรีมสั"ทธิ์"%
(๓) ช้��อัเจ้�าขอังเด้"ม
(๔) ช้��อัและภ�ม"ล2าเนาขอังผู้��รี�บุโอัน
(๕) จ้2านว่นเง"นท��เสันอัว่�าจ้ะใช้�
(๖) ค2านว่ณียอัด้จ้2านว่นเง"นท��ค�างช้2ารีะแก�เจ้�าหน�	คน

หน��ง ๆ รีว่มท�	งอั�ปกรีณี(และ
จ้2านว่นเง"นท��จ้ะจ้�ด้เป. นสั�ว่นใช้�แก�บุรีรีด้าเจ้�าหน�	ตาม

ล2าด้�บุก�น
อัน��ง ให�ค�ด้สั2าเนารีายงานจ้ด้ทะเบุ�ยนขอังเจ้�าพน�กงาน

ในเรี��อังทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังน�	น อั�นเจ้�าพน�กงานรี�บุรีอังว่�า
เป. นสั2าเนาถึ�กถึ�ว่น สัอัด้สั�งไปด้�ว่ย

Ob.755

The form of the offer may be made to contain 
the following particulars :

1) the place and description of the mortgaged 
property,

2) the date of transfer of ownership,
3) the name of the former owner,
4) the name and residence of the transferee,
5) the sum offered,
6) a calculation of the total amount due to each 

of the creditors including accessories, and of the 
sums which would be distributed to them 
according to their respective ranks.

A certified copy of the entries in the official 
register referring to the property mortgaged will 
be enclosed.

Ob.757 ๗๓๙ ๗๓๙
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If a creditor refuses the offer, he is entitled to 

apply to the Court within one month from the 
date of the offer, for an order to have the 
mortgaged property sold by public auction, 
provided that he notifies his refusal to the 
transferee and to the other registered creditors.

The transferee can bid at the auction.

ถึ�าเจ้�าหน�	คนหน��งคนใด้ไม�ยอัมรี�บุค2าเสันอั เจ้�าหน�	คน
น�	นต�อังฟ� อังคด้�ต�อัศาลภายในเด้�อันหน��งน�บุแต�ว่�นม�ค2า
เสันอั เพ��อัให�ศาลพ"พากษาสั��งขายทอัด้ตลาด้ทรี�พย(สั"นซื้��ง
จ้2านอังน�	น แต�ว่�าเจ้�าหน�	น�	นจ้ะต�อังปฏิ"บุ�ต"การีด้�งจ้ะกล�าว่ต�อั
ไปน�	ด้�ว่ย ค�อั

(๑) อัอักเง"นทด้รีอังค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมการีขายทอัด้
ตลาด้

(๒) ต�อังเข�าสั��รีาคาเอัง ฤๅแต�งคนเข�าสั��รีาคาเปนจ้2านว่น
เง"นสั�งกว่�าท��ผู้��รี �บุโอันเสันอัจ้ะใช้�

(๓) บุอักกล�าว่การีท��ตนไม�ยอัมน�	นให�ผู้��รี �บุโอัน และเจ้�า
หน�	คนอั��น ๆ บุ�นด้าได้�จ้ด้ทะเบุ�ยน ก�บุท�	งเจ้�าขอัง
ทรี�พย(สั"นคนก�อัน และล�กหน�	ช้�	นต�นทรีาบุด้�ว่ย

ถึ�าเจ้�าหน�	คนหน��งคนใด้ไม�ยอัมรี�บุค2าเสันอั เจ้�าหน�	คน
น�	นต�อังฟ� อังคด้�ต�อัศาลภายในเด้�อันหน��งน�บุแต�ว่�นม�ค2า
เสันอั เพ��อัให�ศาลพ"พากษาสั��งขายทอัด้ตลาด้ทรี�พย(สั"นซื้��ง
จ้2านอังน�	น แต�ว่�าเจ้�าหน�	น�	นจ้ะต�อังปฏิ"บุ�ต"การีด้��งจ้ะกล�าว่ต�อั
ไปน�	ด้�ว่ย ค�อั

(๑) อัอักเง"นทด้รีอังค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมการีขายทอัด้
ตลาด้

(๒) ต�อังเข�าสั��รีาคาเอัง หรี�อัแต�งคนเข�าสั��รีาคาเป. น
จ้2านว่นเง"นสั�งกว่�าท��ผู้��รี �บุโอันเสันอัจ้ะใช้�

(๓) บุอักกล�าว่การีท��ตนไม�ยอัมน�	นให�ผู้��รี �บุโอัน และเจ้�า
หน�	คนอั��น ๆ บุรีรีด้าได้�จ้ด้ทะเบุ�ยน ก�บุท�	งเจ้�าขอัง
ทรี�พย(สั"นคนก�อัน และล�กหน�	ช้�	นต�นทรีาบุด้�ว่ย

Ob.758 ๗๔๐ ๗๔๐
If the nett proceeds of the auction are not more 

than the sum offered by the transferee, the 
creditor demanding sale shall bear the costs of the 
auction.

ถึ�าขายทอัด้ตลาด้ได้�เง"นจ้2านว่นสั�ทธิ์"ล2	 าจ้2านว่นเง"นท��
ผู้��รี �บุโอันเสันอัว่�าจ้ะใช้� ท�านให�ผู้��รี �บุโอันเปนผู้��อัอักใช้�ค�า
ฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมในการีขายทอัด้ตลาด้ ถึ�าได้�ไม�ถึ�งล2	 าจ้2านว่น 
ท�านให�เจ้�าหน�	ผู้��รี�อังขอัให�ขายทอัด้ตลาด้เปนผู้��อัอัก

ถึ�าขายทอัด้ตลาด้ได้�เง"นจ้2านว่นสั�ทธิ์"ล2	 าจ้2านว่นเง"นท��
ผู้��รี �บุโอันเสันอัว่�าจ้ะใช้� ท�านให�ผู้��รี �บุโอันเป. นผู้��อัอักใช้�ค�า
ฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมในการีขายทอัด้ตลาด้ ถึ�าได้�ไม�ถึ�งล2	 าจ้2านว่น 
ท�านให�เจ้�าหน�	ผู้��รี�อังขอัให�ขายทอัด้ตลาด้เป. นผู้��อัอัก

Ob.759 ๗๔๑ ๗๔๑
If a creditor does not answer the offer of the 

transferee within one month from the date of the 
offer, the mortgage or preferential right is 
removed by the transferee depositing in lieu of 
performance the sum offered to such creditor.

เม��อัเจ้�าหน�	ท�	งหลายได้�สันอังรี�บุค2าเสันอัท��ว่ท�กคนแล�ว่ 
โด้ยแสัด้งอัอักช้�ด้ฤๅโด้ยปรี"ยายก.ด้� ท�านว่�าจ้2านอังฤๅบุ�รี"มะ
สั"ทธิ์"ก. เปนอั�นไถึ�ถึอันได้�ด้�ว่ยผู้��รี�บุโอันใช้�เง"น หรี�อัว่างเง"น
ตามจ้2านว่นท��เสันอั จ้ะใช้�แทนการีช้2ารีะหน�	

เม��อัเจ้�าหน�	ท�	งหลายได้�สันอังรี�บุค2าเสันอัท��ว่ท�กคนแล�ว่ 
โด้ยแสัด้งอัอักช้�ด้หรี�อัโด้ยปรี"ยายก.ด้� ท�านว่�าจ้2านอังหรี�อั
บุ�รี"มสั"ทธิ์"ก. เป. นอั�นไถึ�ถึอันได้�ด้�ว่ยผู้��รี�บุโอันใช้�เง"น หรี�อัว่าง
เง"นตามจ้2านว่นท��เสันอั จ้ะใช้�แทนการีช้2ารีะหน�	

Ob.761 ๗๔๒ ๗๔๒
Any right over the mortgaged property existing ถึ�าการีบุ�งค�บุจ้2านอังก.ด้� ถึอันจ้2านอังก.ด้� เปนเหต�ให� ถึ�าการีบุ�งค�บุจ้2านอังก.ด้� ถึอันจ้2านอังก.ด้� เป. นเหต�ให�
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in favour of the transferee before the transfer and 
extinguished by merger in consequence of the 
transfer, shall revive in his favour when the 
enforcement or the removal of the mortgage 
results in the transfer of the ownership to another 
person.

ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังหล�ด้ม�อัไปจ้ากบุ�คคลผู้��ได้�ทรี�พย(สั"นน�	น
ไว่�แต�ก�อันไซื้รี� ท�านว่�าการีท��ทรี�พย(สั"นหล�ด้ม�อัไปเช้�นน�	นหา
ม�ผู้ลย�อันหล�งไม� และ บุ�รี"มะสั"ทธิ์"ท�	งหลายขอังเจ้�าหน�	แห�ง
ผู้��ท��ทรี�พย(หล�ด้ม�อัไป อั�นม�อัย��เหน�อัทรี�พย(สั"นและได้�จ้ด้
ทะเบุ�ยนไว่�น�	น ก.ย�อัมเข�าอัย��ในล2าด้�บุหล�งบุ�รี"มะสั"ทธิ์" อั�น
เจ้�าหน�	ขอังผู้��จ้2านอังฤๅเจ้�าขอังคนก�อันได้�จ้ด้ทะเบุ�ยนไว่�

ในกรีณี�เช้�นน�	  ถึ�าสั"ทธิ์"ใด้ ๆ อั�นม�อัย��เหน�อัทรี�พย(สั"นซื้��ง
จ้2านอัง เปนค�ณีฤๅเปนโทษ แก�บุ�คคลผู้��ได้�ทรี�พย(สั"นซื้��ง
จ้2านอังไว่�แต�ก�อัน ได้�รีะง�บุไปแล�ว่ด้�ว่ยเกล��อันกล�นก�น ใน
ขณีะท��ได้�ทรี�พย(สั"นน�	นมาไซื้รี� สั"ทธิ์"น�	นท�านให�กล�บุค�นมา
เปนค�ณีหรี�อัเปนโทษแก�บุ�คคลน�	นได้�อั�ก ในเม��อัทรี�พย(สั"น
ซื้��งจ้2านอังกล�บุหล�ด้ม�อัไป

ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังหล�ด้ม�อัไปจ้ากบุ�คคลผู้��ได้�ทรี�พย(สั"นน�	น
ไว่�แต�ก�อันไซื้รี� ท�านว่�าการีท��ทรี�พย(สั"นหล�ด้ม�อัไปเช้�นน�	นหา
ม�ผู้ลย�อันหล�งไม� และ บุ�รี"มสั"ทธิ์"ท�	งหลายขอังเจ้�าหน�	แห�งผู้��
ท��ทรี�พย(หล�ด้ม�อัไป อั�นม�อัย��เหน�อัทรี�พย(สั"นและได้�จ้ด้
ทะเบุ�ยนไว่�น�	น ก.ย�อัมเข�าอัย��ในล2าด้�บุหล�งบุ�รี"มสั"ทธิ์" อั�นเจ้�า
หน�	ขอังผู้��จ้2านอังหรี�อัเจ้�าขอังคนก�อันได้�จ้ด้ทะเบุ�ยนไว่�

ในกรีณี�เช้�นน�	  ถึ�าสั"ทธิ์"ใด้ ๆ อั�นม�อัย��เหน�อัทรี�พย(สั"นซื้��ง
จ้2านอัง เป. นค�ณีหรี�อัเป. นโทษ แก�บุ�คคลผู้��ได้�ทรี�พย(สั"นซื้��ง
จ้2านอังไว่�แต�ก�อัน ได้�รีะง�บุไปแล�ว่ด้�ว่ยเกล��อันกล�นก�น ใน
ขณีะท��ได้�ทรี�พย(สั"นน�	นมาไซื้รี� สั"ทธิ์"น�	นท�านให�กล�บุค�นมา
เป. นค�ณีหรี�อัเป. นโทษแก�บุ�คคลน�	นได้�อั�ก ในเม��อัทรี�พย(สั"น
ซื้��งจ้2านอังกล�บุหล�ด้ม�อัไป

Ob.762 ๗๔๓ ๗๔๓
In case of enforcement or removal of mortgage, 

if the value of the mortgaged property has been 
reduced by the fault of the transferee, he is liable 
to pay compensation to the mortgagee up to the 
extent of the injury suffered by him thereby.

ถึ�าผู้��รี �บุโอันได้�ท2าให�ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังเสั��อัมรีาคาลง 
เพรีาะการีกรีะท2าฤๅคว่ามปรีะมาทเล"นเล�อัแห�งตน เปน
เหต�ให�เจ้�าหน�	ท�	งหลายผู้��ม�สั"ทธิ์"จ้2านอัง ฤๅบุ�รี"มะสั"ทธิ์"เหน�อั
ทรี�พย(สั"นน�	นต�อังเสั�ยหายไซื้รี� เม��อัเขาฟ� อังเรี�ยกค�าเสั�ย
หาย ท�านว่�าผู้��รี �บุโอันจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัคว่ามเสั�ยหายน�	น 
อัย�างไรีก.ด้� อั�นผู้��รี �บุโอันจ้ะเรี�ยกเอัาเง"นจ้2านว่นใด้ ๆ ซื้��ง
ตนได้�อัอักไป ฤๅเรี�ยกให�ช้ด้ใช้�ค�าใช้�จ้�ายท��ตนได้�ท2าให�
ทรี�พย(สั"นด้�ข�	นน�	น ท�านว่�า หาอัาจ้จ้ะเรี�ยกได้�ไม� เว่�นแต�ท��
เปนการีท2าให�ทรี�พย(สั"นน�	นงอักรีาคาข�	น และจ้ะเรี�ยกได้�
เพ�ยงเท�าจ้2านว่นรีาคาท��งอักข�	นเม��อัขายทอัด้ตลาด้เท�าน�	น

ถึ�าผู้��รี �บุโอันได้�ท2าให�ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังเสั��อัมรีาคาลง 
เพรีาะการีกรีะท2าหรี�อัคว่ามปรีะมาทเล"นเล�อัแห�งตน เป. น
เหต�ให�เจ้�าหน�	ท�	งหลายผู้��ม�สั"ทธิ์"จ้2านอัง หรี�อับุ�รี"มสั"ทธิ์"เหน�อั
ทรี�พย(สั"นน�	นต�อังเสั�ยหายไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุโอันจ้ะต�อังรี�บุ
ผู้"ด้เพ��อัคว่ามเสั�ยหายน�	น อัย�างไรีก.ด้� อั�นผู้��รี �บุโอันจ้ะเรี�ยก
เอัาเง"นจ้2านว่นใด้ ๆ ซื้��งตนได้�อัอักไป หรี�อัเรี�ยกให�ช้ด้ใช้�
ค�าใช้�จ้�ายท��ตนได้�ท2าให�ทรี�พย(สั"นด้�ข�	นน�	น ท�านว่�า หาอัาจ้จ้ะ
เรี�ยกได้�ไม� เว่�นแต�ท��เป. นการีท2าให�ทรี�พย(สั"นน�	นงอักรีาคา
ข�	น และจ้ะเรี�ยกได้�เพ�ยงเท�าจ้2านว่นรีาคาท��งอักข�	นเม��อัขาย
ทอัด้ตลาด้เท�าน�	น

Ob.763

In case of enforcement or removal of mortgage, 
if the value of the mortgaged property has been 
increased by the transferee, he is entitled to 
reimbursement of his expenses out of the 
proceeds of the sale up to the amount of the 
increase of value at the time of the auction.
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CHAPTER VI.

EXTINCTION OF MORTGAGE.

หมวด ๖ คัวามระง�บสั0 �นไปแห&งสั�ญญา
จ#านอง

หมวด ๖ คัวามระง�บสั0 �นไปแห&งสั�ญญา
จ#านอง

Ob.764 ๗๔๔ ๗๔๔
A contract of mortgage is extinguished :
1) by the total loss, or expropriation, of the 

mortgaged property ;
2) by the extinction of the obligation secured ;
3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor ;
4) by the discharge of the mortgagor ; 5) by the 

removal of the mortgage ;
6) by the auction sale of the mortgaged 

property by order of the Court;
7) by the transfer of the ownership of the 

mortgaged property to the mortgagee.

อั�นจ้2านอังย�อัมรีะง�บุสั"	นไปเพรีาะเหต�ต�าง ๆ ซื้��งกล�าว่
ต�อัไปหน�	  ค�อั

(๑) เพรีาะทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังสั�ญหายหมด้ ฤๅต�อัง
บุ�งค�บุซื้�	 อั

(๒) เพรีาะหน�	ท��ปรีะก�นรีะง�บุสั"	นไป ด้�ว่ยเหต�ปรีะการีอั��น
ใด้ ม"ใช้�เหต�อัาย�คว่าม

(๓) เพรีาะปลด้จ้2านอังให�แก�ผู้��จ้2านอังด้�ว่ยหน�งสั�อัเป. น
สั2าค�ญ

(๔) เพรีาะผู้��จ้2านอังหล�ด้พ�น
(๕) เพรีาะไถึ�ถึอันจ้2านอัง
(๖) เพรีาะขายทอัด้ตลาด้ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังตามค2าสั��ง

ศาล
(๗) เพรีาะเอัาทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังน�	นหล�ด้

อั�นจ้2านอังย�อัมรีะง�บุสั"	นไป
(๑) เม��อัหน�	ท��ปรีะก�นรีะง�บุสั"	นไป ด้�ว่ยเหต�ปรีะการีอั��นใด้ 

ม"ใช้�เหต�อัาย�คว่าม
(๒) เม��อัปลด้จ้2านอังให�แก�ผู้��จ้2านอังด้�ว่ยหน�งสั�อัเป. น

สั2าค�ญ
(๓) เม��อัผู้��จ้2านอังหล�ด้พ�น
(๔) เม��อัถึอันจ้2านอัง
(๕) เม��อัขายทอัด้ตลาด้ทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังตามค2าสั��ง

ศาล อั�นเน��อังมาแต�การีบุ�งค�บุจ้2านอังหรี�อัถึอัน
จ้2านอัง

(๖) เม��อัเอัาทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2านอังน�	นหล�ด้

Ob.765 ๗๔๕ ๗๔๕
The mortgagee can enforce the mortgage even 

after the obligation secured has been extinguished 
by prescription, but the arrears of interest on 
mortgage cannot be enforced for more than five 
years.

ผู้��รี�บุจ้2านอังจ้ะบุ�งค�บุจ้2านอังแม�เม��อัหน�	ท��ปรีะก�นน�	นสั"	น
ไปโด้ยอัาย�คว่ามแล�ว่ก.บุ�งค�บุได้� แต�จ้ะบุ�งค�บุเอัาด้อักเบุ�	ยท��
ค�างช้2ารีะในการีจ้2านอังเก"นกว่�าห�าป� ไม�ได้�

ผู้��รี �บุจ้2านอังจ้ะบุ�งค�บุจ้2านอังแม�เม��อัหน�	ท��ปรีะก�นน�	น 
ขาด้อัาย�คว่ามแล�ว่ก.ได้� แต�จ้ะบุ�งค�บุเอัาด้อักเบุ�	ยท��ค�างช้2ารีะ
ในการีจ้2านอังเก"นกว่�าห�าป� ไม�ได้�

Ob.766 ๗๔๖ ๗๔๖
When a contract of mortgage is extinguished, 

the owner of the property concerned is entitled to 
การีช้2ารีะหน�	 ไม�ว่�าครี�	งใด้ ๆ สั"	นเช้"งฤๅแต�บุางสั�ว่นก.ด้� การีช้2ารีะหน�	 ไม�ว่�าครี�	งใด้ ๆ สั"	นเช้"งหรี�อัแต�บุางสั�ว่นก.ด้� 
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have such extinction registered by the competent 
official.

การีรีะง�บุหน�	อัย�างใด้ ๆ ก.ด้� การีตกลงก�นแก�ไข
เปล��ยนแปลงจ้2านอัง ฤๅหน�	อั�นจ้2านอังเปนปรีะก�นน�	นเปน
ปรีะการีใด้ก.ด้� ท�านว่�าต�อังน2าคว่ามไปจ้ด้ทะเบุ�ยนต�อั
พน�กงานเจ้�าน�าท�� ในเม��อัม�ค2าขอัรี�อังขอังผู้��ม�สั�ว่นได้�เสั�ย ม"
ฉะน�	นท�านห�ามม"ให�ยกข�	นเปนข�อัต�อัสั��บุ�คคลภายนอัก

การีรีะง�บุหน�	อัย�างใด้ ๆ ก.ด้� การีตกลงก�นแก�ไข
เปล��ยนแปลงจ้2านอัง หรี�อัหน�	อั�นจ้2านอังเป. นปรีะก�นน�	น
เป. นปรีะการีใด้ก.ด้� ท�านว่�าต�อังน2าคว่ามไปจ้ด้ทะเบุ�ยนต�อั
พน�กงานเจ้�าหน�าท�� ในเม��อัม�ค2าขอัรี�อังขอังผู้��ม�สั�ว่นได้�เสั�ย 
ม"ฉะน�	นท�านห�ามม"ให�ยกข�	นเป. นข�อัต�อัสั��บุ�คคลภายนอัก

Ob.767

The mortgagor is entitled to have any part 
performance, or any discharge, or any agreement 
reducing the number of the mortgaged properties 
or the amount of the obligation secured, 
registered by the competent official.

Any such part performance, discharge, or 
agreement, cannot be set up against the buyer of 
the mortgagee's right unless it has been 
registered.
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TITLE XII.

PLEDGE.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

ลั�กษณ ๑๓ จ#าน#า

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

ลั�กษณะ ๑๓ จ#าน#า

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

Ob.776 ๗๔๗ ๗๔๗
A contract of pledge is a contract whereby a 

person, called the pledgor, agrees to deliver to 
another person, called the pledgee, a move//able 
property, called pledge, as a security for the 
performance of an obligation to the pledgee.

อั�นว่�าจ้2าน2าน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง เรี�ยกว่�าผู้��
จ้2าน2า สั�งมอับุสั�งหารี"มทรี�พย(สั"�งหน��งให�แก�บุ�คคลอั�กคน
หน��ง เรี�ยกว่�าผู้��รี �บุจ้2าน2า เพ��อัเปนปรีะก�นการีช้2ารีะหน�	

อั�นว่�าจ้2าน2าน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลคนหน��ง เรี�ยกว่�าผู้��
จ้2าน2า สั�งมอับุสั�งหารี"มทรี�พย(สั"�งหน��งให�แก�บุ�คคลอั�กคน
หน��ง เรี�ยกว่�าผู้��รี �บุจ้2าน2า เพ��อัเป. นปรีะก�นการีช้2ารีะหน�	

Ob.780 ๗๔๘ ๗๔๘
The pledge is security for the performance of 

the obligation and for the following accessories :
1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of pledge.
4) Expenses for the preservation of the pledge.
5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledge.

การีจ้2าน2าน�	นย�อัมเปนปรีะก�นเพ��อัการีช้2ารีะหน�	  ก�บุท�	ง
ค�าอั�ปกรีณี(ต�อัไปน�	ด้�ว่ย ค�อั

(๑) ด้อักเบุ�	ย
(๒) ค�าสั"นไหมทด้แทนในการีไม�ช้2ารีะหน�	
(๓) ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมในการีบุ�งค�บุจ้2าน2า
(๔) ค�าใช้�จ้�ายเพ��อัรี�กษาทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2าน2า
(๕) ค�าสั"นไหมทด้แทน เพ��อัคว่ามเสั�ยหายอั�นเก"ด้แต�

คว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังแห�งทรี�พย(สั"นจ้2าน2าซื้��งไม�เห.น
ปรีะจ้�กษ(

การีจ้2าน2าน�	นย�อัมเป. นปรีะก�นเพ��อัการีช้2ารีะหน�	  ก�บุท�	ง
ค�าอั�ปกรีณี(ต�อัไปน�	ด้�ว่ย ค�อั

(๑) ด้อักเบุ�	ย
(๒) ค�าสั"นไหมทด้แทนในการีไม�ช้2ารีะหน�	
(๓) ค�าฤช้าธิ์รีรีมเน�ยมในการีบุ�งค�บุจ้2าน2า
(๔) ค�าใช้�จ้�ายเพ��อัรี�กษาทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2าน2า
(๕) ค�าสั"นไหมทด้แทน เพ��อัคว่ามเสั�ยหายอั�นเก"ด้แต�

คว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังแห�งทรี�พย(สั"นจ้2าน2าซื้��งไม�เห.น
ปรีะจ้�กษ(

Ob.781 ๗๔๙ ๗๔๙
The parties to a contract of pledge can agree 

that the pledge shall be kept by a third person.
ค��สั�ญญาจ้2าน2าจ้ะตกลงก�นให�บุ�คคลภายนอักเปนผู้��เก.บุ

รี�กษาทรี�พย(สั"นจ้2าน2าไว่�ก.ได้�
ค��สั�ญญาจ้2าน2าจ้ะตกลงก�นให�บุ�คคลภายนอักเป. นผู้��เก.บุ

รี�กษาทรี�พย(สั"นจ้2าน2าไว่�ก.ได้�
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Ob.783 ๗๕๐ ๗๕๐
If the pledge is a right represented by a written 

instrument, the contract of pledge is void 
nn////[un]less such instrument be delivered to the 
pledgee and the contract of pledge be notified in 
writing to the debtor of the right.

ถึ�าทรี�พย(สั"นท��จ้2าน2าน�	นเปนสั"ทธิ์"ช้น"ด้ท��เปนตรีาสัารี
อัย�างใด้ ๆ และม"ได้�สั�งมอับุตรีาสัารีน�	นให�แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2า 
ท�	งม"ได้�บุอักกล�าว่เปนหน�งสั�อัแก�ผู้��เปนล�กหน�	แห�งสั"ทธิ์"น�	น
ให�ทรีาบุการีจ้2าน2าด้�ว่ยไซื้รี� จ้2าน2าเช้�นน�	นท�านว่�าเปนโมฆะ

ถึ�าทรี�พย(สั"นท��จ้2าน2าเป. นสั"ทธิ์"ซื้��งม�ตรีาสัารี และม"ได้�สั�ง
มอับุตรีาสัารีน�	นให�แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2า ท�	งม"ได้�บุอักกล�าว่เป. น
หน�งสั�อัแจ้�งการีจ้2าน2าแก�ล�กหน�	แห�งสั"ทธิ์"น�	นด้�ว่ยไซื้รี� ท�าน
ว่�าการีจ้2าน2าย�อัมเป. นโมฆะ

Ob.785 ๗๕๑ ๗๕๑
If the instrument is transferable by 

indorsement, the contract of pledge is void unless 
the pledgor indorses such instrument to the 
pledgee and the indorsement shows that it was 
made for the purpose of pledge.

No notification to the debtor of such instrument 
is necessary.

ถึ�าจ้2าน2าตรีาสัารีช้น"ด้อัอักให�แก�บุ�คคลเพ��อัเขาสั��ง ท�าน
ห�ามม"ให�ยกข�	นเปนข�อัต�อัสั��บุ�คคลภายนอัก เว่�นแต�จ้ะได้�
สัล�กหล�งไว่�ท��ตรีาสัารีให�ปรีากฏิการีจ้2าน2าเช้�นน�	น

อัน��ง ในการีน�	 ไม�จ้2าเปนต�อังบุอักกล�าว่แก�ล�กหน�	แห�ง
ตรีาสัารี

ถึ�าจ้2าน2าตรีาสัารีช้ะน"ด้อัอักให�แก�บุ�คคลเพ��อัเขาสั��ง ท�าน
ห�ามม"ให�ยกข�	นเป. นข�อัต�อัสั��บุ�คคลภายนอัก เว่�นแต�จ้ะได้�
สัล�กหล�งไว่�ท��ตรีาสัารีให�ปรีากฏิการีจ้2าน2าเช้�นน�	น

อัน��ง ในการีน�	 ไม�จ้2าเป. นต�อังบุอักกล�าว่แก�ล�กหน�	แห�ง
ตรีาสัารี

- ๗๕๒ ๗๕๒
ถึ�าจ้2าน2าตรีาสัารีช้น"ด้อัอักให�แก�บุ�คคลโด้ยนาม และจ้ะ

โอันก�นด้�ว่ยสัล�กหล�งไม�ได้� ท�านว่�าต�อังจ้ด้ข�อัคว่ามแสัด้ง
การีจ้2าน2าไว่�ให�ปรีากฏิในตรีาสัารีน�	นเอัง และท�านห�ามม"ให�
ยกข�	นเปนข�อัต�อัสั��ล�กหน�	แห�งตรีาสัารีฤๅบุ�คคลภายนอัก 
เว่�นแต�จ้ะได้�บุอักกล�าว่การีจ้2าน2าน�	นให�ทรีาบุถึ�งล�กหน�	แห�ง
ตรีาสัารี

ถึ�าจ้2าน2าตรีาสัารีช้ะน"ด้อัอักให�แก�บุ�คคลโด้ยนาม และจ้ะ
โอันก�นด้�ว่ยสัล�กหล�งไม�ได้� ท�านว่�าต�อังจ้ด้ข�อัคว่ามแสัด้ง
การีจ้2าน2าไว่�ให�ปรีากฏิในตรีาสัารีน�	นเอัง และท�านห�ามม"ให�
ยกข�	นเป. นข�อัต�อัสั��ล�กหน�	แห�งตรีาสัารีหรี�อับุ�คคลภายนอัก 
เว่�นแต�จ้ะได้�บุอักกล�าว่การีจ้2าน2าน�	นให�ทรีาบุถึ�งล�กหน�	แห�ง
ตรีาสัารี

Ob.786 ๗๕๓ ๗๕๓
If the instrument is a share certificate or other 

such instrument issued to a named person and not 
transferable by indorsement, the contract of 
pledge is void unless such instrument is pledged 

ถึ�าจ้2าน2าใบุห��นฤๅใบุห��นก��ช้น"ด้รีะบุ�ช้��อั ท�านห�ามม"ให�ยก
ข�	นเป. นข�อัต�อัสั��บุรี"ษ�ทฤๅบุ�คคลภายนอัก เว่�นแต�จ้ะได้�จ้ด้ลง
ทะเบุ�ยนการีจ้2าน2าน�	นไว่�ในสัม�ด้ขอังบุรี"ษ�ท ตามบุทบุ�ญญ�ต"

ถึ�าจ้2าน2าใบุห��นหรี�อัใบุห��นก��ช้น"ด้รีะบุ�ช้��อั ท�านห�ามม"ให�
ยกข�	นเป. นข�อัต�อัสั��บุรี"ษ�ทหรี�อับุ�คคลภายนอัก เว่�นแต�จ้ะได้�
จ้ด้ลงทะเบุ�ยนการีจ้2าน2าน�	นไว่�ในสัม�ด้ขอังบุรี"ษ�ท ตาม
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by making on it a statement to that effect.

No notification to the debtor of such instrument 
is necessary.

ท�	งหลายในล�กษณี ๒๒ ว่�าด้�ว่ยการีโอันห��นฤๅห��นก�� บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายในล�กษณีะ ๒๒ ว่�าด้�ว่ยการีโอันห��นหรี�อั
ห��นก��

Ob.787 ๗๕๔ ๗๕๔
If a pledged right becomes due before the 

obligation for which it is security is due, the 
debtor of such right must deliver to the pledgee 
the property due. The property delivered 
constitutes a pledge in lieu of the pledged right. If 
the property delivered is money, it shall be 
appropriated to the performance of the obligation.

ถึ�าสั"ทธิ์"ซื้��งจ้2าน2าน�	นถึ�งก2าหนด้ช้2ารีะลงก�อันหน�	ซื้��ง
ปรีะก�นไว่�น�	นไซื้รี� ท�านว่�าล�กหน�	แห�งสั"ทธิ์"ต�อังสั�งมอับุต�ว่
ทรี�พย(สั"นอั�นเปนว่�ตถึ�แห�งสั"ทธิ์"ให�แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2า และ
ทรี�พย(สั"นน�	นก.กลายเปนขอังจ้2าน2าแทนสั"ทธิ์"ซื้��งจ้2าน2า

ถึ�าสั"ทธิ์"ซื้��งจ้2าน2าน�	นเปนม�ลหน�	จ้2านว่นเง"น และถึ�ง
ก2าหนด้ช้2ารีะมาแต�ก�อันท2าปรีะก�นหน�	น�	นแล�ว่ไซื้รี� ท�านว่�า
ต�อังช้2ารีะด้�ว่ยใช้�เง"นให�แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2าและผู้��จ้2าน2าท�	งสัอังคน
ด้�ว่ยก�น ถึ�าและเขาท�	งสัอังน�	นไม�ปรีอังด้อังตกลงก�นได้� 
ท�านว่�าแต�ละคนช้อับุท��จ้ะเรี�ยกให�ว่างเง"นจ้2านว่นน�	นไว่� ณี 
สั2าน�กงานฝ่ากทรี�พย(ได้� เพ��อัปรีะโยช้น(อั�นรี�ว่มก�น

ถึ�าสั"ทธิ์"ซื้��งจ้2าน2าน�	นถึ�งก2าหนด้ช้2ารีะก�อันหน�	ซื้��งปรีะก�นไว่�
น�	นไซื้รี� ท�านว่�าล�กหน�	แห�งสั"ทธิ์"ต�อังสั�งมอับุทรี�พย(สั"นอั�น
เป. นว่�ตถึ�แห�งสั"ทธิ์"ให�แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2า และทรี�พย(สั"นน�	นก.
กลายเป. นขอังจ้2าน2าแทนสั"ทธิ์"ซื้��งจ้2าน2า

ถึ�าสั"ทธิ์"ซื้��งจ้2าน2าน�	นเป. นม�ลหน�	ซื้��งต�อังช้2ารีะเป. นเง"น 
และถึ�งก2าหนด้ช้2ารีะก�อันหน�	ซื้��งปรีะก�นไว่�น�	นไซื้รี� ท�านว่�า
ต�อังใช้�เง"นให�แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2าและผู้��จ้2าน2ารี�ว่มก�น ถึ�าและเขา
ท�	งสัอังน�	นไม�ปรีอังด้อังตกลงก�นได้� ท�านว่�าแต�ละคนช้อับุท��
จ้ะเรี�ยกให�ว่างเง"นจ้2านว่นน�	นไว่� ณี สั2าน�กงานฝ่ากทรี�พย(ได้� 
เพ��อัปรีะโยช้น(อั�นรี�ว่มก�น

Ob.788 ๗๕๕ ๗๕๕
If a right is pledged, it cannot be extinguished 

or modified to the injury of the pledgee without 
the consent of the pledgee.

ถึ�าจ้2าน2าสั"ทธิ์" ท�านห�ามม"ให�ท2าสั"ทธิ์"น�	นให�สั"	นไป ฤๅ
แก�ไขสั"ทธิ์"น�	นให�เสั�ยหายแก�ผู้��รี �บุจ้2าน2า โด้ยผู้��รี�บุจ้2าน2าม"ได้�
ย"นยอัมด้�ว่ย

ถึ�าจ้2าน2าสั"ทธิ์" ท�านห�ามม"ให�ท2าสั"ทธิ์"น�	นให�สั"	นไป หรี�อั
แก�ไขสั"ทธิ์"น�	นให�เสั�ยหายแก�ผู้��รี �บุจ้2าน2า โด้ยผู้��รี�บุจ้2าน2าม"ได้�
ย"นยอัมด้�ว่ย

Ob.809 ๗๕๖ ๗๕๖
As long as the obligation is not due, the pledgor 

cannot agree that the pledgee shall, in case of non 
-performance, become the owner of the pledge or 
dispose of it otherwise than as provided by this 
Chapter.

การีท��จ้ะตกลงก�นไว่�เสั�ยแต�ก�อันเว่ลาหน�	ถึ�งก2าหนด้
ช้2ารีะ เปนข�อัคว่ามอัย�างใด้อัย�างหน��งว่�า ถึ�าไม�ช้2ารีะหน�	  ให�
ผู้��รี �บุจ้2าน2าเข�าเปนเจ้�าขอังทรี�พย(สั"นจ้2าน2า ฤๅให�จ้�ด้การีแก�
ทรี�พย(สั"นน�	นเปนปรีะการีอั��นนอักจ้ากตามบุทบุ�ญญ�ต"ท�	ง
หลายว่�าด้�ว่ยการีบุ�งค�บุจ้2าน2าน�	นไซื้รี� ข�อัตกลงเช้�นน�	นท�าน

การีท��จ้ะตกลงก�นไว่�เสั�ยแต�ก�อันเว่ลาหน�	ถึ�งก2าหนด้
ช้2ารีะ เป. นข�อัคว่ามอัย�างใด้อัย�างหน��งว่�า ถึ�าไม�ช้2ารีะหน�	  ให�
ผู้��รี �บุจ้2าน2าเข�าเป. นเจ้�าขอังทรี�พย(สั"นจ้2าน2า หรี�อัให�จ้�ด้การี
แก�ทรี�พย(สั"นน�	นเป. นปรีะการีอั��นนอักจ้ากตามบุทบุ�ญญ�ต"
ท�	งหลายว่�าด้�ว่ยการีบุ�งค�บุจ้2าน2าน�	นไซื้รี� ข�อัตกลงเช้�นน�	น
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ว่�าไม�สัมบุ�รีณี( ท�านว่�าไม�สัมบุ�รีณี(

Ob.792 ๗๕๗ ๗๕๗
The provisions of this Title XII apply to 

contracts of pledge entered into with licensed 
pawnbrokers only in so far as they are not 
contrary to the laws or regulations concerning 
pawnbrokers.

บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายในล�กษณีะ ๑๓ น�	  ท�านให�ใช้�บุ�งค�บุ
แก�สั�ญญาจ้2าน2าท��ท2าก�บุผู้��ต�	งโรีงรี�บุจ้2าน2าโด้ยอัน�ญาตรี�ฐบุาล 
แต�เพ�ยงท��ไม�ข�ด้ก�บุกฎหมายฤๅข�อับุ�งค�บุว่�าด้�ว่ยโรีงจ้2าน2า

บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายในล�กษณีะ ๑๓ น�	  ท�านให�ใช้�บุ�งค�บุ
แก�สั�ญญาจ้2าน2าท��ท2าก�บุผู้��ต�	งโรีงรี�บุจ้2าน2าโด้ยอัน�ญาตรี�ฐบุาล 
แต�เพ�ยงท��ไม�ข�ด้ก�บุกฎหมายหรี�อัข�อับุ�งค�บุว่�าด้�ว่ยโรีงจ้2าน2า

CHAPTER II.

RIGHTS AND DUTIES OF PLEDGOR AND 

PLEDGEE.

หมวด ๒ สั0ทธิ์0แลัะน&าท()ของผิ78จ#าน#าแลัะ
ผิ78ร�บจ#าน#า

หมวด ๒ สั0ทธิ์0แลัะหน7าท()ของผิ78จ#าน#าแลัะ
ผิ78ร�บจ#าน#า

Ob.793 ๗๕๘ ๗๕๘
The pledgee is entitled to retain the pledge until 

he has received full performance of the obligation 
and accessories.

ผู้��รี�บุจ้2าน2าช้อับุท��จ้ะย�ด้ขอังจ้2าน2าไว่�ได้�ท�	งหมด้จ้นกว่�าจ้ะ
ได้�รี�บุช้2ารีะหน�	และค�าอั�ปกรีณี(ครีบุถึ�ว่น

ผู้��รี�บุจ้2าน2าช้อับุท��จ้ะย�ด้ขอังจ้2าน2าไว่�ได้�ท�	งหมด้จ้นกว่�าจ้ะ
ได้�รี�บุช้2ารีะหน�	และค�าอั�ปกรีณี(ครีบุถึ�ว่น

Ob.794 ๗๕๙ ๗๕๙
The pledgee is bound to keep the pledge in safe 

custody and take as much care of it as a person of 
ordinary prudence would take of his own 
property.

ผู้��รี�บุจ้2าน2าจ้2าต�อังรี�กษาทรี�พย(สั"นจ้2าน2าไว่�ให�ปลอัด้ภ�ย 
และต�อังสังว่นทรี�พย(สั"นจ้2าน2าน�	นเช้�นอัย�างว่"ญญู�ช้นจ้ะพ�ง
สังว่นทรี�พย(สั"นขอังตนเอัง

ผู้��รี�บุจ้2าน2าจ้2าต�อังรี�กษาทรี�พย(สั"นจ้2าน2าไว่�ให�ปลอัด้ภ�ย 
และต�อังสังว่นทรี�พย(สั"นจ้2าน2าน�	นเช้�นอัย�างว่"ญญู�ช้นจ้ะพ�ง
สังว่นทรี�พย(สั"นขอังตนเอัง

Ob.795 ๗๖๐ ๗๖๐
The pledgee is not allowed, without the consent 

of the pledgor, to use the pledge or to let a third 
person have the use or custody of it.

ถึ�าผู้��รี �บุจ้2าน2าเอัาทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2าน2าอัอักใช้�เอัง หรี�อัเอัา
ไปให�บุ�คคลภายนอักใช้�สัอัยฤๅเก.บุรี�กษา โด้ยผู้��จ้2าน2าม"ได้�
ย"นยอัมด้�ว่ยไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุจ้2าน2าจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัท��
ทรี�พย(สั"นจ้2าน2าน�	นสั�ญหายฤๅบุ�บุสัลายไปอัย�างใด้ ๆ แม�ท�	ง

ถึ�าผู้��รี �บุจ้2าน2าเอัาทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2าน2าอัอักใช้�เอัง หรี�อัเอัา
ไปให�บุ�คคลภายนอักใช้�สัอัยหรี�อัเก.บุรี�กษา โด้ยผู้��จ้2าน2าม"ได้�
ย"นยอัมด้�ว่ยไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุจ้2าน2าจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัท��
ทรี�พย(สั"นจ้2าน2าน�	นสั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายไปอัย�างใด้ ๆ แม�Ob.796

If the pledgee acts contrary to any of the 
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provision[s] of section 795, he becomes liable for 
any loss or damage caused to the pledge, even by 
force majeure, unless he proves that the pledge 
would have been lost or damaged even if he had 
not acted contrary to such provision[s].

เปนเพรีาะเหต�สั�ด้ว่"สั�ย เว่�นแต�จ้ะพ"สั�จ้น(ได้�ว่�า ถึ�งอัย�างไรี 
ๆ ก.คงจ้ะต�อังสั�ญหายฤๅบุ�บุสัลายอัย��น� �นเอัง

ท�	งเป. นเพรีาะเหต�สั�ด้ว่"สั�ย เว่�นแต�จ้ะพ"สั�จ้น(ได้�ว่�า ถึ�ง
อัย�างไรี ๆ ก.คงจ้ะต�อังสั�ญหายหรี�อับุ�บุสัลายอัย��น� �นเอัง

Ob.797 ๗๖๑ ๗๖๑
The pledgee must collect the interest and 

profits of the pledge and appropriate them to the 
performance of the obligation and accessories.

ถึ�าม"ได้�ก2าหนด้ไว่�เปนอัย�างอั��นในสั�ญญา หากม�ด้อักผู้ล
น"ต"น�ยงอักจ้ากทรี�พย(สั"นน�	นอัย�างไรี ท�านให�ผู้��รี �บุจ้2าน2าจ้�ด้
สัรีรีใช้�เปนค�าด้อักเบุ�	ยอั�นค�างช้2ารีะแก�ตน และถึ�าไม�ม�
ด้อักเบุ�	ยค�างช้2ารีะ ท�านให�จ้�ด้สัรีรีใช้�ต�นเง"นแห�งหน�	อั�นได้�
จ้2าน2าทรี�พย(สั"นเปนปรีะก�นน�	น

ถึ�าม"ได้�ก2าหนด้ไว่�เป. นอัย�างอั��นในสั�ญญา หากม�ด้อักผู้ล
น"ต"น�ยงอักจ้ากทรี�พย(สั"นน�	นอัย�างไรี ท�านให�ผู้��รี �บุจ้2าน2า
จ้�ด้สัรีรีใช้�เป. นค�าด้อักเบุ�	ยอั�นค�างช้2ารีะแก�ตน และถึ�าไม�ม�
ด้อักเบุ�	ยค�างช้2ารีะ ท�านให�จ้�ด้สัรีรีใช้�ต�นเง"นแห�งหน�	อั�นได้�
จ้2าน2าทรี�พย(สั"นเป. นปรีะก�นน�	น

Ob.798 ๗๖๒ ๗๖๒
The pledgor is bound to reimburse the pledgee 

for any expenses which were necessary for the 
preservation or maintenance of the pledge, unless 
such expenses were incumbent upon the pledgee 
under the contract of pledge.

ค�าใช้�จ้�ายใด้ ๆ อั�นคว่รีแก�การีบุ2ารี�งรี�กษาทรี�พย(สั"น
จ้2าน2าน�	น ผู้��จ้2าน2าจ้2าต�อังช้ด้ใช้�ให�แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2า เว่�นแต�จ้ะได้�
ก2าหนด้ไว่�เปนอัย�างอั��นในสั�ญญา

ค�าใช้�จ้�ายใด้ ๆ อั�นคว่รีแก�การีบุ2ารี�งรี�กษาทรี�พย(สั"น
จ้2าน2าน�	น ผู้��จ้2าน2าจ้2าต�อังช้ด้ใช้�ให�แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2า เว่�นแต�จ้ะได้�
ก2าหนด้ไว่�เป. นอัย�างอั��นในสั�ญญา

Ob.800 ๗๖๓ ๗๖๓
The following liabilities are extinguished by 

prescription six months after the return of the 
pledge or its sale by auction:

1) The liability for compensation for damage 
caused to the pledge by the pledgee.

2) The liability for reimbursement of expenses 
incurred for the preservation or maintenance of 
the pledge.

ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังคด้�ด้�งจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	  เม��อัพ�นหก
เด้�อันน�บุแต�ว่�นสั�งค�น ฤๅขายทอัด้ตลาด้ทรี�พย(สั"นจ้2าน2า ค�อั

(๑) ฟ� อังเรี�ยกค�าสั"นไหมทด้แทน เพ��อัคว่ามบุ�บุสัลายอั�น
ผู้��รี�บุจ้2าน2าก�อัให�เก"ด้แก�ทรี�พย(สั"นจ้2าน2า

(๒) ฟ� อังเรี�ยกให�ช้ด้ใช้�ค�าใช้�จ้�าย เพ��อัการีบุ2ารี�งรี�กษา
ทรี�พย(สั"นจ้2าน2า

(๓) ฟ� อังเรี�ยกค�าสั"นไหมทด้แทน เพ��อัคว่ามเสั�ยหายอั�น

ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังคด้�ด้��งจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	  เม��อัพ�นหก
เด้�อันน�บุแต�ว่�นสั�งค�นหรี�อัขายทอัด้ตลาด้ทรี�พย(สั"นจ้2าน2า 
ค�อั

(๑) ฟ� อังเรี�ยกค�าสั"นไหมทด้แทน เพ��อัคว่ามบุ�บุสัลายอั�น
ผู้��รี�บุจ้2าน2าก�อัให�เก"ด้แก�ทรี�พย(สั"นจ้2าน2า

(๒) ฟ� อังเรี�ยกให�ช้ด้ใช้�ค�าใช้�จ้�าย เพ��อัการีบุ2ารี�งรี�กษา
ทรี�พย(สั"นจ้2าน2า
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3) The liability for compensation for injury 

caused to the pledgee by non—apparent defects 
in the pledge.

เก"ด้แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2า เพรีาะคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังใน
ทรี�พย(สั"นจ้2าน2าซื้��งไม�เห.นปรีะจ้�กษ(

(๓) ฟ� อังเรี�ยกค�าสั"นไหมทด้แทน เพ��อัคว่ามเสั�ยหายอั�น
เก"ด้แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2า เพรีาะคว่ามช้2ารี�ด้บุกพรี�อังใน
ทรี�พย(สั"นจ้2าน2าซื้��งไม�เห.นปรีะจ้�กษ(

CHAPTER III.

ENFORCEMENT OF PLEDGE.

หมวด ๓ การบ�งคั�บจ#าน#า หมวด ๓ การบ�งคั�บจ#าน#า

Ob.802 ๗๖๔ ๗๖๔
The pledgee must first notify by registered 

letter the debtor to perform the obligation and 
accessories within a reasonable time to be fixed 
in the notice.

If the debtor fails to comply with the notice, the 
pledgee can sell the pledge by public auction.

The pledgee must notify the pledgor by 
registered letter of the day and time when, and of 
the place where, the auction shall be held.

เม��อัจ้ะบุ�งค�บุจ้2าน2า ผู้��รี �บุจ้2าน2าต�อังจ้ด้หมายบุอักกล�าว่
ไปย�งล�กหน�	ก�อัน ให�ช้2ารีะหน�	และอั�ปกรีณี(ภายในเว่ลาอั�น
คว่รีซื้��งก2าหนด้ให�ในค2าบุอักกล�าว่น�	น 

ถึ�าล�กหน�	ละเลยไม�ปฏิ"บุ�ต"ตามค2าบุอักกล�าว่ ผู้��รี �บุจ้2าน2า
ช้อับุท��จ้ะเอัาทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2าน2าอัอักขายได้� แต�ต�อังขาย
ทอัด้ตลาด้

อัน��ง ผู้��รี �บุจ้2าน2าต�อังม�จ้ด้หมายบุอักกล�าว่ไปย�งผู้��จ้2าน2า
บุอักเว่ลาและสัถึานท��ซื้��งจ้ะขายทอัด้ตลาด้ด้�ว่ย

เม��อัจ้ะบุ�งค�บุจ้2าน2า ผู้��รี �บุจ้2าน2าต�อังบุอักกล�าว่เป. น
หน�งสั�อัไปย�งล�กหน�	ก�อันว่�า ให�ช้2ารีะหน�	และอั�ปกรีณี(ภายใน
เว่ลาอั�นคว่รีซื้��งก2าหนด้ให�ในค2าบุอักกล�าว่น�	น 

ถึ�าล�กหน�	ละเลยไม�ปฏิ"บุ�ต"ตามค2าบุอักกล�าว่ ผู้��รี �บุจ้2าน2า
ช้อับุท��จ้ะเอัาทรี�พย(สั"นซื้��งจ้2าน2าอัอักขายได้� แต�ต�อังขาย
ทอัด้ตลาด้

อัน��ง ผู้��รี �บุจ้2าน2าต�อังม�จ้ด้หมายบุอักกล�าว่ไปย�งผู้��จ้2าน2า
บุอักเว่ลาและสัถึานท��ซื้��งจ้ะขายทอัด้ตลาด้ด้�ว่ย

Ob.803 ๗๖๕ ๗๖๕
If notification is impossible, the pledgee can 

sell the pledge by public auction one month after 
the obligation became due.

ถึ�าไม�สัามารีถึจ้ะบุอักกล�าว่ก�อันได้� ผู้��รี �บุจ้2าน2าจ้ะเอัา
ทรี�พย(สั"นจ้2าน2าอัอักขายทอัด้ตลาด้เสั�ยในเม��อัหน�	ค�างช้2ารีะ
มาล�ว่งเว่ลาเด้�อันหน��งแล�ว่ก.ให�ท2าได้�

ถึ�าไม�สัามารีถึจ้ะบุอักกล�าว่ก�อันได้� ผู้��รี �บุจ้2าน2าจ้ะเอัา
ทรี�พย(สั"นจ้2าน2าอัอักขายทอัด้ตลาด้เสั�ยในเม��อัหน�	ค�างช้2ารีะ
มาล�ว่งเว่ลาเด้�อันหน��งแล�ว่ก.ให�ท2าได้�

Ob.806 ๗๖๖ ๗๖๖
The pledgee of a bill is entitled to collect it on 

the day of its maturity without previous 
notification.

ถึ�าจ้2าน2าต� Hว่เง"น ท�านให�ผู้��รี �บุจ้2าน2าเก.บุเรี�ยกเง"นตามต�Hว่
เง"นน�	นในว่�นถึ�งก2าหนด้ โด้ยไม�พ�กต�อังบุอักกล�าว่ก�อัน

ถึ�าจ้2าน2าต� Hว่เง"น ท�านให�ผู้��รี �บุจ้2าน2าเก.บุเรี�ยกเง"นตามต�Hว่
เง"นน�	นในว่�นถึ�งก2าหนด้ ไม�จ้2าเป. นต�อังบุอักกล�าว่ก�อัน

Ob.807 ๗๖๗ ๗๖๗
The pledgee must appropriate the nett proceeds เม��อับุ�งค�บุจ้2าน2าได้�เง"นจ้2านว่นสั�ทธิ์"เท�าใด้ ท�านว่�าผู้��รี �บุ เม��อับุ�งค�บุจ้2าน2าได้�เง"นจ้2านว่นสั�ทธิ์"เท�าใด้ ท�านว่�าผู้��รี �บุ
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of the public auction or of his collection to the 
extinction of the obligation and accessories and 
must return the surplus, if any, to the pledgor.

If the proceeds are less than the amount due, 
the debtor of the obligation remains liable for the 
difference.

จ้2าน2าต�อังจ้�ด้สัรีรีช้2ารีะหน�	และอั�ปกรีณี(เพ��อัให�เสัรี.จ้สั"	นไป 
และถึ�าย�งม�เง"นเหล�อั ก.ต�อังสั�งค�นให�แก�ผู้��จ้2าน2า ฤๅแก�
บุ�คคลผู้��คว่รีจ้ะได้�เง"นน�	น

ถึ�าได้�เง"นน�อัยกว่�าจ้2านว่นค�างช้2ารีะ ท�านว่�าล�กหน�	ก.ย�ง
คงต�อังรี�บุใช้�ในสั�ว่นท��ขาด้อัย��น�	น

จ้2าน2าต�อังจ้�ด้สัรีรีช้2ารีะหน�	และอั�ปกรีณี(เพ��อัให�เสัรี.จ้สั"	นไป 
และถึ�าย�งม�เง"นเหล�อั ก.ต�อังสั�งค�นให�แก�ผู้��จ้2าน2าหรี�อัแก�
บุ�คคลผู้��คว่รีจ้ะได้�เง"นน�	น

ถึ�าได้�เง"นน�อัยกว่�าจ้2านว่นค�างช้2ารีะ ท�านว่�าล�กหน�	ก.ย�ง
คงต�อังรี�บุใช้�ในสั�ว่นท��ขาด้อัย��น�	น

Ob.808 ๗๖๘ ๗๖๘
If several properties are pledged as security for 

one obligation, the pledgee can sell such of them 
as he may select, but he cannot sell more than 
required for the satisfaction of his claim.

ถึ�าจ้2าน2าทรี�พย(สั"นหลายสั"�งเพ��อัปรีะก�นหน�	แต�รีายหน��ง
รีายเด้�ยว่ ท�านว่�าผู้��รี �บุจ้2าน2าจ้ะเล�อักเอัาทรี�พย(สั"นสั"�งหน��งสั"�ง
ใด้อัอักขายก.ได้� แต�จ้ะขายจ้นเก"นกว่�าท��จ้2าเปนเพ��อัใช้�เง"น
ตามสั"ทธิ์"แห�งตนน�	นหาได้�ไม�

ถึ�าจ้2าน2าทรี�พย(สั"นหลายสั"�งเพ��อัปรีะก�นหน�	แต�รีายหน��ง
รีายเด้�ยว่ ท�านว่�าผู้��รี �บุจ้2าน2าจ้ะเล�อักเอัาทรี�พย(สั"นสั"�งหน��งสั"�ง
ใด้อัอักขายก.ได้� แต�จ้ะขายจ้นเก"นกว่�าท��จ้2าเป. นเพ��อัใช้�เง"น
ตามสั"ทธิ์"แห�งตนน�	นหาได้�ไม�

CHAPTER IV.

EXTINCTION OF PLEDGE.

หมวด ๔ คัวามระง�บสั0 �นไปแห&งการจ#าน#า หมวด ๔ คัวามระง�บสั0 �นไปแห&งการจ#าน#า

Ob.810 ๗๖๙ ๗๖๙
A contract of pledge is extinguis[h]ed :
1) When the obligation for which the pledge is 

security is extinguished otherwise than by 
prescription, or

2) When the pledgee allows the pledge to 
remain in, or to return into the possession of the 
pledgor.

อั�นจ้2าน2าย�อัมรีะง�บุสั"	นไป
(๑) เม��อัหน�	ซื้��งจ้2าน2าเปนปรีะก�นอัย��น�	น รีะง�บุสั"	นไป

เพรีาะเหต�ปรีะการีอั��น ม"ใช้�เพรีาะอัาย�คว่าม ฤๅ
(๒) เม��อัผู้��รี �บุจ้2าน2ายอัมให�ทรี�พย(สั"นจ้2าน2ากล�บุค�นไปสั��

ครีอับุครีอังขอังผู้��จ้2าน2า

อั�นจ้2าน2าย�อัมรีะง�บุสั"	นไป
(๑) เม��อัหน�	ซื้��งจ้2าน2าเป. นปรีะก�นอัย��น�	น รีะง�บุสั"	นไป

เพรีาะเหต�ปรีะการีอั��น ม"ใช้�เพรีาะอัาย�คว่าม หรี�อั
(๒) เม��อัผู้��รี �บุจ้2าน2ายอัมให�ทรี�พย(สั"นจ้2าน2ากล�บุค�นไปสั��

ครีอับุครีอังขอังผู้��จ้2าน2า
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TITLE XIII.

WAREHOUSING.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

ลั�กษณ ๑๔ เก*บของในคัลั�งสั0นคั7า

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

ลั�กษณะ ๑๔ เก*บของในคัลั�งสั0นคั7า

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

Ob.811 ๗๗๐ ๗๗๐
A warehouseman is a person whose business is 

to receive goods for storage in a warehouse, for 
remuneration.

อั�นว่�านายคล�งสั"นค�าน�	น ค�อับุ�คคลผู้��รี�บุท2าการีเก.บุรี�กษา
สั"นค�าเพ��อับุ2าเหน.จ้เปนทางค�าปรีกต"ขอังตน

อั�นว่�านายคล�งสั"นค�าน�	น ค�อับุ�คคลผู้��รี�บุท2าการีเก.บุรี�กษา
สั"นค�าเพ��อับุ2าเหน.จ้เป. นทางค�าปกต"ขอังตน

Ob.812 ๗๗๑ ๗๗๑
The provisions of Sections 658, 660 to 665, 

668, 669, 670, 672, 676 and 678 concerning 
deposit apply to warehousing in so far as they are 
not contrary to the provisions of this Title XIII.

บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายในปรีะมว่ลกฎหมายน�	  อั�นว่�าด้�ว่ย
ฝ่ากทรี�พย(น�	น ท�านให�น2ามาใช้�บุ�งค�บุแก�การีเก.บุขอังใน
คล�งสั"นค�าด้�ว่ยเพ�ยงเท�าท��ไม�ข�ด้ก�บุบุทบุ�ญญ�ต"ในล�กษณีน�	

บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายในปรีะมว่ลกฎหมายน�	  อั�นว่�าด้�ว่ย
ฝ่ากทรี�พย(น�	น ท�านให�น2ามาใช้�บุ�งค�บุแก�การีเก.บุขอังใน
คล�งสั"นค�าด้�ว่ยเพ�ยงเท�าท��ไม�ข�ด้ก�บุบุทบุ�ญญ�ต"ในล�กษณีะน�	

- ๗๗๒ ๗๗๒
บุทบุ�ญญ�ต"มาตรีา ๖๑๖, ๖๑๙, ๖๒๓, ๖๒๕, ๖๓๐, ๖๓๑ 

และ ๖๓๒อั�นว่�าด้�ว่ยการีรี�บุขนน�	น ท�านให�น2ามาใช้�บุ�งค�บุ
แก�การีเก.บุขอังในคล�งสั"นค�า อัน�โลมตามคว่รีแก�บุท

บุทบุ�ญญ�ต"มาตรีา ๖๑๖, ๖๑๙, ๖๒๓, ๖๒๕, ๖๓๐, ๖๓๑ 
และ ๖๓๒อั�นว่�าด้�ว่ยการีรี�บุขนน�	น ท�านให�น2ามาใช้�บุ�งค�บุ
แก�การีเก.บุขอังในคล�งสั"นค�า อัน�โลมตามคว่รีแก�บุท

Ob.818 ๗๗๓ ๗๗๓
The warehouseman is bound to allow the 

holder of the warehouse receipt and the holder of 
the warrant to inspect the goods at any reasonable 
intervals during business hours and to take 
samples.

นายคล�งสั"นค�าจ้2าต�อังยอัมให�ผู้��ทรีงใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�า 
ฤๅผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าตรีว่จ้สั"นค�าและเอัาต�ว่อัย�างไปได้�ใน
เว่ลาอั�นคว่รีรีะหว่�างเว่ลาท2างานท�กเม��อั

นายคล�งสั"นค�าจ้2าต�อังยอัมให�ผู้��ทรีงใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�า 
หรี�อัผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าตรีว่จ้สั"นค�าและเอัาต�ว่อัย�างไปได้�
ในเว่ลาอั�นคว่รีรีะหว่�างเว่ลาท2างานท�กเม��อั



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XIV. — WAREHOUSING. (108)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
Ob.821 ๗๗๔ ๗๗๔
If no time for the return of the goods was fixed, 

the warehouseman can return the goods at any 
time on giving three months notice to the 
depositor.

ถึ�าสั"นค�ารีายใด้ไม�ม�ก2าหนด้เว่ลาสั�งค�น ท�านว่�าเม��อันาย
คล�งสั"นค�าได้�บุอักกล�าว่แก�ผู้��ฝ่ากสัามเด้�อันแล�ว่ จ้ะสั�งค�น
สั"นค�าน�	นเม��อัใด้ก.สั�งได้�

นายคล�งสั"นค�าจ้ะเรี�ยกให�ผู้��ฝ่ากถึอันสั"นค�าไปก�อันสั"	น
รีะยะเว่ลาท��ตกลงก�นไว่�น�	น ท�านว่�าหาอัาจ้ท2าได้�ไม� ถึ�าไม�ม�
ก2าหนด้เว่ลาสั�งค�นสั"นค�า นายคล�งสั"นค�าจ้ะสั�งค�นได้�ต�อัเม��อั
บุอักกล�าว่ให�ผู้��ฝ่ากทรีาบุล�ว่งหน�าเด้�อันหน��ง แต�ท�านม"ให�ผู้��
ฝ่ากต�อังถึ�กบุ�งค�บุให�ถึอันสั"นค�าไปก�อันเว่ลาล�ว่งแล�ว่สัอัง
เด้�อัน น�บุแต�ว่�นท��ได้�สั�งมอับุฝ่ากไว่�

CHAPTER II.

WAREHOUSE RECEIPT AND WARRANT. 

หมวด ๒ ใบร�บของคัลั�งสั0นคั7าแลัะ
ประทวนสั0นคั7า

หมวด ๒ ใบร�บของคัลั�งสั0นคั7าแลัะ
ประทวนสั0นคั7า

Ob.824 ๗๗๕ ๗๗๕
If required by the depositor, the warehouseman 

must deliver to him a warehouse receipt and a 
warrant.

ถึ�าผู้��ฝ่ากต�อังการีไซื้รี� นายคล�งสั"นค�าต�อังสั�งมอับุ
เอักสัารีซื้��งเอัาอัอักจ้ากทะเบุ�ยนม�ต�นข�	ว่เฉภาะการีอั�นม�
ใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าฉบุ�บุหน��ง และปรีะทว่นสั"นค�าฉบุ�บุ
หน��งให�แก�ผู้��ฝ่าก

ถึ�าผู้��ฝ่ากต�อังการีไซื้รี� นายคล�งสั"นค�าต�อังสั�งมอับุ
เอักสัารีซื้��งเอัาอัอักจ้ากทะเบุ�ยนม�ต�นข�	ว่ฉะเพาะการีอั�นม�
ใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าฉบุ�บุหน��ง และปรีะทว่นสั"นค�าฉบุ�บุ
หน��งให�แก�ผู้��ฝ่าก

Ob.825 ๗๗๖ ๗๗๖
The warehouse receipt is a document by the 

indorsement of which the rights and liabilities of 
the depositor are transferred to the indorsee.

อั�นใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าน�	น ย�อัมให�สั"ทธิ์"แก�ผู้��ฝ่ากท��จ้ะ
สัล�กหล�งโอันกรีรีมสั"ทธิ์"%ในสั"นค�าไปเปนขอังผู้��อั��นได้�

อั�นใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าน�	น ย�อัมให�สั"ทธิ์"แก�ผู้��ฝ่ากท��จ้ะ
สัล�กหล�งโอันกรีรีมสั"ทธิ์"%ในสั"นค�าไปเป. นขอังผู้��อั��นได้�

Ob.826 ๗๗๗ ๗๗๗
The warrant is a document by the indorsement 

of which the goods mentioned in it may be 
pledged to the indorsee without being delivered 
to him.

อั�นปรีะทว่นสั"นค�าน�	น ย�อัมให�สั"ทธิ์"แก�ผู้��ฝ่ากท��จ้ะสัล�ก
หล�งจ้2าน2าสั"นค�าซื้��งจ้ด้แจ้�งไว่�ในปรีะทว่นได้�โด้ยไม�ต�อังสั�ง
มอับุสั"นค�าน�	นแก�ผู้��รี �บุสัล�กหล�ง

แต�ว่�าเม��อัผู้��ฝ่ากปรีะสังค(จ้ะจ้2าน2าสั"นค�า ต�อังแยก
ปรีะทว่นอัอักเสั�ยจ้ากใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�า และสั�งมอับุ

อั�นปรีะทว่นสั"นค�าน�	น ย�อัมให�สั"ทธิ์"แก�ผู้��ฝ่ากท��จ้ะสัล�ก
หล�งจ้2าน2าสั"นค�าซื้��งจ้ด้แจ้�งไว่�ในปรีะทว่นได้�โด้ยไม�ต�อังสั�ง
มอับุสั"นค�าน�	นแก�ผู้��รี �บุสัล�กหล�ง

แต�ว่�าเม��อัผู้��ฝ่ากปรีะสังค(จ้ะจ้2าน2าสั"นค�า ต�อังแยก
ปรีะทว่นอัอักเสั�ยจ้ากใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�า และสั�งมอับุ
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ปรีะทว่นน�	นให�แก�ผู้��รี �บุสัล�กหล�ง ปรีะทว่นน�	นให�แก�ผู้��รี �บุสัล�กหล�ง

Ob.827 ๗๗๘ ๗๗๘
The warehouse receipt and the warrant must 

each bear a serial number and contain the 
following particulars :

1) The name or trade name and the address of 
the depositor.

2) The place of storage.
3) The remuneration for storage.
4) The nature of the goods stored, their weight 

or bulk and the nature, number and marking of 
the packages, if any.

5) The place where, and the time when, the 
receipt and the warrant are made out.

6) The period for which the gooks are stored, if 
any has been fixed.

7) If the goods stored are insured, the amount 
of the insurance, the period for which the goods 
are insured and the name or trade name of the 
underwriter.

The receipt and the warrant must each be 
signed by the warehouseman.

ใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและปรีะทว่นสั"นค�าต�อังม�เลขล2าด้�บุ
ตรีงก�นก�บุเลขในต�นข�	ว่ และลงลายม�อัช้��อัขอังนายคล�ง
สั"นค�า

อัน��งใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและปรีะทว่นสั"นค�าน�	น ท�านให�
ม�รีายลเอั�ยด้ด้��งกล�าว่ต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) ช้��อัฤๅญ��ห�อั และสั2าน�กขอังผู้��ฝ่าก
(๒) ท��ต�	งคล�งสั"นค�า
(๓) ค�าบุ2าเหน.จ้สั2าหรี�บุเก.บุรี�กษา
(๔) สัภาพขอังสั"นค�าท��เก.บุรี�กษา และน2	าหน�กฤๅขนาด้

แห�งสั"นค�าน�	น ก�บุท�	งสัภาพ จ้2านว่น และ
เครี��อังหมายห�บุห�อั

(๕) สัถึานท��และว่�นอัอักใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและ
ปรีะทว่นสั"นค�าน�	น

(๖) ถึ�าได้�ก2าหนด้ก�นไว่�ว่�าให�เก.บุสั"นค�าไว่�ช้� �ว่เว่ลาเท�าใด้
ให�แจ้�งก2าหนด้น�	นด้�ว่ย

(๗) ถึ�าขอังท��เก.บุรี�กษาม�ปรีะก�นภ�ย ให�แสัด้งจ้2านว่นเง"น
ท��ปรีะก�นภ�ยก2าหนด้เว่ลาท��ปรีะก�นภ�ย และช้��อัฤๅญ��
ห�อัขอังผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยด้�ว่ย

อัน��งนายคล�งสั"นค�าต�อังจ้ด้รีายละเอั�ยด้ท�	งน�	ลงไว่�ในต�น
ข�	ว่ด้�ว่ย

ใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและปรีะทว่นสั"นค�าต�อังม�เลขล2าด้�บุ
ตรีงก�นก�บุเลขในต�นข�	ว่ และลงลายม�อัช้��อัขอังนายคล�ง
สั"นค�า

อัน��งใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและปรีะทว่นสั"นค�าน�	น ท�านให�
ม�รีายละเอั�ยด้ด้��งกล�าว่ต�อัไปน�	  ค�อั

(๑) ช้��อัหรี�อัย��ห�อั และสั2าน�กขอังผู้��ฝ่าก
(๒) ท��ต�	งคล�งสั"นค�า
(๓) ค�าบุ2าเหน.จ้สั2าหรี�บุเก.บุรี�กษา
(๔) สัภาพขอังสั"นค�าท��เก.บุรี�กษา และน2	าหน�กหรี�อัขนาด้

แห�งสั"นค�าน�	น ก�บุท�	งสัภาพ จ้2านว่น และ
เครี��อังหมายห�บุห�อั

(๕) สัถึานท��และว่�นอัอักใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและ
ปรีะทว่นสั"นค�าน�	น

(๖) ถึ�าได้�ก2าหนด้ก�นไว่�ว่�าให�เก.บุสั"นค�าไว่�ช้� �ว่เว่ลาเท�าใด้
ให�แจ้�งก2าหนด้น�	นด้�ว่ย

(๗) ถึ�าขอังท��เก.บุรี�กษาม�ปรีะก�นภ�ย ให�แสัด้งจ้2านว่นเง"น
ท��ปรีะก�นภ�ยก2าหนด้เว่ลาท��ปรีะก�นภ�ย และช้��อัหรี�อั
ย��ห�อัขอังผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยด้�ว่ย

อัน��งนายคล�งสั"นค�าต�อังจ้ด้รีายละเอั�ยด้ท�	งน�	ลงไว่�ในต�น
ข�	ว่ด้�ว่ย

Ob.828

The fact and date of the issue of the warrant 
and the serial number of such warrant must be 
stated in the warehouse receipt.

Ob.829
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The fact of the issue of the warehouse receipt 

and warrant must be entered in the books of the 
warehouseman together with the particulars and 
serial numbers of such warehouse receipt and 
warrant.

- ๗๗๙ ๗๗๙
อั�นใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าก.ด้� ปรีะทว่นสั"นค�าก.ด้� ท�านว่�า

หาอัาจ้อัอักให� ฤๅสัล�กหล�งให�แก�ผู้��ถึ�อัได้�ไม�
อั�นใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าก.ด้� ปรีะทว่นสั"นค�าก.ด้� ท�านว่�า

หาอัาจ้อัอักให�หรี�อัสัล�กหล�งให�แก�ผู้��ถึ�อัได้�ไม�
- ๗๘๐ ๗๘๐

เม��อัใด้ผู้��ฝ่ากสัล�กหล�งปรีะทว่นสั"นค�าให�แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2า ค��
สั�ญญาต�อังจ้ด้แจ้�งการีท��สัล�กหล�งน�	นลงไว่�ในใบุรี�บุขอังคล�ง
สั"นค�าด้�ว่ย

ถึ�าม"ได้�จ้ด้แจ้�งไว่�ด้� �งน�	น ท�านว่�าการีจ้2าน2าน�	นหาอัาจ้ยก
ข�	นเปนข�อัต�อัสั��ผู้��ซื้�	 อัสั"นค�าสั�บุไปน�	นได้�ไม�

เม��อัใด้ผู้��ฝ่ากสัล�กหล�งปรีะทว่นสั"นค�าให�แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2า ค��
สั�ญญาต�อังจ้ด้แจ้�งการีท��สัล�กหล�งน�	นลงไว่�ในใบุรี�บุขอังคล�ง
สั"นค�าด้�ว่ย

ถึ�าม"ได้�จ้ด้แจ้�งไว่�ด้� �งน�	น ท�านว่�าการีจ้2าน2าน�	นหาอัาจ้ยก
ข�	นเป. นข�อัต�อัสั��ผู้��ซื้�	 อัสั"นค�าสั�บุไปน�	นได้�ไม�

- ๗๘๑ ๗๘๑
เม��อัปรีะทว่นสั"นค�าได้�สัล�กหล�งและสั�งมอับุแก�ผู้��รี �บุ

จ้2าน2าแล�ว่ ให�ผู้��ฝ่ากก�บุผู้��รี�บุจ้2าน2าจ้ด้ลงไว่�ในปรีะทว่นสั"นค�า
เปนสั2าค�ญ ว่�าได้�จ้ด้ข�อัคว่ามตามท��บุ�ญญ�ต"ในมาตรีาก�อันไว่�
ในใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าแล�ว่

เม��อัปรีะทว่นสั"นค�าได้�สัล�กหล�งและสั�งมอับุแก�ผู้��รี �บุ
จ้2าน2าแล�ว่ ให�ผู้��ฝ่ากก�บุผู้��รี�บุจ้2าน2าจ้ด้ลงไว่�ในปรีะทว่นสั"นค�า
เป. นสั2าค�ญ ว่�าได้�จ้ด้ข�อัคว่ามตามท��บุ�ญญ�ต"ในมาตรีาก�อันไว่�
ในใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าแล�ว่

- ๗๘๒ ๗๘๒
เม��อัใด้ผู้��ฝ่ากจ้2าน2าสั"นค�าและสั�งมอับุปรีะทว่นสั"นค�าแก�

ผู้��รี �บุสัล�กหล�งแล�ว่ ผู้��รี �บุสัล�กหล�งเช้�นน�	นต�อังม�จ้ด้หมาย
บุอักกล�าว่แก�นายคล�งสั"นค�าให�ทรีาบุจ้2านว่นหน�	ซื้��งจ้2าน2าสั"น
ค�าน�	นเปนปรีะก�น ท�	งจ้2านว่นด้อักเบุ�	ยและว่�นอั�นหน�	น�	นจ้ะ

เม��อัใด้ผู้��ฝ่ากจ้2าน2าสั"นค�าและสั�งมอับุปรีะทว่นสั"นค�าแก�
ผู้��รี �บุสัล�กหล�งแล�ว่ ผู้��รี �บุสัล�กหล�งเช้�นน�	นต�อังม�จ้ด้หมาย
บุอักกล�าว่แก�นายคล�งสั"นค�าให�ทรีาบุจ้2านว่นหน�	ซื้��งจ้2าน2า
สั"นค�าน�	นเป. นปรีะก�น ท�	งจ้2านว่นด้อักเบุ�	ยและว่�นอั�นหน�	น�	น
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ถึ�งก2าหนด้ช้2ารีะ เม��อันายคล�งสั"นค�าได้�รี�บุค2าบุอักกล�าว่เช้�น
น�	นแล�ว่ต�อังจ้ด้รีายการีท�	งน�	นลงในต�นข�	ว่

ถึ�าและม"ได้�จ้ด้ในต�นข�	ว่เช้�นน�	น ท�านว่�าการีจ้2าน2าน�	นหา
อัาจ้จ้ะยกข�	นเปนข�อัต�อัสั��เจ้�าหน�	ท�	งหลายขอังผู้��ฝ่ากได้�ไม�

จ้ะถึ�งก2าหนด้ช้2ารีะ เม��อันายคล�งสั"นค�าได้�รี�บุค2าบุอักกล�าว่
เช้�นน�	นแล�ว่ต�อังจ้ด้รีายการีท�	งน�	นลงในต�นข�	ว่

ถึ�าและม"ได้�จ้ด้ในต�นข�	ว่เช้�นน�	น ท�านว่�าการีจ้2าน2าน�	นหา
อัาจ้จ้ะยกข�	นเป. นข�อัต�อัสั��เจ้�าหน�	ท�	งหลายขอังผู้��ฝ่ากได้�ไม�

Ob.830 ๗๘๓ ๗๘๓
The holder of a warehouse receipt can require 

the warehouseman to divide the goods stored and 
to deliver to him a separate warehouse receipt for 
each part. In such case, the holder must return the 
original warehouse receipt to the warehouseman.

The expenses for such division and for the 
delivery of the new receipt or receipts must be 
borne by the holder.

ผู้��ทรีงเอักสัารีอั�นม�ท�	งใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและ
ปรีะทว่นสั"นค�าน�	น จ้ะให�นายคล�งสั"นค�าแยกสั"นค�าท��เก.บุ
รี�กษาไว่�อัอักเปนหลายสั�ว่นและให�สั�งมอับุเอักสัารีแก�ตน
สั�ว่นละใบุก.ได้� ในกรีณี�เช้�นน�	ผู้��ทรีงเอักสัารีต�อังค�นเอักสัารี
เด้"มแก�นายคล�งสั"นค�า

อัน��งค�าใช้�จ้�ายในการีแยกสั"นค�าและการีสั�งมอับุเอักสัารี
ใหม�น�	น ผู้��ทรีงเอักสัารีต�อังรี�บุใช้�

ผู้��ทรีงเอักสัารีอั�นม�ท�	งใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและ
ปรีะทว่นสั"นค�าน�	น จ้ะให�นายคล�งสั"นค�าแยกสั"นค�าท��เก.บุ
รี�กษาไว่�อัอักเป. นหลายสั�ว่นและให�สั�งมอับุเอักสัารีแก�ตน
สั�ว่นละใบุก.ได้� ในกรีณี�เช้�นน�	ผู้��ทรีงเอักสัารีต�อังค�นเอักสัารี
เด้"มแก�นายคล�งสั"นค�า

อัน��งค�าใช้�จ้�ายในการีแยกสั"นค�าและการีสั�งมอับุเอักสัารี
ใหม�น�	น ผู้��ทรีงเอักสัารีต�อังรี�บุใช้�

Ob.831 ๗๘๔ ๗๘๔
The ownership of the goods stored can be 

transferred only by indorsement on the 
warehouse receipt.

กรีรีมสั"ทธิ์"%ในสั"นค�าท��เก.บุรี�กษาไว่�น�	น ท�านว่�าอัาจ้โอันได้�
แต�ด้�ว่ยสัล�กหล�งใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าเท�าน�	น

กรีรีมสั"ทธิ์"%ในสั"นค�าท��เก.บุรี�กษาไว่�น�	น ท�านว่�าอัาจ้โอันได้�
แต�ด้�ว่ยสัล�กหล�งใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าเท�าน�	น

Ob.832 ๗๘๕ ๗๘๕
The goods stored can be pledged only by 

indorsement of the warrant. After the warrant has 
been indorsed, the goods may be pledged to a 
second pledgee by indorsing the warehouse 
r[e]ceipt in the same way as a warrant.

สั"นค�าซื้��งเก.บุรี�กษาไว่�น�	นอัาจ้จ้2าน2าได้�แต�ด้�ว่ยสัล�กหล�ง
ปรีะทว่นสั"นค�า เม��อัปรีะทว่นสั"นค�าได้�สัล�กหล�งแล�ว่ สั"นค�า
น�	นจ้ะจ้2าน2าแก�ผู้��อั��นอั�กช้�	นหน��งด้�ว่ยสัล�กหล�งใบุรี�บุขอังคล�ง
สั"นค�าอัย�างเด้�ยว่ก�บุสัล�กหล�งปรีะทว่นสั"นค�าน�	นก.ได้�

สั"นค�าซื้��งเก.บุรี�กษาไว่�น�	นอัาจ้จ้2าน2าได้�แต�ด้�ว่ยสัล�กหล�ง
ปรีะทว่นสั"นค�า เม��อัปรีะทว่นสั"นค�าได้�สัล�กหล�งแล�ว่ สั"นค�า
น�	นจ้ะจ้2าน2าแก�ผู้��อั��นอั�กช้�	นหน��งด้�ว่ยสัล�กหล�งใบุรี�บุขอังคล�ง
สั"นค�าอัย�างเด้�ยว่ก�บุสัล�กหล�งปรีะทว่นสั"นค�าน�	นก.ได้�

Ob.833 ๗๘๖ ๗๘๖
As long as the goods stored are not pledged, the 

warehouse receipt and the warrant cannot be 
ตรีาบุใด้สั"นค�าท��เก.บุรี�กษาไว่�ไม�ได้�จ้2าน2า ท�านว่�าจ้ะโอัน ตรีาบุใด้สั"นค�าท��เก.บุรี�กษาไว่�ไม�ได้�จ้2าน2า ท�านว่�าจ้ะโอัน
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transferred separately. ใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและปรีะทว่นสั"นค�าไปต�างหากจ้ากก�น

ไม�ได้�อัย��ตรีาบุน�	น
ใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและปรีะทว่นสั"นค�าไปต�างหากจ้ากก�น
ไม�ได้�อัย��ตรีาบุน�	น

Ob.834 ๗๘๗ ๗๘๗
The first indorsement on a warrant must 

mention the amount of the obligation for the 
security of which the goods are pledged, the 
interest to be paid and the day of maturity of the 
obligation.

The same particulars must be noted by the first 
pledgee on the warehouse receipt with his 
signature, otherwise the first pledgee and the 
subsequent pledgees cannot set up their right of 
pledge against the holder of the warehouse 
receipt.

ในการีสัล�กหล�งลงในปรีะทว่นสั"นค�าครี�	งแรีกน�	น ต�อัง
จ้ด้แจ้�งจ้2านว่นหน�	ท��จ้2าน2าสั"นค�าเปนปรีะก�นท�	งจ้2านว่น
ด้อักเบุ�	ยท��จ้ะต�อังช้2ารีะและว่�นท��หน�	จ้ะถึ�งก2าหนด้ช้2ารีะด้�ว่ย

ในการีสัล�กหล�งลงในปรีะทว่นสั"นค�าครี�	งแรีกน�	น ต�อัง
จ้ด้แจ้�งจ้2านว่นหน�	ท��จ้2าน2าสั"นค�าเป. นปรีะก�นท�	งจ้2านว่น
ด้อักเบุ�	ยท��จ้ะต�อังช้2ารีะและว่�นท��หน�	จ้ะถึ�งก2าหนด้ช้2ารีะด้�ว่ย

Ob.835 ๗๘๘ ๗๘๘
The delivery of the goods stored can be 

obtained only on surrender of the warehouse 
receipt.

อั�นสั"นค�าท��เก.บุรี�กษาไว่�ในคล�งสั"นค�าน�	น จ้ะรี�บุเอัาไปได้�
แต�เม��อัเว่นค�นใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�า

อั�นสั"นค�าท��เก.บุรี�กษาไว่�ในคล�งสั"นค�าน�	น จ้ะรี�บุเอัาไปได้�
แต�เม��อัเว่นค�นใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�า

Ob.836 ๗๘๙ ๗๘๙
If a warrant has been issued, the delivery of the 

goods can be obtained only on surrender of both 
the warehouse receipt and the warrant.

However, the holder of the warehouse receipt 
can at any time have the goods returned to him on 
depositing with the warehouseman the whole 
amount of the obligation entered in the warrant, 

ถึ�าได้�แยกปรีะทว่นสั"นค�าอัอักสัล�กหล�งจ้2าน2าแล�ว่ จ้ะรี�บุ
เอัาสั"นค�าได้�แต�เม��อัเว่นค�นท�	งใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและ
ปรีะทว่นสั"นค�า

แต�ว่�าผู้��ทรีงใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าอัาจ้ให�ค�นสั"นค�าแก�ตน
ได้�ในเว่ลาใด้ ๆ เม��อัว่างเง"นแก�นายคล�งสั"นค�าเต.มจ้2านว่น
หน�	ซื้��งลงไว่�ในปรีะทว่นสั"นค�า ก�บุท�	งด้อักเบุ�	ยจ้นถึ�งว่�น
ก2าหนด้ช้2ารีะหน�	น�	นด้�ว่ย

ถึ�าได้�แยกปรีะทว่นสั"นค�าอัอักสัล�กหล�งจ้2าน2าแล�ว่ จ้ะรี�บุ
เอัาสั"นค�าได้�แต�เม��อัเว่นค�นท�	งใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและ
ปรีะทว่นสั"นค�า

แต�ว่�าผู้��ทรีงใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าอัาจ้ให�ค�นสั"นค�าแก�ตน
ได้�ในเว่ลาใด้ ๆ เม��อัว่างเง"นแก�นายคล�งสั"นค�าเต.มจ้2านว่น
หน�	ซื้��งลงไว่�ในปรีะทว่นสั"นค�า ก�บุท�	งด้อักเบุ�	ยจ้นถึ�งว่�น
ก2าหนด้ช้2ารีะหน�	น�	นด้�ว่ย
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with interest up to the date when the obligation is 
due.

The amount so deposited must be paid by the 
warehouseman to the holder of the warrant upon 
surrender of such warrant.

อัน��งจ้2านว่นเง"นท��ว่างเช้�นน�	นายคล�งสั"นค�าต�อังช้2ารีะแก�
ผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าในเม��อัเขาเว่นค�นปรีะทว่นน�	น

อัน��งจ้2านว่นเง"นท��ว่างเช้�นน�	นายคล�งสั"นค�าต�อังช้2ารีะแก�
ผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าในเม��อัเขาเว่นค�นปรีะทว่นน�	น

Ob.837 ๗๙๐ ๗๙๐
If the obligation for which the goods have been 

pledged is not performed on the day of its 
maturity, the holder of the warrant is entitled to 
have the goods sold by public auction by the 
warehouseman, provided that the public auction 
shall not be held less than eight days after the day 
of maturity of the obligation.

ถึ�าหน�	ซื้��งสั"นค�าจ้2าน2าเปนปรีะก�นม"ได้�ช้2ารีะเม��อัว่�นถึ�ง
ก2าหนด้ไซื้รี� ผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าเม��อัได้�ย��นค2าค�ด้ค�านตาม
รีะเบุ�ยบุแล�ว่ ช้อับุท��จ้ะให�นายคล�งสั"นค�าขายทอัด้ตลาด้
สั"นค�าน�	นได้� แต�ท�านห�ามม"ให�ขายทอัด้ตลาด้ก�อันแปด้ว่�น
น�บุแต�ว่�นค�ด้ค�าน

ถึ�าหน�	ซื้��งสั"นค�าจ้2าน2าเป. นปรีะก�นม"ได้�ช้2ารีะเม��อัว่�นถึ�ง
ก2าหนด้ไซื้รี� ผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าเม��อัได้�ย��นค2าค�ด้ค�านตาม
รีะเบุ�ยบุแล�ว่ ช้อับุท��จ้ะให�นายคล�งสั"นค�าขายทอัด้ตลาด้
สั"นค�าน�	นได้� แต�ท�านห�ามม"ให�ขายทอัด้ตลาด้ก�อันแปด้ว่�น
น�บุแต�ว่�นค�ด้ค�าน

Ob.838 ๗๙๑ ๗๙๑
The holder of the warrant must notify the 

depositor by registered letter of the day and time 
when, and of the place where, the auction shall be 
held.

ผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าต�อังม�จ้ด้หมายบุอักกล�าว่ให�ผู้��ฝ่าก
ทรีาบุเว่ลาและสัถึานท��จ้ะขายทอัด้ตลาด้

ผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าต�อังม�จ้ด้หมายบุอักกล�าว่ให�ผู้��ฝ่าก
ทรีาบุเว่ลาและสัถึานท��จ้ะขายทอัด้ตลาด้

Ob.839 ๗๙๒ ๗๙๒
The warehouseman must deduct from the nett 

proceeds of the public auction,/ the sums due to 
him in connection with the storage[,] and out of 
the balance he must, on surrender of the warrant, 
pay to the holder thereof the amount due to him.

Any surplus must be paid to the second pledgee 
on surrender of the warehouse receipt or, it/[f] 
there is no second pledgee or after he has been 

นายคล�งสั"นค�าต�อังห�กเง"นท��ค�างช้2ารีะแก�ตนเน��อังด้�ว่ย
การีเก.บุรี�กษาสั"นค�าน�	นจ้ากจ้2านว่นเง"นสั�ทธิ์"ท��ขายทอัด้
ตลาด้ได้� และเม��อัผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าน2าปรีะทว่นมา
เว่นค�น ต�อังเอัาเง"นท��เหล�อัน�	นให�ตามจ้2านว่นท��ค�างช้2ารีะแก�
เขา

ถึ�าม�เง"นเหล�อัเท�าใด้ ต�อังใช้�แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2าคนหล�งเม��อั
เขาเว่นค�นใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�า ฤๅถึ�าไม�ม�ผู้��รี �บุจ้2าน2าคน

นายคล�งสั"นค�าต�อังห�กเง"นท��ค�างช้2ารีะแก�ตนเน��อังด้�ว่ย
การีเก.บุรี�กษาสั"นค�าน�	นจ้ากจ้2านว่นเง"นสั�ทธิ์"ท��ขายทอัด้
ตลาด้ได้� และเม��อัผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าน2าปรีะทว่นมา
เว่นค�น ต�อังเอัาเง"นท��เหล�อัน�	นให�ตามจ้2านว่นท��ค�างช้2ารีะแก�
เขา

ถึ�าม�เง"นเหล�อัเท�าใด้ ต�อังใช้�แก�ผู้��รี �บุจ้2าน2าคนหล�งเม��อั
เขาเว่นค�นใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�า หรี�อัถึ�าไม�ม�ผู้��รี �บุจ้2าน2าคน
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satisfied, to the holder of the warehouse receipt. หล�ง ฤๅผู้��รี �บุจ้2าน2าคนหล�งได้�รี�บุช้2ารีะหน�	แล�ว่ ก.ให�ช้2ารีะเง"น

ท��เหล�อัอัย��น�	นแก�ผู้��ทรีงใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�า
หล�ง หรี�อัผู้��รี �บุจ้2าน2าคนหล�งได้�รี�บุช้2ารีะหน�	แล�ว่ ก.ให�ช้2ารีะ
เง"นท��เหล�อัอัย��น�	นแก�ผู้��ทรีงใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�า

Ob.840 ๗๙๓ ๗๙๓
If the nett proceeds of the public auction are 

not sufficient to satisfy the holder of the warrant 
the warehouseman must return the warrant to the 
holder stating thereon the amount paid, and make 
an entry thereof in his books.

ถึ�าจ้2านว่นเง"นสั�ทธิ์"ท��ขายทอัด้ตลาด้ได้�ไม�พอัช้2ารีะหน�	แก�
ผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าไซื้รี� นายคล�งสั"นค�าต�อังค�น
ปรีะทว่นสั"นค�าแก�เขา ก�บุจ้ด้บุอักจ้2านว่นเง"นท��ได้�ช้2ารีะลง
ไว่�ในปรีะทว่นสั"นค�าน�	นแล�ว่จ้ด้ลงไว่�ในสัม�ด้บุ�ญช้�ขอังตน
ด้�ว่ย

ถึ�าจ้2านว่นเง"นสั�ทธิ์"ท��ขายทอัด้ตลาด้ได้�ไม�พอัช้2ารีะหน�	แก�
ผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าไซื้รี� นายคล�งสั"นค�าต�อังค�น
ปรีะทว่นสั"นค�าแก�เขา ก�บุจ้ด้บุอักจ้2านว่นเง"นท��ได้�ช้2ารีะลง
ไว่�ในปรีะทว่นสั"นค�าน�	นแล�ว่จ้ด้ลงไว่�ในสัม�ด้บุ�ญช้�ขอังตน
ด้�ว่ย

Ob.841 ๗๙๔ ๗๙๔
The holder of the warrant can have recourse for 

the amount unpaid against all or any of the prior 
indorsers, jointly or separately, provided that the 
public auction has been held within one month 
after the day of maturity of the obligation.

ผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าม�สั"ทธิ์"จ้ะไล�เบุ�	ยเอัาจ้2านว่นเง"นท��ย�ง
ค�างช้2ารีะน�	นแก�ผู้��สัล�กหล�งคนก�อัน ๆ ท�	งหมด้ฤๅแต�คนใด้
คนหน��งได้� แต�ต�อังได้�ขายทอัด้ตลาด้ภายในเด้�อันหน��งน�บุ
แต�ว่�นค�ด้ค�าน

อัน��งท�านห�ามม"ให�ฟ� อังไล�เบุ�	ยเม��อัพ�นเว่ลาป� หน��งน�บุแต�
ว่�นขายทอัด้ตลาด้

ผู้��ทรีงปรีะทว่นสั"นค�าม�สั"ทธิ์"จ้ะไล�เบุ�	ยเอัาจ้2านว่นเง"นท��ย�ง
ค�างช้2ารีะน�	นแก�ผู้��สัล�กหล�งคนก�อัน ๆ ท�	งหมด้หรี�อัแต�คน
ใด้คนหน��งได้� แต�ต�อังได้�ขายทอัด้ตลาด้ภายในเด้�อันหน��ง
น�บุแต�ว่�นค�ด้ค�าน

อัน��งท�านห�ามม"ให�ฟ� อังไล�เบุ�	ยเม��อัพ�นเว่ลาป� หน��งน�บุแต�
ว่�นขายทอัด้ตลาด้

Ob.842 ๗๙๕ ๗๙๕
As far as circumstances admit, the provisions 

of this Code concerning promissory notes apply 
to warrants and to warehouse receipts indorsed as 
warrants.

บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายในปรีะมว่ลกฎหมายน�	อั�นว่�าด้�ว่ยต�Hว่
เง"นน�	น ท�านให�ใช้�ได้�ถึ�งปรีะทว่นสั"นค�าและใบุรี�บุขอังคล�ง
สั"นค�าซื้��งได้�สัล�กหล�งอัย�างปรีะทว่นสั"นค�าน�	นด้�ว่ยเพ�ยงท��ไม�
ข�ด้ก�บุบุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายในล�กษณีน�	

บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายในปรีะมว่ลกฎหมายน�	อั�นว่�าด้�ว่ยต�Hว่
เง"นน�	น ท�านให�ใช้�ได้�ถึ�งปรีะทว่นสั"นค�าและใบุรี�บุขอังคล�ง
สั"นค�าซื้��งได้�สัล�กหล�งอัย�างปรีะทว่นสั"นค�าน�	นด้�ว่ยเพ�ยงท��ไม�
ข�ด้ก�บุบุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายในล�กษณีะน�	

Ob.843 ๗๙๖ ๗๙๖
If a warehouse receipt or a warrant has been 

lost or stolen, the holder on giving proper 
security can require the warehouseman to deliver 

ถึ�าเอักสัารีม�ท�	งใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและปรีะทว่นสั"นค�า 
ฤๅแต�อัย�างหน��งอัย�างใด้สั�ญหายไป เม��อัผู้��ทรีงเอักสัารีน�	น 
ๆ ให�ปรีะก�นตามสัมคว่รีแล�ว่ จ้ะให�นายคล�งสั"นค�าอัอักให�

ถึ�าเอักสัารีม�ท�	งใบุรี�บุขอังคล�งสั"นค�าและปรีะทว่นสั"นค�า
หรี�อัแต�อัย�างหน��งอัย�างใด้ศ�นย(หายไป เม��อัผู้��ทรีงเอักสัารี
น�	น ๆ ให�ปรีะก�นตามสัมคว่รีแล�ว่ จ้ะให�นายคล�งสั"นค�าอัอัก
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him a new receipt or warrant. ใหม�ก.ได้�

ในกรีณี�เช้�นน�	นายคล�งสั"นค�าต�อังจ้ด้หมายลงไว่�ในต�นข�	ว่
เปนสั2าค�ญ

ให�ใหม�ก.ได้�
ในกรีณี�เช้�นน�	นายคล�งสั"นค�าต�อังจ้ด้หมายลงไว่�ในต�นข�	ว่

เป. นสั2าค�ญ
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TITLE XIV.

AGENCY.

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS. 

ลั�กษณ ๑๕ ต้�วแทน

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

ลั�กษณะ ๑๕ ต้�วแทน

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

Ob.844 ๗๙๗ ๗๙๗
A contract of agency is a contract whereby a 

person, called the principal, directs another 
person, called the agent, to act for him and the 
agent agrees to do so.

อั�นว่�าสั�ญญาต�ว่แทนน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งให�บุ�คคลหน��ง 
เรี�ยกว่�าต�ว่แทน ม�อั2านาจ้ท2าการีแทนบุ�คคลอั�กคนหน��ง 
เรี�ยกว่�าต�ว่การี และตกลงจ้ะท2าการีด้��งน�	น

อั�นคว่ามเป. นต�ว่แทนน�	นจ้ะเปนโด้ยต�	งแต�งแสัด้งอัอัก
ช้�ด้ ฤๅโด้ยปรี"ยายก.ย�อัมได้�

อั�นว่�าสั�ญญาต�ว่แทนน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งให�บุ�คคลหน��ง 
เรี�ยกว่�าต�ว่แทน ม�อั2านาจ้ท2าการีแทนบุ�คคลอั�กคนหน��ง 
เรี�ยกว่�าต�ว่การี และตกลงจ้ะท2าการีด้��งน�	น

อั�นคว่ามเป. นต�ว่แทนน�	นจ้ะเป. นโด้ยต�	งแต�งแสัด้งอัอัก
ช้�ด้หรี�อัโด้ยปรี"ยายก.ย�อัมได้�Ob.845

Agency may be express or implied.

- ๗๙๘ ๗๙๘
ก"จ้การีอั�นใด้ท�านบุ�งค�บุไว่�โด้ยกฎหมายว่�าต�อังท2าเปน

หน�งสั�อั การีต�	งต�ว่แทนเพ��อัก"จ้การีอั�นน�	น ก.ต�อังท2าเปน
หน�งสั�อัด้�ว่ย

ก"จ้การีอั�นใด้ท�านบุ�งค�บุไว่�โด้ยกฎหมายว่�าต�อังท2าเป. น
หน�งสั�อั การีต�	งต�ว่แทนเพ��อัก"จ้การีอั�นน�	น ก.ต�อังท2าเป. น
หน�งสั�อัด้�ว่ย

ก"จ้การีอั�นใด้ท�านบุ�งค�บุไว่�ว่�าต�อังม�หล�กฐานเป. นหน�งสั�อั 
การีต�	งต�ว่แทนเพ��อัก"จ้การีอั�นน�	น ก.ต�อังม�หล�กฐานเป. น
หน�งสั�อัด้�ว่ย

Ob.851 ๗๙๙ ๗๙๙
The principal who employs an incapacitated 

person as an agent is bound by the acts of that 
agent in the same way as if he was capable.

But the liability of the agent to the principal is 

ต�ว่การีคนใด้ใช้�บุ�คคลผู้��ไรี�คว่ามสัามารีถึเปนต�ว่แทน 
ท�านว่�าต�ว่การีคนน�	นย�อัมต�อังผู้�กพ�นในก"จ้การีท��ต�ว่แทน
กรีะท2า

ต�ว่การีคนใด้ใช้�บุ�คคลผู้��ไรี�คว่ามสัามารีถึเป. นต�ว่แทน 
ท�านว่�าต�ว่การีคนน�	นย�อัมต�อังผู้�กพ�นในก"จ้การีท��ต�ว่แทน
กรีะท2า
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governed by the provisions concerning capacity.

Ob.854 ๘๐๐ ๘๐๐
The agent who has a special authority can do 

on behalf of his principal whatever is necessary 
for the due execution of the matters entrusted to 
him.

ถึ�าต�ว่แทนได้�รี�บุมอับุอั2านาจ้แต�เฉพาะการี ท�านว่�าจ้ะ
ท2าการีแทนต�ว่การีได้�แต�เพ�ยงในสั"�งท��จ้2าเปน เพ��อัให�ก"จ้อั�น
เขาได้�มอับุหมายแก�ตนน�	นสั2าเรี.จ้ล�ล�ว่งไป

ถึ�าต�ว่แทนได้�รี�บุมอับุอั2านาจ้แต�เฉพาะการี ท�านว่�าจ้ะ
ท2าการีแทนต�ว่การีได้�แต�เพ�ยงในสั"�งท��จ้2าเป. น เพ��อัให�ก"จ้อั�น
เขาได้�มอับุหมายแก�ตนน�	นสั2าเรี.จ้ล�ล�ว่งไป

Ob.855 ๘๐๑ ๘๐๑
The agent who has a general authority can do 

anything on behalf of his principal, except:
1) Sell immove//able property.
2) Make a gift.
3) Make a compromise.
4) Enter an action in Court.
5) Submit a dispute to arbitration.

ถึ�าต�ว่แทนได้�มอับุอั2านาจ้ท��ว่ไป ท�านว่�าจ้ะท2าก"จ้ใด้ ๆ 
ในทางจ้�ด้การีแทนต�ว่การี ก.ย�อัมท2าได้�ท�กอัย�าง

แต�การีเช้�นอัย�างจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	  ท�านว่�าหาอัาจ้จ้ะท2าได้�
ไม� ค�อั

(๑) ขายฤๅจ้2านอังอัสั�งหารี"มทรี�พย(
(๒) ให�เช้�าอัสั�งหารี"มทรี�พย(กว่�าสัามป� ข�	นไป
(๓) ให�
(๔) ปรีาณี�ปรีะนอัมยอัมคว่าม
(๕) ย��นฟ� อังต�อัศาล
(๖) มอับุข�อัพ"พาทให�อัน�ญาโตต�ลาการีพ"จ้ารีณีา

ถึ�าต�ว่แทนได้�มอับุอั2านาจ้ท��ว่ไป ท�านว่�าจ้ะท2าก"จ้ใด้ ๆ 
ในทางจ้�ด้การีแทนต�ว่การีก.ย�อัมท2าได้�ท�กอัย�าง

แต�การีเช้�นอัย�างจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	  ท�านว่�าหาอัาจ้จ้ะท2าได้�
ไม� ค�อั

(๑) ขายหรี�อัจ้2านอังอัสั�งหารี"มทรี�พย(
(๒) ให�เช้�าอัสั�งหารี"มทรี�พย(กว่�าสัามป� ข�	นไป
(๓) ให�
(๔) ปรีาณี�ปรีะนอัมยอัมคว่าม
(๕) ย��นฟ� อังต�อัศาล
(๖) มอับุข�อัพ"พาทให�อัน�ญาโตต�ลาการีพ"จ้ารีณีา

Ob.856 ๘๐๒ ๘๐๒
In case of emergency, the agent can do in order 

to protect his principal from loss all such acts as 
would be done by a person of ordinary prudence 
in his own case.

ในเหต�ฉ�กเฉ"น เพ��อัจ้ะป� อังก�นม"ให�ต�ว่การีต�อังเสั�ยหาย 
ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าต�ว่แทนจ้ะท2าการีใด้ ๆ เช้�น
อัย�างว่"ญญู�ช้นจ้ะพ�งกรีะท2า ก.ย�อัมม�อั2านาจ้จ้ะท2าได้�ท�	งสั"	น

ในเหต�ฉ�กเฉ"น เพ��อัจ้ะป� อังก�นม"ให�ต�ว่การีต�อังเสั�ยหาย 
ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าต�ว่แทนจ้ะท2าการีใด้ ๆ เช้�น
อัย�างว่"ญญู�ช้นจ้ะพ�งกรีะท2า ก.ย�อัมม�อั2านาจ้จ้ะท2าได้�ท�	งสั"	น

Ob.857 ๘๐๓ ๘๐๓
The agent is only entitled to receive a 

remuneration in the cases provided by agreement 
ต�ว่แทนไม�ม�สั"ทธิ์"จ้ะได้�รี�บุบุ2าเหน.จ้ เว่�นแต�จ้ะได้�ม�ข�อั

ตกลงก�นไว่�ในสั�ญญาว่�าม�บุ2าเหน.จ้ ฤๅทางการีท��ค��สั�ญญา
ต�ว่แทนไม�ม�สั"ทธิ์"จ้ะได้�รี�บุบุ2าเหน.จ้ เว่�นแต�จ้ะได้�ม�ข�อั

ตกลงก�นไว่�ในสั�ญญาว่�าม�บุ2าเหน.จ้ หรี�อัทางการีท��ค��สั�ญญา
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or by custom. ปรีะพฤต"ต�อัก�นน�	นเป. นปรี"ยายว่�าม�บุ2าเหน.จ้ ฤๅเคยเปน

ธิ์รีรีมเน�ยมม�บุ2าเหน.จ้
ปรีะพฤต"ต�อัก�นน�	นเป. นปรี"ยายว่�าม�บุ2าเหน.จ้ หรี�อัเคยเป. น
ธิ์รีรีมเน�ยมม�บุ2าเหน.จ้

Ob.858 ๘๐๔ ๘๐๔
If several agents have been appointed by the 

same principal for the same matters, it is 
presumed that they cannot act separately.

ถึ�าในสั�ญญาอั�นเด้�ยว่ต�ว่การีคนเด้�ยว่ต�	งต�ว่แทนหลาย
คนเพ��อัแก�การีอั�นเด้�ยว่ก�นไซื้รี� ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อัน
ว่�าต�ว่แทนจ้ะต�างคนต�างท2าการีน�	น ๆ แยกก�นไม�ได้

ถึ�าในสั�ญญาอั�นเด้�ยว่ต�ว่การีคนเด้�ยว่ต�	งต�ว่แทนหลาย
คนเพ��อัแก�การีอั�นเด้�ยว่ก�นไซื้รี� ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อัน
ว่�าต�ว่แทนจ้ะต�างคนต�างท2าการีน�	น ๆ แยกก�นไม�ได้

- ๘๐๕ ๘๐๕
ในก"จ้การีอั�นหน��งอั�นเด้�ยก�น ผู้��ใด้เปนต�ว่แทนขอังฝ่� าย

หน��งอัย��แล�ว่ ท�านว่�าจ้ะไปเปนต�ว่แทนขอังอั�กฝ่� ายหน��งไม�
ได้� ฤๅจ้ะเปนต�ว่แทนขอังค��กรีณี�ท�	งสัอังฝ่� ายด้�ว่ยก�นก.ไม�ได้�

ต�ว่แทนน�	น เม��อัไม�ได้�รี�บุคว่ามย"นยอัมขอังต�ว่การี จ้ะ
เข�าท2าน"ต"กรีรีมอั�นใด้ในนามขอังต�ว่การี ท2าก�บุตนเอังใน
นามขอังตนเอัง หรี�อัในฐานเป. นต�ว่แทนขอังบุ�คคล
ภายนอักหาได้�ไม� เว่�นแต�น"ต"กรีรีมน�	นม�เฉพาะแต�การีช้2ารีะ
หน�	

- ๘๐๖ ๘๐๖
ต�ว่การีซื้��งม"ได้�เป" ด้เผู้ยช้��อัจ้ะกล�บุแสัด้งตนให�ปรีากฏิ

และเข�ารี�บุเอัาสั�ญญาใด้ ๆ ซื้��งต�ว่แทนได้�ท2าไว่�แทนตนก.ได้� 
แต�ถึ�าต�ว่การีผู้��ใด้ได้�ยอัมให�ต�ว่แทนขอังตนท2าการีอัอักหน�า
เปนต�ว่การีไซื้รี� ท�านว่�าต�ว่การีผู้��น�	นหาอัาจ้จ้ะท2าให�เสั��อัม
เสั�ยถึ�งสั"ทธิ์"ขอังบุ�คคลภายนอักอั�นเขาม�ต�อัต�ว่แทน และ
เขาขว่นขว่ายได้�มาแต�ก�อันท��รี��ว่�าเปนต�ว่แทนน�	นไม�ได้�

ต�ว่การีซื้��งม"ได้�เป" ด้เผู้ยช้��อัจ้ะกล�บุแสัด้งตนให�ปรีากฏิ
และเข�ารี�บุเอัาสั�ญญาใด้ ๆ ซื้��งต�ว่แทนได้�ท2าไว่�แทนตนก.ได้� 
แต�ถึ�าต�ว่การีผู้��ใด้ได้�ยอัมให�ต�ว่แทนขอังตนท2าการีอัอักหน�า
เป. นต�ว่การีไซื้รี� ท�านว่�าต�ว่การีผู้��น�	นหาอัาจ้จ้ะท2าให�เสั��อัม
เสั�ยถึ�งสั"ทธิ์"ขอังบุ�คคลภายนอักอั�นเขาม�ต�อัต�ว่แทน และ
เขาขว่นขว่ายได้�มาแต�ก�อันท��รี��ว่�าเป. นต�ว่แทนน�	นไม�ได้�

CHAPTER II.

DUTIES OF THE AGENT TO THE PRINCIPAL. 

หมวด ๒ น&าท()แลัะคัวามร�บผิ0ดของต้�วแทน
ต้&อต้�วการ

หมวด ๒ หน7าท()แลัะคัวามร�บผิ0ดของ
ต้�วแทนต้&อต้�วการ

Ob.859(I) ๘๐๗ ๘๐๗
The agent is bound to act for his principal ต�ว่แทนต�อังท2าการีตามค2าสั��งแสัด้งอัอักช้�ด้ ฤๅโด้ย ต�ว่แทนต�อังท2าการีตามค2าสั��งแสัด้งอัอักช้�ด้หรี�อัโด้ย
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according to the directions given by the principal 
or, in the absence of such directions, according to 
the custom and with such care as may be 
expected from a person of ordinary prudence.

ปรี"ยายขอังต�ว่การี เม��อัไม�ม�ค2าสั��งเช้�นน�	น ก.ต�อังด้2าเน"รีตาม
ทางท��เคยท2าก�นมาในก"จ้การีค�าขายอั�นเขาให�ตนท2าอัย��น�	น

อัน��งบุทบุ�ญญ�ต"มาตรีา ๖๕๙ ว่�าด้�ว่ยการีฝ่ากทรี�พย(น�	น 
ท�านให�น2ามาใช้�ด้�ว่ยโด้ยอัน�โลมตามคว่รี

ปรี"ยายขอังต�ว่การี เม��อัไม�ม�ค2าสั��งเช้�นน�	น ก.ต�อังด้2าเน"นตาม
ทางท��เคยท2าก�นมาในก"จ้การีค�าขายอั�นเขาให�ตนท2าอัย��น�	น

อัน��งบุทบุ�ญญ�ต"มาตรีา ๖๕๙ ว่�าด้�ว่ยการีฝ่ากทรี�พย(น�	น 
ท�านให�น2ามาใช้�ด้�ว่ยโด้ยอัน�โลมตามคว่รี

- ๘๐๘ ๘๐๘
ต�ว่แทนต�อังท2าการีด้�ว่ยตนเอัง เว่�นแต�จ้ะม�อั2านาจ้ใช้�

ต�ว่แทนช้�ว่งท2าการีได้�
ต�ว่แทนต�อังท2าการีด้�ว่ยตนเอัง เว่�นแต�จ้ะม�อั2านาจ้ใช้�

ต�ว่แทนช้�ว่งท2าการีได้�
Ob.860 ๘๐๙ ๘๐๙
If required, the agent must at any reasonable 

time give information to his principal as to the 
condition of the matters entrusted to him.

เม��อัต�ว่การีม�ปรีะสังค(จ้ะทรีาบุคว่ามเปนไปขอังการีท��ได้�
มอับุหมายแก�ต�ว่แทนน�	นในเว่ลาใด้ ๆ ซื้��งสัมคว่รีแก�เหต� 
ต�ว่แทนก.ต�อังแจ้�งให�ต�ว่การีทรีาบุ อัน��งเม��อัการีเป. น
ต�ว่แทนสั"	นสั�ด้ลงแล�ว่ ต�ว่แทนต�อังแถึลงบุ�ญช้�ด้�ว่ย

เม��อัต�ว่การีม�ปรีะสังค(จ้ะทรีาบุคว่ามเป. นไปขอังการีท��ได้�
มอับุหมายแก�ต�ว่แทนน�	นในเว่ลาใด้ ๆ ซื้��งสัมคว่รีแก�เหต� 
ต�ว่แทนก.ต�อังแจ้�งให�ต�ว่การีทรีาบุ อัน��งเม��อัการีเป. น
ต�ว่แทนสั"	นสั�ด้ลงแล�ว่ ต�ว่แทนต�อังแถึลงบุ�ญช้�ด้�ว่ยOb.861

After determination or extinction of the agency, 
the agent must as soon as possible report to the 
principal how the matters have been executed.

Ob.862 ๘๑๐ ๘๑๐
The agent must transfer to the principal the 

rights which he has acquired in his own name but 
on behalf of the principal.

เง"นและทรี�พย(สั"นอัย�างอั��นบุรีรีด้าท��ต�ว่แทนได้�รี�บุไว่�
เก��ยว่ด้�ว่ยการีเปนต�ว่แทนน�	น ท�านว่�าต�ว่แทนต�อังสั�งให�แก�
ต�ว่การีจ้งสั"	น

อัน��งสั"ทธิ์"ท�	งหลายซื้��งต�ว่แทนขว่นขว่ายได้�มาในนาม
ขอังตนเอังแต�โด้ยฐานท��ท2าการีแทนต�ว่การีน�	น ต�ว่แทนก.
ต�อังโอันให�แก�ต�ว่การีจ้งสั"	น

เง"นและทรี�พย(สั"นอัย�างอั��นบุรีรีด้าท��ต�ว่แทนได้�รี�บุไว่�
เก��ยว่ด้�ว่ยการีเป. นต�ว่แทนน�	น ท�านว่�าต�ว่แทนต�อังสั�งให�แก�
ต�ว่การีจ้งสั"	น

อัน��งสั"ทธิ์"ท�	งหลายซื้��งต�ว่แทนขว่นขว่ายได้�มาในนาม
ขอังตนเอังแต�โด้ยฐานท��ท2าการีแทนต�ว่การีน�	น ต�ว่แทนก.
ต�อังโอันให�แก�ต�ว่การีจ้งสั"	น

Ob.863

The agent must hand over to the principal all 
the monies and other properties which he 
receives in the execution of the agency.

Ob.864 ๘๑๑ ๘๑๑
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If the agent has used for his own benefit money 

which he ought to have handed over to the 
principal or to have used for the principal, he 
must pay interest thereon from the day when he 
used it for his own benefit.

ถึ�าต�ว่แทนเอัาเง"นซื้��งคว่รีจ้ะได้�สั�งแก�ต�ว่การี ฤๅซื้��งคว่รี
จ้ะใช้�ในก"จ้ขอังต�ว่การีน�	นไปใช้�สัอัยเปนปรีะโยช้น(ตนเสั�ย 
ท�านว่�าต�ว่แทนต�อังเสั�ยด้อักเบุ�	ยในเง"นน�	นน�บุแต�ว่�นท��ได้�
เอัาไปใช้�

ถึ�าต�ว่แทนเอัาเง"นซื้��งคว่รีจ้ะได้�สั�งแก�ต�ว่การีหรี�อัซื้��งคว่รี
จ้ะใช้�ในก"จ้ขอังต�ว่การีน�	นไปใช้�สัอัยเป. นปรีะโยช้น(ตนเสั�ย 
ท�านว่�าต�ว่แทนต�อังเสั�ยด้อักเบุ�	ยในเง"นน�	นน�บุแต�ว่�นท��ได้�
เอัาไปใช้�

Ob.859(II) ๘๑๒ ๘๑๒
If the agent acts otherwise, he must make 

compensation for any injury which the principal 
may sustain therefrom ; and, if any profit accrues, 
he must account for it to the principal.

ถึ�าม�คว่ามเสั�ยหายเก"ด้ข�	นอัย�างใด้ ๆ เพรีาะคว่าม
ปรีะมาทเล"นเล�อัขอังต�ว่แทนก.ด้� เพรีาะไม�ท2าการีเปน
ต�ว่แทนก.ด้� ฤๅเพรีาะท2าการีโด้ยปรีาศจ้ากอั2านาจ้ฤๅนอัก
เหน�อัอั2านาจ้ก.ด้� ท�านว่�าต�ว่แทนจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้

ถึ�าม�คว่ามเสั�ยหายเก"ด้ข�	นอัย�างใด้ ๆ เพรีาะคว่าม
ปรีะมาทเล"นเล�อัขอังต�ว่แทนก.ด้� เพรีาะไม�ท2าการีเป. น
ต�ว่แทนก.ด้� หรี�อัเพรีาะท2าการีโด้ยปรีาศจ้ากอั2านาจ้หรี�อั
นอักเหน�อัอั2านาจ้ก.ด้� ท�านว่�าต�ว่แทนจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้

- ๘๑๓ ๘๑๓
ต�ว่แทนผู้��ใด้ต�	งต�ว่แทนช้�ว่งตามท��ต�ว่การีรีะบุ�ต�ว่ให�ต�	ง 

ท�านว่�าต�ว่แทนผู้��น�	นจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้แต�เพ�ยงในกรีณี�ท��ตนได้�รี��
ว่�าต�ว่แทนช้�ว่งน�	นเปนผู้��ท��ไม�เหมาะแก�การี ฤๅเปนผู้��ท��ไม�
สัมคว่รีไว่�ว่างใจ้แล�ว่ และม"ได้�แจ้�งคว่ามน�	นให�ต�ว่การีทรีาบุ 
ฤๅม"ได้�เล"กถึอันต�ว่แทนช้�ว่งน�	น เสั�ยเอัง

ต�ว่แทนผู้��ใด้ต�	งต�ว่แทนช้�ว่งตามท��ต�ว่การีรีะบุ�ต�ว่ให�ต�	ง 
ท�านว่�าต�ว่แทนผู้��น�	นจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้แต�เพ�ยงในกรีณี�ท��ตนได้�รี��
ว่�าต�ว่แทนช้�ว่งน�	นเป. นผู้��ท��ไม�เหมาะแก�การี หรี�อัเป. นผู้��ท��ไม�
สัมคว่รีไว่�ว่างใจ้แล�ว่ และม"ได้�แจ้�งคว่ามน�	นให�ต�ว่การีทรีาบุ 
หรี�อัม"ได้�เล"กถึอันต�ว่แทนช้�ว่งน�	น เสั�ยเอัง

- ๘๑๔ ๘๑๔
ต�ว่แทนช้�ว่งย�อัมรี�บุผู้"ด้โด้ยตรีงต�อัต�ว่การี ฉ�นใด้กล�บุ

ก�บุก.ฉ�นน�	น
ต�ว่แทนช้�ว่งย�อัมรี�บุผู้"ด้โด้ยตรีงต�อัต�ว่การี ฉ�นใด้กล�บุ

ก�บุก.ฉ�นน�	น
CHAPTER III.

DUTIES OF THE PRINCIPAL TO THE AGENT. 

หมวด ๓ น&าท()แลัะคัวามร�บผิ0ดของต้�วการ
ต้&อต้�วแทน

หมวด ๓ หน7าท()แลัะคัวามร�บผิ0ดของ
ต้�วการต้&อต้�วแทน

Ob.867 ๘๑๕ ๘๑๕
The principal must, if so required, advance to 

the agent such sums as are necessary for the 
ถึ�าต�ว่แทนม�ปรีะสังค(ไซื้รี� ต�ว่การีต�อังจ้�ายเง"นทด้รีอังให�

แก�ต�ว่แทนตามจ้2านว่นท��จ้2าเปน เพ��อัท2าการีอั�นมอับุหมาย
ถึ�าต�ว่แทนม�ปรีะสังค(ไซื้รี� ต�ว่การีต�อังจ้�ายเง"นทด้รีอังให�

แก�ต�ว่แทนตามจ้2านว่นท��จ้2าเป. น เพ��อัท2าการีอั�นมอับุหมาย
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execution of the matters entrusted to him. แก�ต�ว่แทนน�	นให�สั2าเรี.จ้ไป แก�ต�ว่แทนน�	น
Ob.865 ๘๑๖ ๘๑๖
The principal is bound to reimburse the agent 

for any advances made or expenses incurred by 
him in his capacity as agent and within the scope 
of his authority.

Interest is due by the principal to the agent on 
such advances or expenses from the day when 
they were made.

ถึ�าในการีจ้�ด้ท2าก"จ้การีอั�นเขามอับุหมายแก�ตนน�	น 
ต�ว่แทนได้�อัอักเง"นทด้รีอังฤๅอัอักเง"นค�าใช้�จ้�ายไป ซื้��ง
พ"เครีาะห(ตามเหต�คว่รีน�บุว่�าเปนการีจ้2าเปนได้�ไซื้รี� ท�านว่�า
ต�ว่แทนจ้ะเรี�ยกเอัาเง"นช้ด้ใช้�จ้ากต�ว่การี รีว่มท�	งด้อักเบุ�	ย
น�บุแต�ว่�นท��ได้�อัอักเง"นไปน�	นด้�ว่ยก.ได้�

ถึ�าในการีจ้�ด้ท2าก"จ้การีอั�นเขามอับุหมายแก�ตนน�	น 
ต�ว่แทนต�อังรี�บุภารีเปนหน�	ข�	นอัย�างหน��งอัย�างใด้ ซื้��ง
พ"เครีาะห(ตามเหต�คว่รีน�บุว่�าเปนการีจ้2าเปนได้�ไซื้รี� ท�านว่�า
ต�ว่แทนจ้ะเรี�ยกให�ต�ว่การีช้2ารีะหน�	แทนตนก.ได้� ฤๅถึ�าย�งไม�
ถึ�งเว่ลาก2าหนด้ช้2ารีะหน�	  จ้ะให�ต�ว่การีให�ปรีะก�นอั�นสัมคว่รี
ก.ได้�

ถึ�าในการีจ้�ด้ท2าก"จ้การีอั�นเขามอับุหมายแก�ตนน�	น เปน
เหต�ให�ต�ว่แทนต�อังเสั�ยหายอัย�างหน��งอัย�างใด้ ม"ใช้�เปน
เพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังตนเอังไซื้รี� ท�านว่�าต�ว่แทนจ้ะเรี�ยกเอัา
ค�าสั"นไหมทด้แทนจ้ากต�ว่การีก.ได้�

ถึ�าในการีจ้�ด้ท2าก"จ้การีอั�นเขามอับุหมายแก�ตนน�	น 
ต�ว่แทนได้�อัอักเง"นทด้รีอังหรี�อัอัอักเง"นค�าใช้�จ้�ายไป ซื้��ง
พ"เครีาะห(ตามเหต�คว่รีน�บุว่�าเป. นการีจ้2าเป. นได้�ไซื้รี� ท�านว่�า
ต�ว่แทนจ้ะเรี�ยกเอัาเง"นช้ด้ใช้�จ้ากต�ว่การี รีว่มท�	งด้อักเบุ�	ย
น�บุแต�ว่�นท��ได้�อัอักเง"นไปน�	นด้�ว่ยก.ได้�

ถึ�าในการีจ้�ด้ท2าก"จ้การีอั�นเขามอับุหมายแก�ตนน�	น 
ต�ว่แทนต�อังรี�บุภารีเป. นหน�	ข�	นอัย�างหน��งอัย�างใด้ ซื้��ง
พ"เครีาะห(ตามเหต�คว่รีน�บุว่�าเป. นการีจ้2าเป. นได้�ไซื้รี� ท�านว่�า
ต�ว่แทนจ้ะเรี�ยกให�ต�ว่การีช้2ารีะหน�	แทนตนก.ได้� หรี�อัถึ�าย�ง
ไม�ถึ�งเว่ลาก2าหนด้ช้2ารีะหน�	  จ้ะให�ต�ว่การีให�ปรีะก�นอั�น
สัมคว่รีก.ได้�

ถึ�าในการีจ้�ด้ท2าก"จ้การีอั�นเขามอับุหมายแก�ตนน�	น เป. น
เหต�ให�ต�ว่แทนต�อังเสั�ยหายอัย�างหน��งอัย�างใด้ ม"ใช้�เป. น
เพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังตนเอังไซื้รี� ท�านว่�าต�ว่แทนจ้ะเรี�ยกเอัา
ค�าสั"นไหมทด้แทนจ้ากต�ว่การีก.ได้�

Ob.866

The principal is bound to make compensation 
to the agent for the consequences of acts done by 
him in his capacity as agent and within the scope 
of his authority.

Ob.869 ๘๑๗ ๘๑๗
In the absence of any agreement or custom as 

to the time of payment, remuneration is payable 
only after the determination or extinction of the 
agency.

ในกรีณี�ท��ม�บุ2าเหน.จ้ต�ว่แทน ถึ�าไม�ม�ข�อัสั�ญญาตกลงก�น
ไว่�เปนอัย�างอั��น ท�านว่�าบุ2าเหน.จ้น�	นพ�งจ้�ายให�ต�อัเม��อัการี
เปนต�ว่แทนได้�สั�ด้สั"	นลงแล�ว่

ในกรีณี�ท��ม�บุ2าเหน.จ้ต�ว่แทน ถึ�าไม�ม�ข�อัสั�ญญาตกลงก�น
ไว่�เป. นอัย�างอั��น ท�านว่�าบุ2าเหน.จ้น�	นพ�งจ้�ายให�ต�อัเม��อัการี
เป. นต�ว่แทนได้�สั�ด้สั"	นลงแล�ว่

Ob.870 ๘๑๘ ๘๑๘
The agent is not entitled to remuneration in 

respect of that part of his agency which he has 
การีในน�าท��ต�ว่แทนสั�ว่นใด้ ต�ว่แทนได้�ท2าม"ช้อับุในสั�ว่น การีในหน�าท��ต�ว่แทนสั�ว่นใด้ ต�ว่แทนได้�ท2าม"ช้อับุใน
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misconducted. น�	น ท�านว่�าต�ว่แทนไม�ม�สั"ทธิ์"จ้ะได้�บุ2าเหน.จ้ สั�ว่นน�	น ท�านว่�าต�ว่แทนไม�ม�สั"ทธิ์"จ้ะได้�บุ2าเหน.จ้
Ob.872 ๘๑๙ ๘๑๙
If any of the monies due to the agent are not 

paid, the agent can exercise over any property of 
the principal in his possession by reason of the 
agency the rights described in Sections 673, 674 
and 675 concerning deposit.

ต�ว่แทนช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งทรี�พย(สั"นขอังใด้ ๆ ขอัง
ต�ว่การีอั�นตกอัย��ในเง�	 อัมม�อัตนเพรีาะเปนต�ว่แทนน�	นเอัาไว่�
ได้� จ้นกว่�าจ้ะได้�รี�บุเง"นบุรีรีด้าค�างช้2ารีะแก�ตนเพรีาะการี
เปนต�ว่แทน

ต�ว่แทนช้อับุท��จ้ะย�ด้หน�ว่งทรี�พย(สั"นขอังใด้ ๆ ขอัง
ต�ว่การีอั�นตกอัย��ในคว่ามครีอับุครีอังขอังตนเพรีาะเป. น
ต�ว่แทนน�	นเอัาไว่�ได้� จ้นกว่�าจ้ะได้�รี�บุเง"นบุรีรีด้าค�างช้2ารีะ
แก�ตนเพรีาะการีเป. นต�ว่แทน

CHAPTER IV.

LIABILITY OF PRINCIPAL AND AGENT 

TO THIRD PERSONS. 

หมวด ๔ คัวามร�บผิ0ดของต้�วการแลัะ
ต้�วแทนต้&อบ:คัคัลัภายนอก

หมวด ๔ คัวามร�บผิ0ดของต้�วการแลัะ
ต้�วแทนต้&อบ:คัคัลัภายนอก

Ob.873 ๘๒๐ ๘๒๐
The principal is bound to third persons by the 

acts which the agent has made within the scope 
of his authority and in the name of the principal.

A limitation of authority which is not 
customary or is not inherent in the nature of the 
matters entrusted cannot be set up against third 
persons who had no knowledge of it.

ต�ว่การีย�อัมม�คว่ามผู้�กพ�นต�อับุ�คคลภายนอักในก"จ้การี
ท�	งหลายอั�นต�ว่แทนฤๅต�ว่แทนช้�ว่งได้�ท2าไปภายในขอับุ
อั2านาจ้แห�งฐานะต�ว่แทน

ต�ว่การีย�อัมม�คว่ามผู้�กพ�นต�อับุ�คคลภายนอักในก"จ้การี
ท�	งหลายอั�นต�ว่แทนหรี�อัต�ว่แทนช้�ว่งได้�ท2าไปภายในขอับุ
อั2านาจ้แห�งฐานต�ว่แทน

Ob.874 ๘๒๑ ๘๒๑
A person who expressly or impliedly represents 

another person as his agent or knowingly allows 
another person to be represented as his agent, is 
liable to third persons in good faith in the same 
way as if such person was his agent.

บุ�คคลผู้��ใด้เช้"ด้บุ�คคลอั�กคนหน��งอัอักแสัด้งเปนต�ว่แทน
ขอังตนก.ด้� รี��แล�ว่ยอัมให�บุ�คคลอั�กคนหน��งเช้"ด้ต�ว่เขาเอัง
อัอักแสัด้งเปนต�ว่แทนขอังตนก.ด้� ท�านว่�าบุ�คคลผู้��น�	นจ้ะ
ต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อับุ�คคลภายนอักผู้��สั�จ้รี"ตเสัม�อันว่�าบุ�คคลอั�ก
คนหน��งน�	นเปนต�ว่แทนขอังตน

บุ�คคลผู้��ใด้เช้"ด้บุ�คคลอั�กคนหน��งอัอักแสัด้งเป. นต�ว่แทน
ขอังตนก.ด้� รี��แล�ว่ยอัมให�บุ�คคลอั�กคนหน��งเช้"ด้ต�ว่เขาเอัง
อัอักแสัด้งเป. นต�ว่แทนขอังตนก.ด้� ท�านว่�าบุ�คคลผู้��น�	นจ้ะ
ต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อับุ�คคลภายนอักผู้��สั�จ้รี"ตเสัม�อันว่�าบุ�คคลอั�ก
คนหน��งน�	นเป. นต�ว่แทนขอังตน

Ob.875 ๘๒๒ ๘๒๒



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XV. — AGENCY. (123)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
A principal who represents his agent or 

knowingly allows his agent to be represented as 
having a wider authority than he actually has is 
liable to third persons in good faith in the same 
way as if the agent had such wider authority.

ถึ�าต�ว่แทนท2าการีอั�นใด้เก"นอั2านาจ้ต�ว่แทน แต�ทาง
ปฏิ"บุ�ต"ขอังต�ว่การีท2าให�บุ�คคลภายนอักม�ม�ลเหต�อั�นสัมคว่รี
จ้ะเช้��อัว่�าการีอั�นน�	นอัย��ภายในขอับุอั2านาจ้ขอังต�ว่แทนไซื้รี� 
ท�านให�ใช้�บุทบุ�ญญ�ต"มาตรีาก�อันน�	 เปนบุทบุ�งค�บุ แล�ว่แต�
กรีณี�

ถึ�าต�ว่แทนท2าการีอั�นใด้เก"นอั2านาจ้ต�ว่แทน แต�ทาง
ปฏิ"บุ�ต"ขอังต�ว่การีท2าให�บุ�คคลภายนอักม�ม�ลเหต�อั�นสัมคว่รี
จ้ะเช้��อัว่�าการีอั�นน�	นอัย��ภายในขอับุอั2านาจ้ขอังต�ว่แทนไซื้รี� 
ท�านให�ใช้�บุทบุ�ญญ�ต"มาตรีาก�อันน�	 เป. นบุทบุ�งค�บุ แล�ว่แต�
กรีณี�

Ob.876 ๘๒๓ ๘๒๓
If a person does an act without authority or 

beyond the scope of his authority such act does 
not bind the principal unless he expressly or 
impliedly ratifies it.

ถึ�าต�ว่แทนกรีะท2าการีอั�นใด้อั�นหน��งโด้ยปรีาศจ้าก
อั2านาจ้ก.ด้� ฤๅท2านอักท2าเหน�อัขอับุอั2านาจ้ก.ด้� ท�านว่�าย�อัม
ไม�ผู้�กพ�นต�ว่การี เว่�นแต�ต�ว่การีจ้ะให�สั�ตยาบุ�นแก�การีน�	น

ถึ�าต�ว่การีไม�ให�สั�ตยาบุ�น ท�านว่�าต�ว่แทนย�อัมต�อังรี�บุผู้"ด้
ต�อับุ�คคลภายนอักโด้ยล2าพ�งตนเอัง เว่�นแต�จ้ะพ"สั�จ้น(ได้�ว่�า
บุ�คคลภายนอักน�	นได้�รี��อัย��ว่�าตนท2าการีโด้ยปรีาศจ้ากอั2านาจ้ 
ฤๅท2านอักเหน�อัขอับุอั2านาจ้

ถึ�าต�ว่แทนกรีะท2าการีอั�นใด้อั�นหน��งโด้ยปรีาศจ้าก
อั2านาจ้ก.ด้� หรี�อัท2านอักท2าเหน�อัขอับุอั2านาจ้ก.ด้� ท�านว่�า
ย�อัมไม�ผู้�กพ�นต�ว่การี เว่�นแต�ต�ว่การีจ้ะให�สั�ตยาบุ�นแก�การี
น�	น

ถึ�าต�ว่การีไม�ให�สั�ตยาบุ�น ท�านว่�าต�ว่แทนย�อัมต�อังรี�บุผู้"ด้
ต�อับุ�คคลภายนอักโด้ยล2าพ�งตนเอัง เว่�นแต�จ้ะพ"สั�จ้น(ได้�ว่�า
บุ�คคลภายนอักน�	นได้�รี��อัย��ว่�าตนท2าการีโด้ยปรีาศจ้ากอั2านาจ้
หรี�อัท2านอักเหน�อัขอับุอั2านาจ้

Ob.877

If the principal does not ratify the act, the 
person who has acted as agent is personally liable 
to third persons, unless he proves that such third 
persons knew that he was acting without 
authority or beyond the scope of the authority.

- ๘๒๔ ๘๒๔
ต�ว่แทนคนใด้ท2าสั�ญญาแทนต�ว่การีซื้��งอัย��ต�างปรีะเทศ

และม�ภ�ม"ล2าเนาในต�างปรีะเทศ ท�านว่�าต�ว่แทนคนน�	นจ้ะ
ต�อังรี�บุผู้"ด้ตามสั�ญญาน�	นแต�ล2าพ�งตนเอัง แม�ท�	งช้��อัขอัง
ต�ว่การีจ้ะได้�เป" ด้เผู้ยแล�ว่ เว่�นแต�ข�อัคว่ามแห�งสั�ญญาจ้ะ
แย�งก�นก�บุคว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังต�ว่แทน

ต�ว่แทนคนใด้ท2าสั�ญญาแทนต�ว่การีซื้��งอัย��ต�างปรีะเทศ
และม�ภ�ม"ล2าเนาในต�างปรีะเทศ ท�านว่�าต�ว่แทนคนน�	นจ้ะ
ต�อังรี�บุผู้"ด้ตามสั�ญญาน�	นแต�ล2าพ�งตนเอัง แม�ท�	งช้��อัขอัง
ต�ว่การีจ้ะได้�เป" ด้เผู้ยแล�ว่ เว่�นแต�ข�อัคว่ามแห�งสั�ญญาจ้ะ
แย�งก�นก�บุคว่ามรี�บุผู้"ด้ขอังต�ว่แทน

Ob.878 ๘๒๕ ๘๒๕
A principal is not bound by a contract entered 

into by his agent with a third person, if the 
ถึ�าต�ว่แทนเข�าท2าสั�ญญาก�บุบุ�คคลภายนอักโด้ยเห.นแก�

อัาม"สัสั"นจ้�างเปนทรี�พย(สั"นอัย�างใด้ ๆ ฤๅปรีะโยช้น(อัย�าง
ถึ�าต�ว่แทนเข�าท2าสั�ญญาก�บุบุ�คคลภายนอักโด้ยเห.นแก�

อัาม"สัสั"นจ้�างเป. นทรี�พย(สั"นอัย�างใด้ ๆ หรี�อัปรีะโยช้น(อัย�าง
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contract was entered into by the agent in 
consideration of any property or other advantage 
given or promised to him by such third person.

อั��นอั�นบุ�คคลภายนอักได้�ให�แล�ว่ก.ด้� ให�ค2าม��นว่�าจ้ะให�ก.ด้� 
ท�านว่�าต�ว่การีหาต�อังผู้�กพ�นในสั�ญญาซื้��งต�ว่แทนขอังตนได้�
ท2าน�	นไม�

อั��นอั�นบุ�คคลภายนอักได้�ให�เป. นลาภสั�ว่นต�ว่ก.ด้� หรี�อัให�
ค2าม��นว่�าจ้ะให�ก.ด้� ท�านว่�าต�ว่การีหาต�อังผู้�กพ�นในสั�ญญาซื้��ง
ต�ว่แทนขอังตนได้�ท2าน�	นไม� เว่�นแต�ต�ว่การีจ้ะได้�ย"นยอัม
ด้�ว่ย

CHAPTER V.

EXTINCTION OF AGENCY. 

หมวด ๕ คัวามระง�บสั0 �นไปแห&งสั�ญญา
ต้�วแทน

หมวด ๕ คัวามระง�บสั0 �นไปแห&งสั�ญญา
ต้�วแทน

Ob.880 ๘๒๖ ๘๒๖
Agency is extinguished in the following cases :
1) By the execution of the agency being 

completed.
2) If the authority was given for a limited 

period of time, by the expiration of such time.
3) By the death of the principal or of the agent.
4) By the principal becoming incapacitated.

เหต�ด้�งจ้ะกล�าว่ต�อัไปน�	  ย�อัมท2าให�สั�ญญาต�ว่แทนรีะง�บุ
สั"	นไป ค�อั

(๑) ต�ว่การีถึอันต�ว่แทน
(๒) ต�ว่แทนบุอักเล"กเปนต�ว่แทน
(๓) ต�ว่การีฤๅต�ยแทนตาย
(๔) ต�ว่การีกลายเปนผู้��ไรี�คว่ามสัามารีถึ

อั�นสั�ญญาต�ว่แทนย�อัมรีะง�บุสั"	นไปด้�ว่ยต�ว่การีถึอัน
ต�ว่แทน หรี�อั ด้�ว่ยต�ว่แทนบุอักเล"กเป. นต�ว่แทน

อัน��งสั�ญญาต�ว่แทนย�อัมรีะง�บุสั"	นไป เม��อัค��สั�ญญาฝ่� าย
ใด้ฝ่� ายหน��งตาย หรี�อัตกเป. นผู้��ไรี�คว่ามสัามารีถึหรี�อัล�ม
ละลาย เว่�นแต�จ้ะปรีากฏิว่�าข�ด้ก�บุข�อัสั�ญญาหรี�อัสัภาพแห�ง
ก"จ้การีน�	น

Ob.881

Agency is determined by the principal revoking 
the authority or the agent renouncing the agency.

Ob.882 ๘๒๗ ๘๒๗
The principal can revoke the authority and the 

agent renounce the agency at any time. The party 
who determines the agency at a time which is 
inconvenient to the other party is liable to such 
party for any injury resulting therefrom, unless 
the determination of the agency was caused by 
some unavoidable necessity.

ต�ว่การีจ้ะถึอันต�ว่แทน และต�ว่แทนจ้ะบุอักเล"กเปน
ต�ว่แทนเสั�ย ในเว่ลาใด้ ๆ ก.ได้�ท�กเม��อั

ค��สั�ญญาฝ่� ายซื้��งถึอันต�ว่แทนฤๅบุอักเล"กเป. นต�ว่แทนใน
เว่ลาท��ไม�สัะด้ว่กแก�อั�กฝ่� ายหน��ง จ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัค��สั�ญญา
ฝ่� ายน�	นในคว่ามเสั�ยหายอัย�างใด้ ๆ อั�นเก"ด้แต�การีน�	น เว่�น
แต�ในกรีณี�ท��เป. นคว่ามจ้2าเปนอั�นม"อัาจ้จ้ะก�าว่ล�ว่งเสั�ยได้�

ต�ว่การีจ้ะถึอันต�ว่แทน และต�ว่แทนจ้ะบุอักเล"กเป. น
ต�ว่แทนเสั�ย ในเว่ลาใด้ ๆ ก.ได้�ท�กเม��อั

ค��สั�ญญาฝ่� ายซื้��งถึอันต�ว่แทนหรี�อับุอักเล"กเป. นต�ว่แทน
ในเว่ลาท��ไม�สัะด้ว่กแก�อั�กฝ่� ายหน��ง จ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัค��
สั�ญญาฝ่� ายน�	นในคว่ามเสั�ยหายอัย�างใด้ ๆ อั�นเก"ด้แต�การี
น�	น เว่�นแต�ในกรีณี�ท��เป. นคว่ามจ้2าเป. นอั�นม"อัาจ้จ้ะก�าว่ล�ว่ง
เสั�ยได้�
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Ob.883 ๘๒๘ ๘๒๘

When agency is extinguished by the principal 
dying or becoming incapacitated, the agent is 
bound to take all reasonable steps to protect the 
interests entrusted to him until the heirs or 
representatives of the principal can themselves 
protect such interests.

เม��อัสั�ญญาต�ว่แทนรีะง�บุสั"	นไปเพรีาะต�ว่การีตายก.ด้� ต�ว่
การีกลายเปนผู้��ไรี�คว่ามสัามารีถึก.ด้� ท�านว่�าต�ว่แทนต�อัง
จ้�ด้การีอั�นสัมคว่รีท�กอัย�างเพ��อัจ้ะปกป� กรี�กษาปรีะโยช้น(อั�น
เขาได้�มอับุหมายแก�ตนไป จ้นกว่�าทายาทฤๅผู้��แทนขอัง
ต�ว่การีจ้ะอัาจ้เข�าปกป� กรี�กษาปรีะโยช้น(น�	น ๆ ได้�

เม��อัสั�ญญาต�ว่แทนรีะง�บุสั"	นไปเพรีาะต�ว่การีตายก.ด้� 
ต�ว่การีตกเป. นผู้��ไรี�คว่ามสัามสัรีถึหรี�อัล�มละลายก.ด้� ท�านว่�า
ต�ว่แทนต�อังจ้�ด้การีอั�นสัมคว่รีท�กอัย�างเพ��อัจ้ะปกป� กรี�กษา
ปรีะโยช้น(อั�นเขาได้�มอับุหมายแก�ตนไป จ้นกว่�าทายาท
หรี�อัผู้��แทนขอังต�ว่การีจ้ะอัาจ้เข�าปกป� กรี�กษาปรีะโยช้น(น�	น 
ๆ ได้�

Ob.884 ๘๒๙ ๘๒๙
When agency is extinguished by the death of 

the agent, the heirs of the agent are bound to 
notify the principal and to take all reasonable 
steps to protect the interests entrusted to the agent 
until the principal can himself protect such 
interests.

เม��อัสั�ญญาต�ว่แทนรีะง�บุสั"	นไปเพรีาะต�ว่แทนตาย ท�าน
ว่�าทายาทขอังต�ว่แทนต�อังบุอักกล�าว่แก�ต�ว่การี และจ้�ด้การี
อั�นสัมคว่รีท�กอัย�างเพ��อัปกป� กรี�กษาปรีะโยช้น(อั�นเขาได้�
มอับุหมายแก�ตนไป จ้นกว่�าต�ว่การีจ้ะอัาจ้เข�าปกป� กรี�กษา
ปรีะโยช้น(น�	น ๆ ได้�

เม��อัสั�ญญาต�ว่แทนรีะง�บุสั"	นไปเพรีาะต�ว่แทนตายก.ด้� 
ต�ว่แทนตกเป. นผู้��ไรี�คว่ามสัามารีถึหรี�อัล�มละลายก.ด้� ท�าน
ว่�าทายาทหรี�อับุ�คคลผู้��รี�บุหน�าท��ด้�แลทรี�พย(มฤด้กขอัง
ต�ว่แทนโด้ยช้อับุด้�ว่ยกฎหมายต�อังบุอักกล�าว่แก�ต�ว่การี
และจ้�ด้การีเพ��อัปกป� กรี�กษาปรีะโยช้น(ขอังต�ว่การีไปตาม
สัมคว่รีแก�พฤต"การีณี( จ้นกว่�าต�ว่การีอัาจ้เข�าปกป� กรี�กษา
ปรีะโยช้น(น�	น ๆ ได้�

Ob.885 ๘๓๐ ๘๓๐
The principal is bound to the agent for the acts 

done by him before he knew or ought to have 
known of the determination or extinction of the 
agency.

อั�นเหต�ท��ท2าให�สั�ญญาต�ว่แทนรีะง�บุสั"	นไปน�	น จ้ะเก"ด้แต�
ต�ว่การี ฤๅต�ว่แทนก.ตาม ท�านห�ามม"ให�ยกข�	นเปนข�อัต�อัสั��ค��
สั�ญญาอั�กฝ่� ายหน��ง จ้นกว่�าจ้ะได้�บุอักกล�าว่เหต�น�	น ๆ ไป
ย�งค��สั�ญญาฝ่� ายน�	นแล�ว่ ฤๅจ้นกว่�าค��สั�ญญาฝ่� ายน�	นจ้ะได้�
ทรีาบุเหต�แล�ว่

อั�นเหต�ท��ท2าให�สั�ญญาต�ว่แทนรีะง�บุสั"	นไปน�	น จ้ะเก"ด้แต�
ต�ว่การี หรี�อัต�ว่แทนก.ตาม ท�านห�ามม"ให�ยกข�	นเป. นข�อั
ต�อัสั��ค��สั�ญญาอั�กฝ่� ายหน��ง จ้นกว่�าจ้ะได้�บุอักกล�าว่เหต�น�	น 
ๆ ไปย�งค��สั�ญญาฝ่� ายน�	นแล�ว่ หรี�อัจ้นกว่�าค��สั�ญญาฝ่� ายน�	น
จ้ะได้�ทรีาบุเหต�แล�ว่Ob.886

The agent is bound to the principal to continue 
the execution of the agency until the time when 
the principal knows or ought to have known of 
the renunciation by the agent.
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Ob.887 ๘๓๑ ๘๓๑
The principal is not bound to third persons for 

the consequence of acts done by the agent after 
determination or extinction of the agency, if such 
persons knew or ought to have known of the 
extinction.

อั�นคว่ามรีะง�บุสั"	นไปแห�งสั�ญญาต�ว่แทนน�	น ท�านห�ามม"
ให�ยกข�	น เปนข�อัต�อัสั��บุ�คคลภายนอักผู้��ท2าการีโด้ยสั�จ้รี"ต 
เว่�นแต�บุ�คคลภายนอักหากไม�ทรีาบุคว่ามน�	นเพรีาะคว่าม
ปรีะมาทเล"นเล�อัขอังตนเอัง

อั�นคว่ามรีะง�บุสั"	นไปแห�งสั�ญญาต�ว่แทนน�	น ท�านห�ามม"
ให�ยกข�	น เป. นข�อัต�อัสั��บุ�คคลภายนอักผู้��ท2าการีโด้ยสั�จ้รี"ต 
เว่�นแต�บุ�คคลภายนอักหากไม�ทรีาบุคว่ามน�	นเพรีาะคว่าม
ปรีะมาทเล"นเล�อัขอังตนเอัง

Ob.889 ๘๓๒ ๘๓๒
On determination or extinction of the agency 

the principal can require the surrender of any 
written authority delivered to the agent.

ในเม��อัสั�ญญาต�ว่แทนรีะง�บุสั"	นไป ต�ว่การีช้อับุท��จ้ะเรี�ยก
ให�เว่นค�นหน�งสั�อัมอับุอั2านาจ้อัย�างใด้ ๆ อั�นได้�ให�ไว่�แก�
ต�ว่แทนน�	นได้�

ในเม��อัสั�ญญาต�ว่แทนรีะง�บุสั"	นไป ต�ว่การีช้อับุท��จ้ะเรี�ยก
ให�เว่นค�นหน�งสั�อัมอับุอั2านาจ้อัย�างใด้ ๆ อั�นได้�ให�ไว่�แก�
ต�ว่แทนน�	นได้�

CHAPTER VII.

IMPORTATION AGENTS.

หมวด ๖ ต้�วแทนคั7าต้&าง หมวด ๖ ต้�วแทนคั7าต้&าง

Ob.897 ๘๓๓ ๘๓๓
Importation agents, whether called agents, 

commission agents, representatives or otherwise 
are personally liable for the execution of the 
contracts entered into by them as such.

อั�นว่�าต�ว่แทนค�าต�าง ค�อับุ�คคลซื้��งในทางค�าขายขอังเขา
ย�อัมท2าการีซื้�	 อั ฤๅขายทรี�พย(สั"น ฤๅรี�บุจ้�ด้ท2าก"จ้การีค�าขาย
อัย�างอั��นในนามขอังตนเอังต�างต�ว่การี

อั�นว่�าต�ว่แทนค�าต�าง ค�อับุ�คคลซื้��งในทางค�าขายขอังเขา
ย�อัมท2าการีซื้�	 อั หรี�อัขายทรี�พย(สั"น หรี�อัรี�บุจ้�ด้ท2าก"จ้การี
ค�าขายอัย�างอั��นในนามขอังตนเอังต�างต�ว่การี

- ๘๓๔ ๘๓๔
ถึ�าม"ได้�ตกลงก�นไว่�เปนอัย�างอั��น ท�านว่�าต�ว่แทนค�าต�าง

ช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุบุ2าเหน.จ้โด้ยอั�ตรีาตามธิ์รีรีมเน�ยมเพ��อั
ก"จ้การีค�าขายอั�นตนได้�จ้�ด้การีให�ตกลงไปน�	นท�กรีายไป

ถึ�าม"ได้�ตกลงก�นไว่�เป. นอัย�างอั��น ท�านว่�าต�ว่แทนค�าต�าง
ช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุบุ2าเหน.จ้โด้ยอั�ตรีาตามธิ์รีรีมเน�ยมเพ��อั
ก"จ้การีค�าขายอั�นตนได้�จ้�ด้การีให�ตกลงไปน�	นท�กรีายไป

- ๘๓๕ ๘๓๕
บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายแห�งปรีะมว่ลกฎหมายน�	อั�นว่�าด้�ว่ย

ต�ว่แทนน�	น ท�านให�ใช้�บุ�งค�บุถึ�งต�ว่แทนค�าต�างด้�ว่ย เพ�ยงท��
บุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายแห�งปรีะมว่ลกฎหมายน�	อั�นว่�าด้�ว่ย

ต�ว่แทนน�	น ท�านให�ใช้�บุ�งค�บุถึ�งต�ว่แทนค�าต�างด้�ว่ย เพ�ยงท��
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ไม�ข�ด้ก�บุบุทบุ�ญญ�ต"ในหมว่ด้น�	 ไม�ข�ด้ก�บุบุทบุ�ญญ�ต"ในหมว่ด้น�	

- ๘๓๖ ๘๓๖
บุ�คคลผู้��ไรี�คว่ามสัามารีถึหาอัาจ้จ้ะท2าการีเปนต�ว่แทนค�า

ต�างได้�ไม� เว่�นแต�จ้ะได้�รี�บุอั2านาจ้โด้ยช้อับุให�ท2าได้�
บุ�คคลผู้��ไรี�คว่ามสัามารีถึหาอัาจ้จ้ะท2าการีเป. นต�ว่แทนค�า

ต�างได้�ไม� เว่�นแต�จ้ะได้�รี�บุอั2านาจ้โด้ยช้อับุให�ท2าได้�
- ๘๓๗ ๘๓๗

ในการีท��ต�ว่แทนค�าต�างท2าการีขายฤๅซื้�	 อั ฤๅจ้�ด้ท2าก"จ้การี
ค�าขายอัย�างอั��นต�างต�ว่การีน�	น ท�านว่�าต�ว่แทนค�าต�างย�อัม
ได้�ซื้��งสั"ทธิ์"อั�นม�ต�อัค��สั�ญญาอั�กฝ่� ายหน��งในก"จ้การีเช้�นน�	น 
และต�ว่แทนค�าต�างย�อัมเปนผู้��ต�อังผู้�กพ�นต�อัค��สั�ญญาฝ่� าย
น�	นด้�ว่ย

ในการีท��ต�ว่แทนค�าต�างท2าการีขายหรี�อัซื้�	 อั หรี�อัจ้�ด้ท2า
ก"จ้การีค�าขายอัย�างอั��นต�างต�ว่การีน�	น ท�านว่�าต�ว่แทนค�า
ต�างย�อัมได้�ซื้��งสั"ทธิ์"อั�นม�ต�อัค��สั�ญญาอั�กฝ่� ายหน��งในก"จ้การี
เช้�นน�	น และต�ว่แทนค�าต�างย�อัมเป. นผู้��ต�อังผู้�กพ�นต�อัค��
สั�ญญาฝ่� ายน�	นด้�ว่ย

- ๘๓๘ ๘๓๘
ถึ�าค��สั�ญญาอั�กฝ่� ายหน��งไม�ช้2ารีะหน�	 ไซื้รี� ท�านว่�าต�ว่แทน

ค�าต�าง
หาต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัต�ว่การีเพ��อัช้2ารีะหน�	น�	นเอังไม� เว่�นแต�

จ้ะได้�ม�ข�อัก2าหนด้ในสั�ญญา ฤๅม�ปรี"ยายแต�ทางการีท��
ต�ว่การีก�บุต�ว่แทนปรีะพฤต"ต�อัก�น ฤๅม�ธิ์รีรีมเน�ยมในท�อัง
ถึ"�นว่�าจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ถึ�งเพ�ยงน�	น

อัน��งต�ว่แทนค�าต�างคนใด้เข�ารี�บุปรีะก�นการีปฏิ"บุ�ต"ตาม
สั�ญญาโด้ยน�ยด้�งกล�าว่มาในว่รีรีคก�อันน�	นไซื้รี� ท�านว่�า
ต�ว่แทนคนน�	นช้��อัว่�าเปนต�ว่แทนฐานปรีะก�น ช้อับุท��จ้ะได้�
รี�บุบุ2าเหน.จ้พ"เศษ

ถึ�าค��สั�ญญาอั�กฝ่� ายหน��งไม�ช้2ารีะหน�	 ไซื้รี� ท�านว่�าต�ว่แทน
ค�าต�าง

หาต�อังรี�บุผู้"ด้ต�อัต�ว่การีเพ��อัช้2ารีะหน�	น�	นเอังไม� เว่�นแต�
จ้ะได้�ม�ข�อัก2าหนด้ในสั�ญญาหรี�อัม�ปรี"ยายแต�ทางการีท��
ต�ว่การีก�บุต�ว่แทนปรีะพฤต"ต�อัก�น หรี�อัม�ธิ์รีรีมเน�ยมใน
ท�อังถึ"�นว่�าจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ถึ�งเพ�ยงน�	น

อัน��งต�ว่แทนค�าต�างคนใด้เข�ารี�บุปรีะก�นการีปฏิ"บุ�ต"ตาม
สั�ญญาโด้ยน�ยด้��งกล�าว่มาในว่รีรีคก�อันน�	นไซื้รี� ท�านว่�า
ต�ว่แทนคนน�	นช้��อัว่�าเป. นต�ว่แทนฐานปรีะก�น ช้อับุท��จ้ะได้�
รี�บุบุ2าเหน.จ้พ"เศษ

- ๘๓๙ ๘๓๙
ถึ�าต�ว่แทนค�าต�างได้�ท2าการีขายเปนรีาคาต2�าไปกว่�าท��

ต�ว่การีก2าหนด้ ฤๅท2าการีซื้�	 อัเปนรีาคาสั�งไปกว่�าท��ต�ว่การี
ถึ�าต�ว่แทนค�าต�างได้�ท2าการีขายเป. นรีาคาต2�าไปกว่�าท��

ต�ว่การีก2าหนด้ หรี�อัท2าการีซื้�	 อัเป. นรีาคาสั�งไปกว่�าท��ต�ว่การี
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ก2าหนด้ไซื้รี� หากว่�าต�ว่แทนรี�บุใช้�เศษท��ขาด้เก"นน�	นแล�ว่ 
ท�านว่�าการีขายฤๅการีซื้�	 อัอั�นน�	นต�ว่การีก.ต�อังรี�บุขายรี�บุซื้�	 อั

ก2าหนด้ไซื้รี� หากว่�าต�ว่แทนรี�บุใช้�เศษท��ขาด้เก"นน�	นแล�ว่ 
ท�านว่�าการีขายหรี�อัการีซื้�	 อัอั�นน�	นต�ว่การีก.ต�อังรี�บุขายรี�บุ
ซื้�	 อั

- ๘๔๐ ๘๔๐
ถึ�าต�ว่แทนค�าต�างได้�ท2าการีขายได้�รีาคาสั�งกว่�าท��ต�ว่การี

ก2าหนด้ ฤๅท2าการีซื้�	 อัได้�รีาคาต2�ากว่�าท��ต�ว่การีก2าหนด้ไซื้รี� 
ท�านว่�าต�ว่แทนหาอัาจ้จ้ะถึ�อัเอัาเปนปรีะโยช้น(ขอังตนได้�ไม� 
ต�อังค"ด้ให�แก�ต�ว่การี

ถึ�าต�ว่แทนค�าต�างได้�ท2าการีขายได้�รีาคาสั�งกว่�าท��ต�ว่การี
ก2าหนด้ หรี�อัท2าการีซื้�	 อัได้�รีาคาต2�ากว่�าท��ต�ว่การีก2าหนด้ไซื้รี� 
ท�านว่�าต�ว่แทนหาอัาจ้จ้ะถึ�อัเอัาเป. นปรีะโยช้น(ขอังตนได้�ไม� 
ต�อังค"ด้ให�แก�ต�ว่การี

- ๘๔๑ ๘๔๑
ต�ว่แทนค�าต�างท2าการีไปอัย�างไรีบุ�าง ท�านให�แถึลง

รีายงานแก�ต�ว่การี และเม��อัได้�ท2าการีค�าต�างเสัรี.จ้ลงแล�ว่ ก.
ให�แจ้�งแก�ต�ว่การีทรีาบุม"ให�ช้�กช้�า

ต�ว่แทนค�าต�างท2าการีไปอัย�างไรีบุ�าง ท�านให�แถึลง
รีายงานแก�ต�ว่การี และเม��อัได้�ท2าการีค�าต�างเสัรี.จ้ลงแล�ว่ ก.
ให�แจ้�งแก�ต�ว่การีทรีาบุม"ให�ช้�กช้�า

- ๘๔๒ ๘๔๒
เม��อัใด้เขามอับุหมายทรี�พย(สั"นไว่�แก�ต�ว่แทนค�าต�าง 

ท�านให�น2าบุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายแห�งปรีะมว่ลกฎหมายน�	  ล�ก
ษณีฝ่ากทรี�พย(มาใช้�บุ�งค�บุ อัน�โลมตามคว่รี

อัน��งในกรีณี�ท��เป. นคว่ามจ้2าเปนอั�นม"ก�าว่ล�ว่งเสั�ยได้� 
ท�านว่�าต�ว่แทนค�าต�างจ้ะจ้�ด้การีแก�ทรี�พย(สั"นน�	นตามว่"ธิ์�การี
ด้�งบุ�ญญ�ต"ไว่�ในมาตรีา ๖๓๑ ว่�าด้�ว่ยรี�บุขนน�	นก.ได้�

เม��อัใด้เขามอับุหมายทรี�พย(สั"นไว่�แก�ต�ว่แทนค�าต�าง 
ท�านให�น2าบุทบุ�ญญ�ต"ท�	งหลายแห�งปรีะมว่ลกฎหมายน�	  
ล�กษณีะฝ่ากทรี�พย(มาใช้�บุ�งค�บุ อัน�โลมตามคว่รี

อัน��งในกรีณี�ท��เป. นคว่ามจ้2าเป. นอั�นม"ก�าว่ล�ว่งเสั�ยได้� 
ท�านว่�าต�ว่แทนค�าต�างจ้ะจ้�ด้การีแก�ทรี�พย(สั"นน�	นตามว่"ธิ์�การี
ด้��งบุ�ญญ�ต"ไว่�ในมาตรีา ๖๓๑ ว่�าด้�ว่ยรี�บุขนน�	นก.ได้�

- ๘๔๓ ๘๔๓
ต�ว่แทนค�าต�างคนใด้ได้�รี�บุค2าสั��งให�ขายฤๅซื้�	 อัทรี�พย(สั"น

อั�นม�รีายการีขานรีาคาขอังสัถึานแลกเปล��ยน ท�านว่�า
ต�ว่แทนคนน�	นจ้ะเปนผู้��ซื้�	 อัฤๅผู้��ขายเอังก.ได้� เว่�นแต�จ้ะม�ข�อั
ห�ามไว่�ช้�ด้แจ้�งโด้ยสั�ญญา ในกรีณี�เช้�นน�	น รีาคาอั�นจ้ะพ�งใช้�

ต�ว่แทนค�าต�างคนใด้ได้�รี�บุค2าสั��งให�ขายหรี�อัซื้�	 อั
ทรี�พย(สั"นอั�นม�รีายการีขานรีาคาขอังสัถึานแลกเปล��ยน 
ท�านว่�าต�ว่แทนคนน�	นจ้ะเป. นผู้��ซื้�	 อัหรี�อัผู้��ขายเอังก.ได้� เว่�น
แต�จ้ะม�ข�อัห�ามไว่�ช้�ด้แจ้�งโด้ยสั�ญญา ในกรีณี�เช้�นน�	น รีาคา
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เง"นแก�ก�นก.พ�งก2าหนด้ตามรีายการีขานรีาคาทรี�พย(สั"นน�	น 
ณี สัถึานแลกเปล��ยนในเว่ลาเม��อัต�ว่แทนค�าต�างให�ค2าบุอัก
กล�าว่ว่�าตนจ้ะเปนผู้��ซื้�	 อัฤๅผู้��ขาย

เม��อัต�ว่การีรี�บุค2าบุอักกล�าว่เช้�นน�	น ถึ�าไม�บุอักป� ด้เสั�ยใน
ท�นท� ท�านให�ถึ�อัว่�าต�ว่การีเป. นอั�นได้�สันอังรี�บุการีน�	นแล�ว่

อัน��งแม�ในกรีณี�เช้�นน�	น ต�ว่แทนค�าต�างจ้ะค"ด้เอัา
บุ2าเหน.จ้ก.ย�อัมค"ด้ได้�

อั�นจ้ะพ�งใช้�เง"นแก�ก�นก.พ�งก2าหนด้ตามรีายการีขานรีาคา
ทรี�พย(สั"นน�	น ณี สัถึานแลกเปล��ยนในเว่ลาเม��อัต�ว่แทนค�า
ต�างให�ค2าบุอักกล�าว่ว่�าตนจ้ะเป. นผู้��ซื้�	 อัหรี�อัผู้��ขาย

เม��อัต�ว่การีรี�บุค2าบุอักกล�าว่เช้�นน�	น ถึ�าไม�บุอักป� ด้เสั�ยใน
ท�นท� ท�านให�ถึ�อัว่�าต�ว่การีเป. นอั�นได้�สันอังรี�บุการีน�	นแล�ว่

อัน��งแม�ในกรีณี�เช้�นน�	น ต�ว่แทนค�าต�างจ้ะค"ด้เอัา
บุ2าเหน.จ้ก.ย�อัมค"ด้ได้�

- ๘๔๔ ๘๔๔
ในรีะหว่�างต�ว่การีก�บุต�ว่แทนค�าต�าง ท�านให�ถึ�อัว่�า

ก"จ้การีอั�นต�ว่แทนได้�ท2าให�ตกลงไปน�	น ย�อัมม�ผู้ลเสัม�อัน
ด้�งว่�าได้�ท2าให�ตกลงไปในนามขอังต�ว่การีโด้ยตรีง

ในรีะหว่�างต�ว่การีก�บุต�ว่แทนค�าต�าง ท�านให�ถึ�อัว่�า
ก"จ้การีอั�นต�ว่แทนได้�ท2าให�ตกลงไปน�	น ย�อัมม�ผู้ลเสัม�อัน
ด้��งว่�าได้�ท2าให�ตกลงไปในนามขอังต�ว่การีโด้ยตรีง
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TITLE XV.

BROKERAGE. 

ลั�กษณ ๑๖ นายหน7า ลั�กษณะ ๑๖ นายหน7า

Ob.898 ๘๔๕
A broker is a person who acts as intermediary 

between other persons fo[r] the negoc//[t]iation of 
contracts.

The remuneration which may be due to a 
broker for his services is called brokerage.

อั�นว่�านายหน�าน�	น ค�อับุ�คคลผู้��กรีะท2าการีเปนสั��อัรีะว่าง
บุ�คคลอั��น เพ��อัเจ้รีจ้าว่�ากรีะท2าก"จ้การีค�าอัย�างใด้อัย�างหน��ง

ก"จ้การีท��นายหน�าท2าน�	น ท�านให�ถึ�อัเอัาโด้ยปรี"ยายว่�าม�
บุ2าเหน.จ้ค�านายหน�า เว่�นไว่�แต�จ้ะพ�งคาด้หมายได้�โด้ย
พฤต"การีณี(แห�งกรีณี�ว่�าย�อัมท2าให�แก�ก�นโด้ยไม�ค"ด้ค�า
บุ2าเหน.จ้Ob.903

The promise to pay brokerage is implied unless 
the services, under the circumstances of the case, 
shall have been expected to be rendered 
gratuitously.

(Ob.904) ↔ (๘๔๘) ↔ ๘๔๕
บุ�คคลผู้��ใด้ตกลงจ้ะให�ค�าบุ2าเหน.จ้แก�นายหน�าเพ��อัท��ช้�	

ช้�อังให�ได้�เข�าท2าสั�ญญาก.ด้� จ้�ด้การีให�ได้�ท2าสั�ญญาก�นก.ด้� 
ท�านว่�าบุ�คคลผู้��น�	นจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ใช้�ค�าบุ2าเหน.จ้ก.ต�อัเม��อั
สั�ญญาน�	นได้�ท2าก�นสั2าเรี.จ้เน��อังแต�ผู้ลแห�งการีท��นายหน�าได้�
ช้�	ช้�อังหรี�อัจ้�ด้การีน�	น ถึ�าสั�ญญาท��ได้�ท2าก�นไว่�น�	นม�เง��อันไข
เป. นเง��อันบุ�งค�บุก�อันไซื้รี� ท�านว่�าจ้ะเรี�ยกรี�อังบุ2าเหน.จ้ค�า
นายหน�าย�งหาได้�ไม� จ้นกว่�าเง��อันไขน�	นสั2าเรี.จ้แล�ว่

นายหน�าม�สั"ทธิ์"จ้ะได้�รี�บุช้ด้ใช้�ค�าใช้�จ้�ายท��ได้�เสั�ยไปก.ต�อั
เม��อัได้�ตกลงก�นไว่�เช้�นน�	น คว่ามข�อัน�	  ท�านให�ใช้�บุ�งค�บุแม�
ถึ�งว่�าสั�ญญาจ้ะม"ได้�ท2าก�นสั2าเรี.จ้
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Ob.900 ๘๔๖
A broker is not personally liable for the 

execution of the contracts entered into through 
his mediation.

However when a broker has not disclosed to 
one party the name of the other party, he is liable 
for performance to the former party.

ต�ว่นายหน�าไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ไปถึ�งการีช้2ารีะหน�	ตามสั�ญญา
ซื้��งได้�เข�ากรีะท2าก�นเพรีาะตนเปนสั��อั

แต�ถึ�านายหน�าไม�ได้�บุอักช้��อัขอังฝ่� ายหน��งให�รี��ถึ�งอั�กฝ่� าย
หน��งไซื้รี� ท�านว่�าต�ว่นายหน�าต�อังรี�บุผู้"ด้เพ��อัการีช้2ารีะหน�	แก�
ฝ่� ายหล�งน�	น

(Ob.903) ↔ (๘๔๕) ↔ ๘๔๖
ถึ�าก"จ้การีอั�นได้�มอับุหมายแก�นายหน�าน�	น โด้ย

พฤต"การีณี(เป. นท��คาด้หมายได้�ว่�าย�อัมท2าให�แต�เพ��อัจ้ะเอัาค�า
บุ2าเหน.จ้ไซื้รี� ท�านให�ถึ�อัว่�าได้�ตกลงก�นโด้ยปรี"ยายว่�าม�ค�า
บุ2าเหน.จ้นายหน�า

ค�าบุ2าเหน.จ้น�	น ถึ�าม"ได้�ก2าหนด้จ้2านว่นก�นไว่� ท�านให�
ถึ�อัว่�าได้�ตกลงก�นเป. นจ้2านว่นตามธิ์รีรีมเน�ยม

Ob.902 ๘๔๗
A broker is presumed to have no authority to 

receive on behalf of the parties the payments or 
other prestations due in execution of the contract.

การีรี�บุเง"นฤๅรี�บุสั"นใช้�อัย�างอั��นอั�นจ้ะพ�งช้2ารีะตาม
สั�ญญาน�	น ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�านายหน�าย�อัมไม�ม�
อั2านาจ้ท��รีะรี�บุแทนผู้��เปนค��สั�ญญา

๘๔๗
ถึ�านายหน�าท2าการีให�แก�บุ�คคลภายนอักด้�ว่ยก.ด้� หรี�อัได้�

รี�บุค2าม��นแต�บุ�คคลภายนอักเช้�นน�	นว่�าจ้ะให�ค�าบุ2าเหน.จ้อั�น
ไม�คว่รีแก�นายหน�าผู้��กรีะท2าการีโด้ยสั�จ้รี"ตก.ด้� เป. นการี
ฝ่� าฝ่� นต�อัการีท��ตนเข�ารี�บุท2าหน�าท��ไซื้รี� ท�านว่�านายหน�าหา
ม�สั"ทธิ์"จ้ะได้�รี�บุค�าบุ2าเหน.จ้หรี�อัรี�บุช้ด้ใช้�ค�าใช้�จ้�ายท��ได้�เสั�ย
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ไปไม�

Ob.904 ๘๔๘
No brokerage is due to the broker unless the 

contract is the result of his services.
ถึ�าสั�ญญาอั�นจ้ะได้�ท2าก�นรีะว่างค��กรีณี�น�	นม"ได้�เก"ด้ข�	น

เพรีาะนายหน�าจ้�ด้การีสั2าเรี.จ้ไซื้รี� ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อัน
ว่�านายหน�าหาคว่รีจ้ะได้�รี�บุบุ2าเหน.จ้ค�านายหน�าไม�

(Ob.900) ↔ (๘๔๖) ↔ ๘๔๘
ต�ว่นายหน�าไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ไปถึ�งการีช้2ารีะหน�	ตามสั�ญญา

ซื้��งได้�ท2าต�อัก�นเพรีาะตนเป. นสั��อั เว่�นแต�จ้ะม"ได้�บุอักช้��อั
ขอังฝ่� ายหน��งให�รี��ถึ�งอั�กฝ่� ายหน��ง

Ob.905 ๘๔๙
A broker loses his right to brokerage if he 

agrees to accept brokerage from both parties to 
the contract without their consent.

ถึ�านายหน�าท2าการีให�แก�ฝ่� ายหน��งอัย��แล�า ไปท2าการีให�
แก�อั�กฝ่� ายด้�ว่ย เปนการีฝ่� าฝ่� นสั�ญญาไซื้รี� ท�านว่�านายหน�า
ย�อัมเสั�ยสั"ทธิ์"ท��จ้ะฟ� อังเรี�ยกเอัาบุ2าเหน.จ้ค�านายหน�า ฤๅ
เรี�ยกช้ด้ใช้�เง"นใด้ ๆ อั�นตนได้�อัอักไป

(Ob.902) ↔ (๘๔๗) ↔ ๘๔๙
การีรี�บุเง"นหรี�อัรี�บุช้2ารีะหน�	อั�นจ้ะพ�งช้2ารีะตามสั�ญญาน�	น 

ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�านายหน�าย�อัมไม�ม�อั2านาจ้ท��จ้ะ
รี�บุแทนผู้��เป. นค��สั�ญญา
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TITLE XVI.

COMPROMISE. 

ลั�กษณ ๑๗ ปราน(ปรานอม ลั�กษณะ ๑๗ ปราณ(ประนอมยอม
คัวาม

Ob.907 ๘๕๐ ๘๕๐
A contract of compromise is a contract 

whereby the parties agree to settle a dispute 
between them by mutual concessions.

อั�นว่�าปรีาน�ปรีานอัมน�	น ค�อั สั�ญญาซื้��งผู้��เปนค��สั�ญญา
ท�	งสัอังฝ่� ายรีะง�บุข�อัพ"พาทอั�นใด้อั�นหน��งซื้��งม�อัย�� ฤๅจ้ะม�ข�	น
น�	น ให�เสัรี.จ้ไปด้�ว่ยต�างยอัมผู้�อันผู้�นให�แก�ก�น

อั�นว่�าปรีาณี�ปรีะนอัมยอัมคว่ามน�	น ค�อั สั�ญญาซื้��งผู้��เป. น
ค��สั�ญญาท�	งสัอังฝ่� ายรีะง�บุข�อัพ"พาทอั�นใด้อั�นหน��ง ซื้��งม�อัย��
หรี�อัจ้ะม�ข�	นน�	นให�เสัรี.จ้ไปด้�ว่ยต�างยอัมผู้�อันผู้�นให�แก�ก�น

Ob.908 ๘๕๑ ๘๕๑
A compromise referring to property the sale of 

which is subject to the execution of an official 
document is void unless made in writing before 
the proper official.

อั�นสั�ญญาปรีาน�ปรีะนอัมน�	น ถึ�าม"ได้�ท2าเปนสั�งสั�อั ท�าน 
ว่�าเปนโมฆะ

อั�นสั�ญญาปรีาณี�ปรีะนอัมยอัมคว่ามน�	น ถึ�าม"ได้�ม�หล�ก
ฐานเป. นหน�งสั�อัอัย�างใด้อัย�างหน��งลงลายม�อัช้��อัฝ่� ายท��ต�อัง
รี�บุผู้"ด้ หรี�อัลายม�อัช้��อัต�ว่แทนขอังฝ่� ายน�	นเป. นสั2าค�ญ ท�าน
ว่�าจ้ะฟ� อังรี�อังให�บุ�งค�บุคด้�หาได้�ไม�

Ob.909 ๘๕๒ ๘๕๒
The effect of the compromise is to extinguish 

the claims abandoned by each party and to secure 
to each party the rights which are declared to 
belong to him.

ผู้ลขอังสั�ญญาปรีาณี�ปรีะนอัมยอัมคว่ามน�	น ย�อัมท2าให�
การีเรี�ยกรี�อังซื้��งแต�ละฝ่� ายได้�ยอัมสัละน�	นรีะง�บุสั"	นไป และ
ท2าให�แต�ละฝ่� ายได้�สั"ทธิ์"ตามท��แสัด้งในสั�ญญาน�	นว่�าเปน 
ขอังตน

ผู้ลขอังสั�ญญาปรีาณี�ปรีะนอัมยอัมคว่ามน�	น ย�อัมท2าให�
การีเรี�ยกรี�อังซื้��งแต�ละฝ่� ายได้�ยอัมสัละน�	นรีะง�บุสั"	นไป และ
ท2าให�แต�ละฝ่� ายได้�สั"ทธิ์"ตามท��แสัด้งในสั�ญญาน�	นว่�าเป. นขอัง
ตน
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE XVII.

GAMBLING AND BETTING.

ลั�กษณ ๑๘ การพน�น แลัะข�นต้&อ ลั�กษณะ ๑๘ การพะน�น แลัะข�นต้&อ

Ob.913 ๘๕๓ ๘๕๓
Gambling or betting contracts are void unless 

expressly authorized by law.
อั�นการีพน�นฤๅข�นต�อัน�	น ท�านว่�าหาก�อัให�เก"ด้หน�	 ไม� สั"�ง

ท��ได้�ให�ก�นไปในการีพน�นฤๅข�นต�อัก.จ้ะทว่งค�นไม�ได้� เพรีาะ
เหต�หาม�ลหน�	อัย�างหน��งอัย�างใด้ม"ได้�

ข�อับุ�ญญ�ต"ท��กล�าว่น�	  ท�านให�ใช้�ตลอัด้ถึ�งข�อัตกลงเป
นม�ลหน�	อัย�างหน��งอัย�างใด้

อั�นฝ่� ายข�างเสั�ยพน�นข�นต�อัหากท2าให�แก�อั�กฝ่� ายหน��ง
เพ��อัจ้ะใช้�หน�	 เง"นพน�นฤๅข�นต�อัน�	นด้�ว่ย

อั�นการีพะน�นหรี�อัข�นต�อัน�	น ท�านว่�าหาก�อัให�เก"ด้หน�	 ไม� 
สั"�งท��ได้�ให�ก�นไปในการีพะน�นหรี�อัข�นต�อัก.จ้ะทว่งค�นไม�ได้� 
เพรีาะเหต�หาม�ลหน�	อัย�างหน��งอัย�างใด้ม"ได้�

ข�อับุ�ญญ�ต"ท��กล�าว่น�	  ท�านให�ใช้�ตลอัด้ถึ�งข�อัตกลงเป. น
ม�ลหน�	อัย�างหน��งอัย�างใด้

อั�นฝ่� ายข�างเสั�ยพะน�นข�นต�อัหากท2าให�แก�อั�กฝ่� ายหน��ง
เพ��อัจ้ะใช้�หน�	 เง"นพะน�นหรี�อัข�นต�อัน�	นด้�ว่ย

Ob.914(I)

If a person, in order to pay a void gambling or 
betting debt, agrees to incur another obligation, 
such obligation is void.

Ob.915

A person who has knowingly performed a 
gambling or betting contract is not entitled to 
restitution.

Ob.913 ๘๕๔ ๘๕๔
Gambling or betting contracts are void unless 

expressly authorized by law.
อั�นการีอัอักสัลากก"นแบุ�งก.ด้� อัอักสัลากก"นรีว่บุก.ด้� 

ท�านว่�าเปนสั�ญญาอั�นจ้ะผู้�กพ�นต�อัเม��อัรี�ฐบุาลได้�ให�อั2านาจ้ 
ฤๅให�สั�ตยาบุ�นแก�การีน�	นเฉภาะรีาย นอักน�	นท�านให�บุ�งค�บุ
ตามบุทบุ�ญญ�ต"มาตรีา ๘๕๓

อั�นการีอัอักสัลากก"นแบุ�งก.ด้� อัอักสัลากก"นรีว่บุก.ด้� 
ท�านว่�าเป. นสั�ญญาอั�นจ้ะผู้�กพ�นต�อัเม��อัรี�ฐบุาลได้�ให�อั2านาจ้
หรี�อัให�สั�ตยาบุ�นแก�การีน�	นฉะเพาะรีาย นอักน�	นท�านให�
บุ�งค�บุตามบุทบุ�ญญ�ต"มาตรีา ๘๕๓

Ob.914(II) ๘๕๕ ๘๕๕
But a bill subscribed or indorsed according to 

Title XXII// on bills in order to pay a gambling or 
betting debt is valid in the hands of a holder in 
good faith.

ต�Hว่เง"นฤๅเอักสัารีอัย�างอั��นท�กฉบุ�บุซื้��งอัอักให�เต.ม
จ้2านว่นฤๅแต�โด้ยสั�ว่น เพ��อัแทนเง"นใด้ ๆ อั�นได้�แต�ช้นะ
พน�นฤๅขนด้ต�อัก.ด้� อัอักให�เพ��อัใช้�เง"นท��ย�มมาใช้�ในการี
พน�นฤๅข�นต�อัเช้�นว่�าน�	น ฤๅเพ��อัใช้�เง"นท��ย�มในเว่ลาฤๅ ณี 

ภายในบุ�งค�บุแห�งบุทบุ�ญญ�ต"มาตรีา ๓๑๒ และ ๙๑๖ 
ต�Hว่เง"นหรี�อัเอักสัารีอัย�างอั��นท�กฉะบุ�บุซื้��งอัอักให�เต.ม
จ้2านว่น หรี�อัแต�โด้ยสั�ว่น เพ��อัแทนเง"นใด้ ๆ อั�นได้�แต�ช้ะ
นะพะน�นหรี�อัข�นต�อัก.ด้� อัอักให�เพ��อัใช้�เง"นท��ย�มมาใช้�ในกา
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
สัถึานท��เล�นเช้�นน�	นก.ด้� หากว่�าอัอักให�แก�บุ�คคลผู้��หน��งผู้��ใด้
ซื้��งก2าล�งเล�นการีพน�นฤๅข�นต�อัเช้�นน�	นไซื้รี� ท�านว่�าไม�
สัมบุ�รีณี(

รีพะน�นหรี�อัข�นต�อัเช้�นว่�าน�	นก.ด้� ท�านว่�าไม�สัมบุ�รีณี(
เพ��อัปรีะโยช้น(แห�งบุทบุ�ญญ�ต"น�	  เง"นรีายได้�ให�ย�มแก�

บุ�คคลก2าล�งเล�นการีพะน�นหรี�อัข�นต�อั ในเว่ลาหรี�อั ณี 
สัถึานท��เล�นเช้�นน�	น ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าเง"นน�	นได้�
ให�ย�มไปเพ��อัเล�นการีพะน�นหรี�อัข�นต�อั



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XIX. — CURRENT ACCOUNT. (136)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE XVIII.

CURRENT ACCOUNT.

ลั�กสัณ ๑๙ บาญชำ(เด0รสัพ�ด ลั�กษณะ ๑๙ บ�ณชำ(เดนสัะพ�ด

Ob.916 ๘๕๖ ๘๕๖
A contract of current account is a contract 

whereby two persons agree that transactions 
between them shall be entered in a separate 
account and that from time to time the respective 
obligations shall be set off and only the 
difference paid.

อั�นว่�าสั�ญญาบุาญช้�เด้"รีสัพ�ด้น�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลสัอัง
คนตกลงก�นว่�าสั�บุแต�น�	นไป ฤๅในช้��ว่เว่ลาก2าหนด้อั�นใด้อั�น
หน��ง ให�ต�ด้ทอันบุ�ญช้�หน�	ท�	งหมด้ ฤๅแต�บุางสั�ว่นอั�นเก"ด้ข�	น
แต�ก"จ้การีค�าขายในรีะหว่�างเขาท�	งสัอังน�	นห�กหน�	กลบุลบุ
ก�น และคงช้2ารีะเง"นก�นแต�สั�ว่นท��เปนจ้2านว่นคงเหล�อัโด้ย
ด้�ลยภาค

อั�นว่�าสั�ญญาบุ�ญช้�เด้"นสัะพ�ด้น�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคล
สัอังคนตกลงก�นว่�าสั�บุแต�น�	นไป หรี�อัในช้��ว่เว่ลาก2าหนด้อั�น
ใด้อั�นหน��ง ให�ต�ด้ทอันบุ�ญช้�หน�	ท�	งหมด้หรี�อัแต�บุางสั�ว่นอั�น
เก"ด้ข�	นแต�ก"จ้การีในรีะหว่�างเขาท�	งสัอังน�	นห�กกลบุลบุก�น 
และคงช้2ารีะแต�สั�ว่นท��เป. นจ้2านว่นคงเหล�อัโด้ยด้�ลยภาค

Ob.918 ๘๕๗ ๘๕๗
The entry of a bill in a current account is 

presumed to be made on condition that the bill 
will be paid. If the bill is not paid, the entry may 
be cancelled.

การีน2าต� Hว่เง"นลงเปนรีายการีในบุาญช้�เด้"รีสัพ�ด้น�	น ท�าน
ให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าได้�ลงด้�ว่ยเง��อันไขว่�าจ้ะม�ผู้��ช้2ารีะเง"น
ตามต�Hว่น�	น ถึ�าและต�Hว่น�	นม"ได้�ช้2ารีะเง"นไซื้รี� จ้ะเพ"กถึอัน
รีายการีอั�นน�	นเสั�ยก.ได้�

การีน2าต� Hว่เง"นลงเป. นรีายการีในบุ�ญช้�เด้"นสัะพ�ด้น�	น 
ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าได้�ลงด้�ว่ยเง��อันไขว่�าจ้ะม�ผู้��ช้2ารีะ
เง"นตามต�Hว่น�	น ถึ�าและต�Hว่น�	นม"ได้�ช้2ารีะเง"นไซื้รี� จ้ะเพ"กถึอัน
รีายการีอั�นน�	นเสั�ยก.ได้�

Ob.920 ๘๕๘ ๘๕๘
The balance must be struck at the time agreed 

by the parties. If no time has been agreed, the 
balance must be struck at the time fixed by the 
custom.

ถึ�าค��สั�ญญาม"ได้�ก2าหนด้ก�นไว่�ว่�าให�ห�กทอันบุ�ญช้�โด้ย
รีะยะเว่ลาอัย�างไรีไซื้รี� ท�านให�ถึ�อัเอัาเปนก2าหนด้หกเด้�อัน

ถึ�าค��สั�ญญาม"ได้�ก2าหนด้ก�นไว่�ว่�าให�ห�กทอันบุ�ญช้�โด้ย
รีะยะเว่ลาอัย�างไรีไซื้รี� ท�านให�ถึ�อัเอัาเป. นก2าหนด้หกเด้�อัน

Ob.921 ๘๕๙ ๘๕๙
Either party can at any time determine the 

contract of current account and have the balance 
struck.

ค��สั�ญญาฝ่� ายใด้จ้ะบุอักเล"กสั�ญญาบุาญช้�เด้"รีสัพ�ด้ และ
ให�ห�กทอันบุ�ญช้�ก�นเสั�ยในเว่ลาใด้ ๆ ก.ได้� ถึ�าไม�ม�อัะไรี
ปรีากฏิเปนข�อัข�ด้ก�บุท��กล�าว่มาน�	

ค��สั�ญญาฝ่� ายใด้จ้ะบุอักเล"กสั�ญญาบุ�ญช้�เด้"นสัะพ�ด้ และ
ให�ห�กทอันบุ�ญช้�ก�นเสั�ยในเว่ลาใด้ ๆ ก.ได้� ถึ�าไม�ม�อัะไรี
ปรีากฏิเป. นข�อัข�ด้ก�บุท��กล�าว่มาน�	
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
Ob.923 ๘๖๐ ๘๖๐
The difference, if not paid, bears interest from 

the day when the balance was struck.
เง"นสั�ว่นท��ผู้"ด้ก�นอัย��น�	น ถึ�าย�งม"ได้�ช้2ารีะ ท�านให�ค"ด้

ด้อักเบุ�	ยน�บุแต�ว่�นท��ห�กทอันบุ�ญช้�เสัรี.จ้เปนต�นไป
เง"นสั�ว่นท��ผู้"ด้ก�นอัย��น�	น ถึ�าย�งม"ได้�ช้2ารีะ ท�านให�ค"ด้

ด้อักเบุ�	ยน�บุแต�ว่�นท��ห�กทอันบุ�ญช้�เสัรี.จ้เป. นต�นไป



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XX. — INSURANCE. (138)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
TITLE XIX.

INSURANCE AGAINST LOSS.

ลั�กษณ ๒๐ ประก�นภ�ย

หมวด ๑ บทเบ*ต้เสัร*จท�)วไป

ลั�กษณะ ๒๐ ประก�นภ�ย

หมวด ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป
Ob.925 ๘๖๑ ๘๖๑
A contract of insurance is a contract whereby a 

person agrees to make compensation for a 
contingent loss and another person agrees to pay 
therefor a sum of money called premium.

อั�นว่�าสั�ญญาปรีะก�นภ�ยน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลหน��ง
ตกลงจ้ะใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทน ฤๅใช้�เง"นจ้2านว่นหน��งให�ใน
กรีณี�ว่"นาศภ�ยหากม�ข�	น ฤๅในเหต�อัย�างอั��นในอันาคตด้�งได้�
รีะบุ�ไว่�ในสั�ญญา และในการีน�	บุ�คคลอั�กคนหน��งตกลงจ้ะสั�ง
เง"นซื้��งเรี�ยกว่�า เบุ�	ยปรีะก�นภ�ย

อั�นว่�าสั�ญญาปรีะก�นภ�ยน�	น ค�อัสั�ญญาซื้��งบุ�คคลหน��ง
ตกลงจ้ะใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทน หรี�อัใช้�เง"นจ้2านว่นหน��งให�ใน
กรีณี�ว่"นาศภ�ยหากม�ข�	น หรี�อัในเหต�อัย�างอั��นในอันาคตด้��ง
ได้�รีะบุ�ไว่�ในสั�ญญา และในการีน�	บุ�คคลอั�กคนหน��งตกลงจ้ะ
สั�งเง"นซื้��งเรี�ยกว่�า เบุ�	ยปรีะก�นภ�ย

Ob.926 ๘๖๒ ๘๖๒
The party who agrees to make compensation is 

called the underwriter.
The party who agrees to pay the premium is 

called the insurer.
The person who is to receive compensation is 

called the insured.

ตามข�อัคว่ามในล�กษณีะน�	
ค2าว่�า “ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ย” ท�านหมายคว่ามว่�า ค��สั�ญญา

ฝ่� ายซื้��งตกลงจ้ะใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทน ฤๅใช้�เง"นจ้2านว่นหน��ง
ให�

ค2าว่�า “ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ย” ท�านหมายคว่ามว่�า ค��สั�ญญา
ฝ่� ายซื้��งตกลงจ้ะสั�งเบุ�	ยปรีะก�นภ�ย

ค2าว่�า “ผู้��รี �บุปรีะโยช้น(” ท�านหมายคว่ามว่�า บุ�คคลผู้��จ้ะ
พ�งได้�รี�บุค�าสั"นไหมทด้แทน ฤๅรี�บุจ้2านว่นเง"นใช้�ให�

อัน��งผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยและผู้��รี�บุปรีะโยช้น(น�	น จ้ะเปน 
บุ�คคลคนหน��งคนเด้�ยว่ก�นก.ได้�

ตามข�อัคว่ามในล�กษณีะน�	
ค2าว่�า “ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ย” ท�านหมายคว่ามว่�า ค��สั�ญญา

ฝ่� ายซื้��งตกลงจ้ะใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทน หรี�อัใช้�เง"นจ้2านว่น
หน��งให�

ค2าว่�า “ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ย” ท�านหมายคว่ามว่�า ค��สั�ญญา
ฝ่� ายซื้��งตกลงจ้ะสั�งเบุ�	ยปรีะก�นภ�ย

ค2าว่�า “ผู้��รี �บุปรีะโยช้น(” ท�านหมายคว่ามว่�า บุ�คคลผู้��จ้ะ
พ�งได้�รี�บุค�าสั"นไหมทด้แทน หรี�อัรี�บุจ้2านว่นเง"นใช้�ให�

อัน��งผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยและผู้��รี�บุปรีะโยช้น(น�	น จ้ะเป. น
บุ�คคลคนหน��งคนเด้�ยว่ก�นก.ได้�

- ๘๖๓ ๘๖๓
อั�นสั�ญญาปรีะก�นภ�ยน�	น ถึ�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยม"ได้�ม�สั�ว่น

ได้�เสั�ยในเหต�ท��ปรีะก�นภ�ยไว่�น�	นไซื้รี� ท�านว่�าย�อัมไม�ผู้�กพ�น
อั�นสั�ญญาปรีะก�นภ�ยน�	น ถึ�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยม"ได้�ม�สั�ว่น

ได้�เสั�ยในเหต�ท��ปรีะก�นภ�ยไว่�น�	นไซื้รี� ท�านว่�าย�อัมไม�ผู้�กพ�น
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Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
ค��สั�ญญาแต�อัย�างหน��งอัย�างใด้ ค��สั�ญญาแต�อัย�างหน��งอัย�างใด้

Ob.947 ๘๖๔ ๘๖๔
When the parties to a contract of insurance on 

life, in fixing the amount of the premium, took 
into consideration a particular risk, and such risk 
ceases to exist, the insurer is entitled to have the 
premium reduced proportionately.

เม��อัค��สั�ญญาปรีะก�นภ�ยยกเอัาภ�ยใด้โด้ยเฉภาะข�	นเป
นข�อัพ"จ้ารีณีาในการีว่างก2าหนด้จ้2านว่นเบุ�	ยปรีะก�นภ�ย 
และภ�ยเช้�นน�	นสั"	นไปหาม�ไม�แล�ว่ ท�านว่�าภายหน�าแต�น�	นไป 
ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยช้อับุท��จ้ะได้�ลด้เบุ�	ยปรีะก�นภ�ยลงตามสั�ว่น

เม��อัค��สั�ญญาปรีะก�นภ�ยยกเอัาภ�ยใด้โด้ยฉะเพาะข�	นเป. น
ข�อัพ"จ้ารีณีาในการีว่างก2าหนด้จ้2านว่นเบุ�	ยปรีะก�นภ�ย และ
ภ�ยเช้�นน�	นสั"	นไปหาม�ไม�แล�ว่ ท�านว่�าภายหน�าแต�น�	นไป ผู้��
เอัาปรีะก�นภ�ยช้อับุท��จ้ะได้�ลด้เบุ�	ยปรีะก�นภ�ยลงตามสั�ว่น

Ob.944(I) ๘๖๕ ๘๖๕
If at the time of making the contract of 

insurance on life the person upon whose life or 
death the payment of the sum payable depends 
knowingly omits to disclose facts which would 
have induced the underwriter to raise the 
premium or to refuse to enter into the contract, or 
knowingly makes false statements in regard to 
such facts, the contract is voidable.

ถึ�าในเว่ลาท2าสั�ญญาปรีะก�นภ�ย ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยก.ด้� ฤๅ
ในกรีณี�ปรีะก�นช้�ว่"ต บุ�คคลอั�นการีใช้�เง"นย�อัมอัาศ�ยคว่าม
ทรีงช้�พฤๅมรีณีะขอังเขาน�	นก.ด้� รี��อัย��แล�ว่ละเว่�นเสั�ยไม�เป" ด้
เผู้ยข�อัคว่ามจ้รี"งซื้��งอัาจ้จ้ะได้�จ้�งใจ้ผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยให�เรี�ยก
เบุ�	ยปรีะก�นภ�ยสั�งข�	นอั�กฤๅให�บุอักป� ด้ไม�ยอัมท2าสั�ญญา ฤๅ
ว่�ารี��อัย��แล�ว่แถึลงข�อัคว่ามเช้�นว่�าน�	นเปนคว่ามเท.จ้ไซื้รี� 
ท�านว่�าสั�ญญาน�	นเปนโมฆ�ยะ

ถึ�าในเว่ลาท2าสั�ญญาปรีะก�นภ�ย ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยก.ด้� 
หรี�อัในกรีณี�ปรีะก�นช้�ว่"ต บุ�คคลอั�นการีใช้�เง"นย�อัมอัาศ�ย
คว่ามทรีงช้�พหรี�อัมรีณีะขอังเขาน�	นก.ด้� รี��อัย��แล�ว่ละเว่�นเสั�ย
ไม�เป" ด้เผู้ยข�อัคว่ามจ้รี"งซื้��งอัาจ้จ้ะได้�จ้�งใจ้ผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ย
ให�เรี�ยกเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยสั�งข�	นอั�กหรี�อัให�บุอักป� ด้ไม�ยอัมท2า
สั�ญญา หรี�อัว่�ารี��อัย��แล�ว่แถึลงข�อัคว่ามน�	นเป. นคว่ามเท.จ้
ไซื้รี� ท�านว่�าสั�ญญาน�	นเป. นโมฆ�ยะ

ถึ�าม"ได้�ใช้�สั"ทธิ์"บุอักล�างภายในก2าหนด้เด้�อันหน��งน�บุแต�
ว่�นท��ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยทรีาบุม�ลอั�นจ้ะบุอักล�างได้�ก.ด้� หรี�อั
ม"ได้�ใช้�สั"ทธิ์"น�	นภายในก2าหนด้ห�าป� น�บุแต�ว่�นท2าสั�ญญาก.ด้� 
ท�านว่�าสั"ทธิ์"น�	นเป. นอั�นรีะง�บุสั"	นไป

Ob.945 ๘๖๖ ๘๖๖
If the underwriter knew of the facts mentioned 

in Section 944 or knew the statements to be false, 
or would have known of them or of their falsity if 
he had exercised such care as may be expected 
from a person of ordinary prudence, the contract 

ถึ�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยได้�รี��ข�อัคว่ามจ้รี"งด้�งกล�าว่ในมาตรีา 
๘๖๕ น�	นก.ด้� ฤๅรี��ว่�าข�อัแถึลงคว่ามเปนคว่ามเท.จ้ก.ด้� ฤๅคว่รี
จ้ะได้�รี��เช้�นน�	น หากใช้�คว่ามรีม�ด้รีว่�งด้�งจ้ะพ�งคาด้หมายได้�
แต�ว่"ญญู�ช้นก.ด้� ท�านให�ฟ� งว่�าสั�ญญาน�	นเปนอั�นสัมบุ�รีณี(

ถึ�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยได้�รี��ข�อัคว่ามจ้รี"งด้��งกล�าว่ในมาตรีา 
๘๖๕ น�	นก.ด้� หรี�อัรี��ว่�าข�อัแถึลงคว่ามเป. นคว่ามเท.จ้ก.ด้� 
หรี�อัคว่รีจ้ะได้�รี��เช้�นน�	นหากใช้�คว่ามรีะม�ด้รีะว่�งด้��งจ้ะพ�งคาด้
หมายได้�แต�ว่"ญญู�ช้นก.ด้� ท�านให�ฟ� งว่�าสั�ญญาน�	นเป. นอั�น
สัมบุ�รีณี(
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shall be valid.

- ๘๖๗ ๘๖๗
อั�นสั�ญญาปรีะก�นภ�ยน�	น ถึ�าม"ได้�ท2าเปนหน�งสั�อั ท�า

นว่�าเปนโมฆะ
กรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ย ท�านให�ท2าอัย�างน�อัยเปนสัอังฉะ

บุ�บุ และต�อังสั�งมอับุแก�ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยฉะบุ�บุหน��ง
กรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ย ต�อังลงลายม�อัช้��อัขอังผู้��รี�บุปรีะก�น

ภ�ย และม�รีายการีด้�งต�อัไปน�	
(๑) ว่�ตถึ�ท��เอัาปรีะก�นภ�ย
(๒) ภ�ยใด้ซื้��งผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยรี�บุเสั��ยง
(๓) จ้2านว่นเง"นซื้��งเอัาปรีะก�นภ�ย
(๔) จ้2านว่นเบุ�	ยปรีะก�นภ�ย และว่"ธิ์�สั�งเบุ�	ยปรีะก�นภ�ย
(๕) ว่�นเว่ลาเรี"�มต�น และว่�นเว่ลาถึ�งท��สั�ด้แห�งการีปรีะก�น

ภ�ย
(๖) ช้��อัฤๅญ��ห�อัขอังผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ย
(๗) ช้��อัฤๅญ��ห�อัขอังผู้��เอัาปรีะก�นภ�ย
(๘) ถึ�าม�ต�ว่ผู้��รี �บุปรีะโยช้น( ช้��อัขอังผู้��รี�บุปรีะโยช้น(
(๙) ว่�นท2าหน�งสั�อัสั�ญญาปรีะก�นภ�ย

(๑๐) สัถึานท��และว่�นท��ได้�อัอักกรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ย

อั�นสั�ญญาปรีะก�นภ�ยน�	น ถึ�าม"ได้�ม�หล�กฐานเป. นหน�งสั�อั
อัย�างใด้อัย�างหน��งลงลายม�อัช้��อัฝ่� ายท��ต�อังรี�บุผู้"ด้หรี�อั
ลายม�อัช้��อัต�ว่แทนขอังฝ่� ายน�	นเป. นสั2าค�ญ ท�านว่�าจ้ะฟ� อัง
รี�อังให�บุ�งค�บุคด้�หาได้�ไม�

ให�สั�งมอับุกรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ยอั�นม�เน�	 อัคว่ามต�อังตาม
สั�ญญาน�	นแก�ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยฉะบุ�บุหน��ง

กรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ย ต�อังลงลายม�อัช้��อัขอังผู้��รี�บุปรีะก�น
ภ�ย และม�รีายการีด้��งต�อัไปน�	

(๑) ว่�ตถึ�ท��เอัาปรีะก�นภ�ย
(๒) ภ�ยใด้ซื้��งผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยรี�บุเสั��ยง
(๓) รีาคาแห�งม�ลปรีะก�นภ�ย ถึ�าหากได้�ก2าหนด้ก�นไว่�
(๔) จ้2านว่นเง"นซื้��งเอัาปรีะก�นภ�ย
(๕) จ้2านว่นเบุ�	ยปรีะก�นภ�ย และว่"ธิ์�สั�งเบุ�	ยปรีะก�นภ�ย
(๖) ถึ�าหากสั�ญญาปรีะก�นภ�ยม�ก2าหนด้เว่ลา ต�อังลงเว่ลา

เรี"�มต�นและเว่ลาสั"	นสั�ด้ไว่�ด้�ว่ย
(๗) ช้��อัหรี�อัย��ห�อัขอังผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ย
(๘) ช้��อัหรี�อัย��ห�อัขอังผู้��เอัาปรีะก�นภ�ย
(๙) ช้��อัขอังผู้��รี�บุปรีะโยช้น( ถึ�าจ้ะพ�งม�

(๑๐) ว่�นท2าสั�ญญาปรีะก�นภ�ย
(๑๑) สัถึานท��และว่�นท��ได้�ท2ากรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ย

- ๘๖๘ ๘๖๘
อั�นสั�ญญาปรีะก�นภ�ยทะเล ท�านให�บุ�งค�บุตาม

บุทบุ�ญญ�ต"แห�งกฎหมายทะเล
อั�นสั�ญญาปรีะก�นภ�ยทะเล ท�านให�บุ�งค�บุตาม

บุทบุ�ญญ�ต"แห�งกฎหมายทะเล
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หมวด ๒ ประก�นว0นาศภ�ย
สั&วนท() ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

หมวด ๒ ประก�นว0นาศภ�ย
สั&วนท() ๑ บทเบ*ดเสัร*จท�)วไป

- ๘๖๙ ๘๖๙
อั�นค2าว่�า "ว่"นาศภ�ย" ในหมว่ด้น�	  ท�านหมายรีว่มเอัา

คว่ามเสั�ยหายอัย�างใด้ ๆ บุ�นด้าซื้��งจ้ะพ�งปรีะมาณีเปนเง"น
ได้�

อั�นค2าว่�า "ว่"นาศภ�ย" ในหมว่ด้น�	  ท�านหมายรีว่มเอัา
คว่ามเสั�ยหายอัย�างใด้ ๆ บุรีรีด้าซื้��งจ้ะพ�งปรีะมาณีเป. นเง"น
ได้�

Ob.928 ๘๗๐ ๘๗๐
If two or more contracts of insurance are made 

simultaneously for the same loss and the total 
amount of the sums insured exceeds the actual 
amount of the loss, the insured is entitled to 
receive compensation up to such amount only.

Each underwriter must pay a part of the actual 
loss in proportion to the sum insured by him.

Contracts of insurance are deemed to have been 
made simu[l]taneously if their dates are the same.

ถึ�าได้�ท2าสั�ญญาปรีะก�นภ�ยเปนสัอังรีายฤๅกว่�าน�	นพรี�อัม
ก�นเพ��อัคว่ามว่"นาศภ�ยอั�นเด้�ยว่ก�น และจ้2านว่นเง"นซื้��งเอัา
ปรีะก�นภ�ยรีว่มก�นท�	งหมด้น�	นท�ว่มจ้2านว่นท��ว่"นาศจ้รี"งไซื้รี� 
ท�านว่�าผู้��รี �บุปรีะโยช้น(ช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุค�าสั"นไหมทด้แทน
เพ�ยงเสัมอัจ้2านว่นว่"นาศจ้รี"งเท�าน�	น

ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยแต�ละคนต�อังใช้�เง"นจ้2านว่นว่"นาศจ้รี"ง 
แบุ�งตามสั�ว่นมากน�อัยท��ตนได้�รี�บุปรีะก�นภ�ยไว่�

อั�นสั�ญญาปรีะก�นภ�ยท�	งหลาย ถึ�าลงว่�นเด้�ยว่ก�น ท�าน
ให�ถึ�อัว่�าได้�ท2าพรี�อัมก�น

ถึ�าได้�ท2าสั�ญญาปรีะก�นภ�ยเป. นสัอังรีายหรี�อักว่�าน�	น
พรี�อัมก�นเพ��อัคว่ามว่"นาศภ�ยอั�นเด้�ยว่ก�น และจ้2านว่นเง"น
ซื้��งเอัาปรีะก�นภ�ยรีว่มก�นท�	งหมด้น�	นท�ว่มจ้2านว่นท��ว่"นาศ
จ้รี"งไซื้รี� ท�านว่�าผู้��รี �บุปรีะโยช้น(ช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุค�าสั"นไหม
ทด้แทนเพ�ยงเสัมอัจ้2านว่นว่"นาศจ้รี"งเท�าน�	น ผู้��รี �บุปรีะก�น
ภ�ยแต�ละคนต�อังใช้�เง"นจ้2านว่นว่"นาศจ้รี"งแบุ�งตามสั�ว่นมาก
น�อัยท��ตนได้�รี�บุปรีะก�นภ�ยไว่�

อั�นสั�ญญาปรีะก�นภ�ยท�	งหลาย ถึ�าลงว่�นเด้�ยว่ก�น ท�าน
ให�ถึ�อัว่�าได้�ท2าพรี�อัมก�น

ถึ�าได้�ท2าสั�ญญาปรีะก�นภ�ยเป. นสัอังรีายหรี�อักว่�าน�	นสั�บุ
เน��อังเป. นล2าด้�บุก�น ท�านว่�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยคนแรีกจ้ะต�อัง
รี�บุผู้"ด้เพ��อัคว่ามว่"นาศภ�ยก�อัน ถึ�าและจ้2านว่นเง"นซื้��งผู้��รี �บุ
ปรีะก�นภ�ยคนแรีกได้�ใช้�น�	นย�งไม�ค��มจ้2านว่นว่"นาศภ�ยไซื้รี� 
ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยคนถึ�ด้ไปก.ต�อังรี�บุผู้"ด้ในสั�ว่นท��ย�งขาด้อัย��
น�	นต�อั ๆ ก�นไปจ้นกว่�าจ้ะค��มว่"นาศ

Ob.929 ๘๗๑ ๘๗๑
If two or more contracts of insurance are made ถึ�าได้�ท2าสั�ญญาปรีะก�นภ�ยเป. นสัอังรีาย ฤๅกว่�าน�	นสั�บุ ถึ�าได้�ท2าสั�ญญาปรีะก�นภ�ยเป. นสัอังรีายหรี�อักว่�าน�	น
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successively, the first underwriter is first liable 
for the loss. If the amount paid by him is not 
sufficient to cover the loss, the next underwriter 
is liable for the difference and so on, till the loss 
is covered.

เน��อังเปนล2าด้�บุก�น ท�านว่�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยคนแรีกจ้ะต�อัง
รี�บุใช้�คว่ามว่"นาศภ�ยก�อัน ถึ�าและจ้2านว่นเง"นซื้��งผู้��รี �บุ
ปรีะก�นภ�ยคนแรีกได้�ใช้�น�	นย�งไม�ค��มจ้2านว่นว่"นาศภ�ยไซื้รี� 
ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยคนถึ�ด้ไปก.ต�อังรี�บุใช้�สั�ว่นท��ย�งขาด้อัย��น�	นต�อั 
ๆ ก�นไปจ้นกว่�าจ้ะค��มว่"นาศ

พรี�อัมก�นก.ด้� หรี�อัสั�บุเน��อังเป. นล2าด้�บุก�นก.ด้� ท�านว่�าการีท��
ยอัมสัละสั"ทธิ์"อั�นม�ต�อัผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยรีายหน��งน�	น ไม�กะทบุ
กะท��งถึ�งสั"ทธิ์"และหน�าท��ขอังผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยรีายอั��น ๆ

- ๘๗๒ ๘๗๒
ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยจ้ะบุอักเล"กสั�ญญาเสั�ยแต�ก�อันท��จ้ะเรี"�ม

เข�าสั��บุ�ว่งแห�งภ�ยก.ได้� แต�ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุ
เบุ�	ยปรีะก�นภ�ยก��งจ้2านว่น

ก�อันเรี"�มเสั��ยงภ�ย ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยจ้ะบุอักเล"กสั�ญญา
เสั�ยก.ได้� แต�ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยช้อับุท��จ้ะได้�เบุ�	ยปรีะก�นภ�ยก��ง
จ้2านว่น

- ๘๗๓ ๘๗๓
ถึ�าในรีะหว่�างอัาย�สั�ญญาปรีะก�นภ�ยน�	น ม�ลปรีะก�นภ�ยได้�

ลด้น�อัยถึอัยลงไปหน�กไซื้รี� ท�านว่�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยช้อับุท��
จ้ะได้�ลด้จ้2านว่นเง"นซื้��งเอัาปรีะก�นภ�ยไว่� และลด้จ้2านว่นเง"น
เบุ�	ยปรีะก�นภ�ย

การีลด้จ้2านว่นเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยน�	น ให�เปนผู้ลต�อัใน
อันาคต

ถึ�าในรีะว่างอัาย�สั�ญญาปรีะก�นภ�ยน�	น ม�ลปรีะก�นภ�ยได้�
ลด้น�อัยถึอัยลงไปหน�กไซื้รี� ท�านว่�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยช้อับุท��
จ้ะได้�ลด้จ้2านว่นเง"นซื้��งเอัาปรีะก�นภ�ยไว่� และลด้จ้2านว่นเง"น
เบุ�	ยปรีะก�นภ�ย

การีลด้จ้2านว่นเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยน�	น ให�เป. นผู้ลต�อัใน
อันาคต

- ๘๗๔ ๘๗๔
ผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ย หาอัาจ้จ้ะเรี�ยกลด้จ้2านว่นค�าสั"นไหม

ทด้แทนอั�นตนจ้ะต�อังใช้�น�	นได้�ไม� เว่�นแต�จ้ะพ"สั�จ้น(ได้�ว่�าม�ล
ปรีะก�นภ�ยตามท��ค��สั�ญญาได้�ตกลงก�นไว่�น�	นเปนจ้2านว่นสั�ง
เก"นไปหน�ก และค�นจ้2านว่นเบุ�	ยปรีะก�นก�บุท�	งด้อักเบุ�	ยให�
บุ�างบุางสั�ว่น

ถึ�าค��สั�ญญาได้�ก2าหนด้รีาคาแห�งม�ลปรีะก�นภ�ยไว่� ผู้��รี �บุ
ปรีะก�นภ�ยช้อับุท��จ้ะได้�ลด้จ้2านว่นค�าสั"นไหมทด้แทน ก.แต�
เม��อัพ"สั�จ้น(ได้�ว่�ารีาคาแห�งม�ลปรีะก�นภ�ยตามท��ได้�ตกลงก�น
ไว่�น�	นเป. นจ้2านว่นสั�งเก"นไปหน�ก และค�นจ้2านว่นเบุ�	ย
ปรีะก�นภ�ยให�ตามสั�ว่นก�บุท�	งด้อักเบุ�	ยด้�ว่ย

Ob.930 ๘๗๕ ๘๗๕
If a person who has insured his own property ถึ�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยได้�สั�งเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยเพ��อัการีปรีะก�น ถึ�าว่�ตถึ�อั�นได้�เอัาปรีะก�นภ�ยไว่�น�	น เปล��ยนม�อัไปจ้ากผู้��
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transfers the ownership of such property to 
another person, the contract of insurance is 
extinguished.

The foregoing provision does not apply and the 
contract of insurance is transferred with the 
property in the following cases :

1) When the property is transferred by way of 
inheritance.

2) When the underwriter, having received 
notice of the transfer, agrees to it.

ภ�ยในว่�ตถึ�อั�นใด้แล�ว่โอันว่�ตถึ�น�	นไปไซื้รี� ท�านว่�าสั"ทธิ์"ท��จ้ะ
รี�บุค�าสั"นไหมทด้แทนก.ย�อัมโอันตามไปด้�ว่ย

ถึ�าในการีโอันเช้�นน�	ช้�อังแห�งภ�ยเปล��ยนแปลงไป ฤๅเพ"�ม
ข�	นหน�กไซื้รี� ท�านว่�าสั�ญญาปรีะก�นภ�ยน�	นกลายเปนโมฆะ

เอัาปรีะก�นภ�ยโด้ยพ"น�ยกรีรีมก.ด้� หรี�อัโด้ยบุ�ญญ�ต"กฎหมาย
ก.ด้� ท�านว่�าสั"ทธิ์"อั�นม�อัย��ในสั�ญญาปรีะก�นภ�ยก.ย�อัมโอันตาม
ไปด้�ว่ย

ถึ�าในสั�ญญาม"ได้�ก2าหนด้ไว่�เป. นอัย�างอั��น เม��อัผู้��เอัา
ปรีะก�นภ�ยโอันว่�ตถึ�ท��เอัาปรีะก�นภ�ยและบุอักกล�าว่การีโอัน
ไปย�งผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยไซื้รี� ท�านว่�าสั"ทธิ์"อั�นม�อัย��ในสั�ญญา
ปรีะก�นภ�ยน�	นย�อัมโอันตามไปด้�ว่ย อัน��งถึ�าในการีโอันเช้�นน�	
ช้�อังแห�งภ�ยเปล��ยนแปลงไปหรี�อัเพ"�มข�	นหน�กไซื้รี� ท�านว่�า
สั�ญญาปรีะก�นภ�ยน�	นกลายเป. นโมฆะ

- ๘๗๖ ๘๗๖
ถึ�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยต�อังค2าพ"พากษาให�เปนคนล�มละลาย 

ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยจ้ะเรี�ยกให�สั�งหล�กทรี�พย(เปนปรีะก�นภ�ยให�
แก�ตนตามสัมคว่รีก.ได้� ถึ�าและไม�สั�ง ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยจ้ะ
บุอักเล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�

ถึ�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยต�อังค2าพ"พากษาให�เปนคนล�มละลาย 
ท�านให�ใช้�ว่"ธิ์�เด้�ยว่ก�นน�	บุ�งค�บุตามคว่รีแก�เรี��อัง แต�กรีะน�	นก.
ด้� ถึ�าเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยได้�สั�งแล�ว่เปนเหต�ให�การีปรีะก�นภ�ย
ม�อัาย�ไปช้��ว่รีะยะเว่ลามากน�อัยเท�าใด้ไซื้รี� ท�านห�ามม"ให�
ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยเล"กสั�ญญาก�อันรีะยะเว่ลาน�	นสั�ด้ลง

ถึ�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยต�อังค2าพ"พากษาให�เป. นคนล�มละลาย 
ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยจ้ะเรี�ยกให�หาปรีะก�นอั�นสัมคว่รีให�แก�ตน
ก.ได้� หรี�อัจ้ะบุอักเล"กสั�ญญาเสั�ยก.ได้�

ถึ�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยต�อังค2าพ"พากษาให�เป. นคนล�มละลาย 
ท�านให�ใช้�ว่"ธิ์�เด้�ยว่ก�นน�	บุ�งค�บุตามคว่รีแก�เรี��อัง แต�กรีะน�	นก.
ด้� ถึ�าเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยได้�สั�งแล�ว่เต.มจ้2านว่นเพ��อัอัาย�ปรีะก�น
ภ�ยเป. นรีะยะเว่ลามากน�อัยเท�าใด้ไซื้รี� ท�านห�ามม"ให�ผู้��รี �บุ
ปรีะก�นภ�ยบุอักเล"กสั�ญญาก�อันรีะยะเว่ลาน�	นสั�ด้ลง

Ob.931 ๘๗๗ ๘๗๗
The underwriter is bound to pay compensation 

for the actual amount of the loss.
The actual amount of the loss shall be valued at 

the place where, and at the time when, the loss 
occurred. The sum insured is presumed to be a 

ผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยจ้2าต�อังใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทนด้�งจ้ะกล�าว่
ต�อัไปน�	  ค�อั
(๑) เพ��อัจ้2านว่นว่"นาศภ�ยอั�นแท�จ้รี"ง
(๒) เพ��อัคว่ามบุ�บุสัลายอั�นเก"ด้แก�ทรี�พย(สั"นซื้��งได้�เอัา

ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยจ้2าต�อังใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทนด้��งจ้ะกล�าว่
ต�อัไปน�	  ค�อั
(๑) เพ��อัจ้2านว่นว่"นาศภ�ยอั�นแท�จ้รี"ง
(๒) เพ��อัคว่ามบุ�บุสัลายอั�นเก"ด้แก�ทรี�พย(สั"นซื้��งได้�เอัา
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correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum 
insured.

 Ob.932

The actual amount of the loss includes:
1) The damage caused to the insured property 

by reasonable measures used for preventing the 
loss.

2) All reasonable expenses incurred for 
preserving the insured property from the loss.

ปรีะก�นภ�ยไว่�เพรีาะได้�จ้�ด้การีตามสัมคว่รีเพ��อัป� อังป� ด้
คว่ามว่"นาศภ�ย

(๓) เพ��อับุรีรีด้าค�าใช้�จ้�ายอั�นสัมคว่รีซื้��งได้�เสั�ยไปเพ��อัรี�กษา
ทรี�พย(สั"นซื้��งเอัาปรีะก�นภ�ยไว่�น�	นม"ให�ว่"นาศ

อั�นจ้2านว่นว่"นาศจ้รี"งน�	น ท�านให�ต�รีาคา ณี สัถึานท��และ
ในเว่ลาซื้��งเหต�ว่"นาศภ�ยน�	นได้�เก"ด้ข�	น อัน��งจ้2านว่นเง"นซื้��งได้�
เอัาปรีะก�นภ�ยไว่�น�	น ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าเป. นหล�ก
ปรีะมาณีอั�นถึ�กต�อังในการีต�รีาคาเช้�นว่�าน�	น

ท�านห�ามม"ให�ค"ด้ค�าสั"นไหมทด้แทนเก"นไปกว่�าจ้2านว่น
เง"นซื้��งเอัาปรีะก�นภ�ยไว่�

ปรีะก�นภ�ยไว่�เพรีาะได้�จ้�ด้การีตามสัมคว่รีเพ��อัป� อังป� ด้
คว่ามว่"นาศภ�ย

(๓) เพ��อับุรีรีด้าค�าใช้�จ้�ายอั�นสัมคว่รีซื้��งได้�เสั�ยไปเพ��อัรี�กษา
ทรี�พย(สั"นซื้��งเอัาปรีะก�นภ�ยไว่�น�	นม"ให�ว่"นาศ

อั�นจ้2านว่นว่"นาศจ้รี"งน�	น ท�านให�ต�รีาคา ณี สัถึานท��และ
ในเว่ลาซื้��งเหต�ว่"นาศภ�ยน�	นได้�เก"ด้ข�	น อัน��งจ้2านว่นเง"นซื้��งได้�
เอัาปรีะก�นภ�ยไว่�น�	น ท�านให�สั�นน"ษฐานไว่�ก�อันว่�าเป. นหล�ก
ปรีะมาณีอั�นถึ�กต�อังในการีต�รีาคาเช้�นว่�าน�	น

ท�านห�ามม"ให�ค"ด้ค�าสั"นไหมทด้แทนเก"นไปกว่�าจ้2านว่น
เง"นซื้��งเอัาปรีะก�นภ�ยไว่�

Ob.934 ๘๗๘ ๘๗๘
The expenses of valuation of the loss must be 

borne by the underwriter.
ค�าใช้�จ้�ายในการีต�รีาคาว่"นาศภ�ยน�	น ท�านว่�าผู้��รี �บุปรีะก�น

ภ�ยต�อังเป. นผู้��อัอักใช้�
ค�าใช้�จ้�ายในการีต�รีาคาว่"นาศภ�ยน�	น ท�านว่�าผู้��รี �บุปรีะก�น

ภ�ยต�อังเป. นผู้��อัอักใช้�
Ob.936 ๘๗๙ ๘๗๙
The underwriter is liable even if the loss is 

caused by the fault of the insured, unless the 
insured failed to comply with a particular clause 
of the contract.

ผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในเม��อัคว่ามว่"นาศภ�ยฤๅ
เหต�อั��นซื้��งได้�รีะบุ�ไว่�ในสั�ญญาน�	นได้�เก"ด้ข�	นเพรีาะคว่าม
ท�จ้รี"ตฤๅคว่ามปรีะมาทเล"นเล�อัอัย�างรี�ายแรีงขอังผู้��เอัา
ปรีะก�นภ�ยฤๅผู้��รี �บุปรีะโยช้น(

ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในเม��อัคว่ามว่"นาศภ�ยหรี�อั
เหต�อั��นซื้��งได้�รีะบุ�ไว่�ในสั�ญญาน�	นได้�เก"ด้ข�	นเพรีาะคว่าม
ท�จ้รี"ต หรี�อัคว่ามปรีะมาทเล"นเล�อัอัย�างรี�ายแรีงขอังผู้��เอัา
ปรีะก�นภ�ยหรี�อัผู้��รี �บุปรีะโยช้น(

ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยไม�ต�อังรี�บุผู้"ด้ในคว่ามว่"นาศภ�ยอั�นเป. น
ผู้ลโด้ยตรีงมาแต�คว่ามไม�สัมปรีะกอับุในเน�	 อัแห�งว่�ตถึ�ท��เอัา
ปรีะก�นภ�ย เว่�นแต�จ้ะได้�ตกลงก�นเป. นอัย�างอั��น

Ob.935 ๘๘๐ ๘๘๐
If the loss is caused by the fault of a third 

person, the underwriter who pays compensation 
ถึ�าคว่ามว่"นาศภ�ยน�	นได้�เก"ด้ข�	นเพรีาะการีกรีะท2าขอัง

บุ�คคลภายนอักไซื้รี� ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยได้�ใช้�ค�าสั"นไหมทด้
ถึ�าคว่ามว่"นาศภ�ยน�	นได้�เก"ด้ข�	นเพรีาะการีกรีะท2าขอัง

บุ�คคลภายนอักไซื้รี� ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยได้�ใช้�ค�าสั"นไหม
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is subrogated, up to the amount paid by him, to 
the rights of the insurer and of the insured against 
such third person.

If the underwriter has paid part only of the 
amount of the loss, he cannot exercise the rights 
mentioned in the foregoing paragraph to the 
prejudice of the rights which the insurer or the 
insured retain against the third person for the 
remainder of the loss.

แทนไปเปนจ้2านว่นเพ�ยงใด้ ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยย�อัมเข�ารี�บุ
ช้�ว่งสั"ทธิ์"ขอังผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยและขอังผู้��รี�บุปรีะโยช้น(ซื้��งม�
ต�อับุ�คคลภายนอักเพ�ยงน�	น

ถึ�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยได้�ใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทนไปแต�เพ�ยง
บุางสั�ว่นไซื้รี� ท�านห�ามม"ให�ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยน�	นใช้�สั"ทธิ์"ขอัง
ตนให�เสั��อัมเสั�ยสั"ทธิ์"ขอังผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยฤๅผู้��รี �บุปรีะโยช้น( 
ในการีท��เขาจ้ะเรี�ยกรี�อังเอัาค�าสั"นไหมทด้แทนจ้ากบุ�คคล
ภายนอักเพ��อัเศษแห�งจ้2านว่นว่"นาศน�	น

ทด้แทนไปเป. นจ้2านว่นเพ�ยงใด้ ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยย�อัมเข�ารี�บุ
ช้�ว่งสั"ทธิ์"ขอังผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยและขอังผู้��รี�บุปรีะโยช้น(ซื้��งม�
ต�อับุ�คคลภายนอักเพ�ยงน�	น

ถึ�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยได้�ใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทนไปแต�เพ�ยง
บุางสั�ว่นไซื้รี� ท�านห�ามม"ให�ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยน�	นใช้�สั"ทธิ์"ขอัง
ตนให�เสั��อัมเสั�ยสั"ทธิ์"ขอังผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยหรี�อัผู้��รี �บุ
ปรีะโยช้น( ในการีท��เขาจ้ะเรี�ยกรี�อังเอัาค�าสั"นไหมทด้แทน
จ้ากบุ�คคลภายนอักเพ��อัเศษแห�งจ้2านว่นว่"นาศน�	น

Ob.937 ๘๘๑ ๘๘๑
If the contract of insurance provides that, on 

the happening of the loss, the insurer or the 
insured are bound to inform the underwriter 
within a certain period of time, no such notice is 
necessary if the underwriter knew otherwise 
within that period of the happening of the loss.

ถึ�าสั�ญญาปรีะก�นภ�ยม�ข�อัก2าหนด้ไว่�ว่�า เม��อัเก"ด้เหต�
ว่"นาศข�	นผู้��เอัาปรีะก�นภ�ย ฤๅผู้��รี �บุปรีะโยช้น(จ้2าต�อังแจ้�งเหต�
แก�ผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยภายในรีะยะเว่ลาเท�าใด้ไซื้รี� หากผู้��รี�บุ
ปรีะก�นภ�ยได้�รี��เหต�ว่"นาศในเว่ลาก2าหนด้โด้ยทางอั��นแล�ว่ 
ท�านว่�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยฤๅผู้��รี �บุปรีะโยช้น(ไม�ต�อังสั�งค2าบุอัก
กล�าว่เช้�นน�	น

ถึ�าคว่ามว่"นาศเก"ด้ข�	นเพรีาะภ�ยม�ข�	นด้��งผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ย
ตกลงปรีะก�นภ�ยไว่�ไซื้รี� เม��อัผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยหรี�อัผู้��รี �บุ
ปรีะโยช้น(ทรีาบุคว่ามว่"นาศน�	นแล�ว่ต�อังบุอักกล�าว่แก�ผู้��รี �บุ
ปรีะก�นภ�ยโด้ยไม�ช้�กช้�า

ถึ�าม"ได้�ปฏิ"บุ�ต"ตามบุทบุ�ญญ�ต"ท��กล�าว่มาในว่รีรีคก�อัน 
ผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยอัาจ้เรี�ยกรี�อังค�าสั"นไหมทด้แทนเพ��อัคว่าม
เสั�ยหายอัย�างใด้ ๆ อั�นเก"ด้แต�การีน�	นได้� เว่�นแต�อั�กฝ่� าย
หน��งจ้ะพ"สั�จ้น(ได้�ว่�าไม�สัามารีถึท��จ้ะปฏิ"บุ�ต"ได้�

Ob.938 ๘๘๒ ๘๘๒
The liability for payment of compensation is 

extinguished by prescription two years after date 
of loss.

The liability for payment of a premium is 
extinguished by prescription two years after the 
date when the premium became due.

ในการีเรี�ยกให�ใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทน ท�านห�ามม"ให�ฟ� อัง
คด้�เม��อัพ�นก2าหนด้สัอังป� น�บุแต�ว่�นว่"นาศภ�ย

ในการีเรี�ยกให�ใช้�เบุ�	ยปรีะก�นภ�ย ท�านห�ามม"ให�ฟ� อังคด้�
เม��อัพ�นเว่ลาสัอังป� น�บุแต�ว่�นถึ�งก2าหนด้สั�งใช้�

ในการีเรี�ยกให�ใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทน ท�านห�ามม"ให�ฟ� อัง
คด้�เม��อัพ�นก2าหนด้สัอังป� น�บุแต�ว่�นว่"นาศภ�ย

ในการีเรี�ยกให�ใช้�หรี�อัให�ค�นเบุ�	ยปรีะก�นภ�ย ท�านห�ามม"
ให�ฟ� อังคด้�เม��อัพ�นเว่ลาสัอังป� น�บุแต�ว่�นซื้��งสั"ทธิ์"จ้ะเรี�ยกให�
ใช้�หรี�อัค�นเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยถึ�งก2าหนด้

สั&วนท() ๒ ว0ธิ์(เฉภาะการประก�นภ�ย สั&วนท() ๒ ว0ธิ์(ฉะเพาะการประก�นภ�ย
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ในการร�บขน ในการร�บขน

Ob.933 ๘๘๓ ๘๘๓
A contract of insurance on carriage covers 

every loss which the goods carried may sustain 
from the time when they are received by the 
carrier until they are delivered to the consignee, 
and the amount of compensation must be fixed 
according to the value which the goods carried 
would have had on arrival at the place of 
destination.

อั�นสั�ญญาปรีะก�นภ�ยในการีรี�บุขนน�	น ย�อัมค��มถึ�งคว่าม
ว่"นาศภ�ยท�กอัย�างซื้��งอัาจ้เก"ด้แก�ขอังท��ขนสั�งในรีะว่างเว่ลา
ต�	งแต�ผู้��ขนสั�งได้�รี�บุขอังไป จ้นได้�สั�งมอับุขอังน�	นแก�ผู้��รี �บุ
ตรีาสั�ง และจ้2านว่นค�าสั"นไหมทด้แทนน�	น ต�อังก2าหนด้ตาม
ท��ขอังซื้��งขนสั�งน�	นจ้ะได้�ม�รีาคาเม��อัถึ�งต2าบุลอั�นก2าหนด้ให�
สั�ง

อั�นสั�ญญาปรีะก�นภ�ยในการีรี�บุขนน�	น ย�อัมค��มถึ�งคว่าม
ว่"นาศภ�ยท�กอัย�างซื้��งอัาจ้เก"ด้แก�ขอังท��ขนสั�งในรีะว่างเว่ลา
ต�	งแต�ผู้��ขนสั�งได้�รี�บุขอังไป จ้นได้�สั�งมอับุขอังน�	นแก�ผู้��รี �บุ
ตรีาสั�ง และจ้2านว่นค�าสั"นไหมทด้แทนน�	น ย�อัมก2าหนด้
ตามท��ขอังซื้��งขนสั�งน�	นจ้ะได้�ม�รีาคาเม��อัถึ�งต2าบุลอั�นก2าหนด้
ให�สั�ง

- ๘๘๔ ๘๘๔
ถึ�าขอังซื้��งขนสั�งน�	นได้�เอัาปรีะก�นภ�ยเม��อัอัย��ในรีะว่างสั�ง

เด้"รีทางไป ท�านให�ค"ด้ม�ลปรีะก�นภ�ยในขอังน�	นน�บุรีว่มท�	ง
รีาคาขอัง ณี สัถึานท��และในเว่ลาท��ผู้��ขนสั�งได้�รี�บุขอัง และ
ให�เพ"�มค�ารีะว่างสั�งขอังไปย�งสัถึานท��สั�งมอับุแก�ผู้��รี �บุตรีาสั�ง 
ก�บุท�	งค�าใช้�จ้�ายอั��น ๆ เน��อังด้�ว่ยการีสั�งขอังไปน�	นเข�าด้�ว่ย

ก2าไรีอั�นจ้ะพ�งได้�ในเว่ลาเม��อัสั�งมอับุขอังน�	น ย�อัมจ้ะค"ด้
รีว่มเข�าเปนม�ลปรีะก�นภ�ยได้�ต�อัเม��อัได้�ม�ข�อัตกลงก�นไว่�เช้�น
น�	นช้�ด้แจ้�ง

ถึ�าขอังซื้��งขนสั�งน�	นได้�เอัาปรีะก�นภ�ยเม��อัอัย��ในรีะว่างสั�ง
เด้"นทางไป ท�านให�ค"ด้ม�ลปรีะก�นภ�ยในขอังน�	นน�บุรีว่มท�	ง
รีาคาขอัง ณี สัถึานท��และในเว่ลาท��ผู้��ขนสั�งได้�รี�บุขอัง และ
ให�เพ"�มค�ารีะว่างสั�งขอังไปย�งสัถึานท��สั�งมอับุแก�ผู้��รี �บุตรีาสั�ง 
ก�บุท�	งค�าใช้�จ้�ายอั��น ๆ เน��อังด้�ว่ยการีสั�งขอังไปน�	นเข�าด้�ว่ย

ก2าไรีอั�นจ้ะพ�งได้�ในเว่ลาเม��อัสั�งมอับุขอังน�	น ย�อัมจ้ะค"ด้
รีว่มเข�าเป. นม�ลปรีะก�นภ�ยได้�ต�อัเม��อัได้�ม�ข�อัตกลงก�นไว่�เช้�น
น�	นช้�ด้แจ้�ง

- ๘๘๕ ๘๘๕
อั�นสั�ญญาปรีะก�นภ�ยในการีรี�บุขนน�	น ถึ�งแม�การีขนสั�ง

จ้ะต�อังสัะด้�ด้หย�ด้ลงช้��ว่ขณีะ ฤๅจ้ะต�อังเปล��ยนทางฤๅ
เปล��ยนว่"ธิ์�ขนสั�งอัย�างหน��งอัย�างใด้โด้ยเหต�จ้2าเปนในรีะว่าง
สั�งเด้"รีทางก.ด้� ท�านว่�าสั�ญญาน�	นก.ย�อัมคงเปนอั�นสัมบุ�รีณี(
อัย�� เว่�นแต�จ้ะได้�รีะบุ�ไว่�ในสั�ญญาเปนอัย�างอั��น

อั�นสั�ญญาปรีะก�นภ�ยในการีรี�บุขนน�	น ถึ�งแม�การีขนสั�ง
จ้ะต�อังสัะด้�ด้หย�ด้ลงช้��ว่ขณีะหรี�อัจ้ะต�อังเปล��ยนทางหรี�อั
เปล��ยนว่"ธิ์�ขนสั�งอัย�างหน��งอัย�างใด้โด้ยเหต�จ้2าเป. นในรีะว่าง
สั�งเด้"นทางก.ด้� ท�านว่�าสั�ญญาน�	นก.ย�อัมคงเป. นอั�นสัมบุ�รีณี(
อัย�� เว่�นแต�จ้ะได้�รีะบุ�ไว่�ในสั�ญญาเป. นอัย�างอั��น
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- ๘๘๖ ๘๘๖

อั�นกรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ยในการีรี�บุขนน�	น นอักจ้ากท��ได้�
รีะบุ�ไว่�แล�ว่ในมาตรีา ๘๖๗ ต�อังม�รีายการีเพ"�มข�	นอั�กด้��งจ้ะ
กล�าว่ต�อัไปน�	  ค�อั
(๑) รีะบุ�ทางและว่"ธิ์�ขนสั�ง
(๒) ช้��อัฤๅญ��ห�อัขอังผู้��ขนสั�ง
(๓) สัถึานท��ซื้��งก2าหนด้ให�รี�บุและสั�งมอับุขอัง
(๔) ก2าหนด้รีะยะเว่ลาขนสั�งตามแต�ม�

อั�นกรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ยในการีรี�บุขนน�	น นอักจ้ากท��ได้�
รีะบุ�ไว่�แล�ว่ในมาตรีา ๘๖๗ ต�อังม�รีายการีเพ"�มข�	นอั�กด้��งจ้ะ
กล�าว่ต�อัไปน�	  ค�อั
(๑) รีะบุ�ทางและว่"ธิ์�ขนสั�ง
(๒) ช้��อัหรี�อัย��ห�อัขอังผู้��ขนสั�ง
(๓) สัถึานท��ซื้��งก2าหนด้ให�รี�บุและสั�งมอับุขอัง
(๔) ก2าหนด้รีะยะเว่ลาขนสั�งตามแต�ม�

สั&วนท() ๓ ประก�นภ�ยคั# �าจ:น สั&วนท() ๓ ประก�นภ�ยคั# �าจ:น
- ๘๘๗ ๘๘๗

อั�นว่�าปรีะก�นภ�ยค2	 าจ้�นน�	น ค�อัสั�ญญาปรีะก�นภ�ยซื้��งผู้��รี �บุ
ปรีะก�นภ�ยตกลงว่�าจ้ะใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทนในนามขอังผู้��
เอัาปรีะก�นภ�ย เพ��อัคว่ามว่"นาศภ�ยอั�นเก"ด้ข�	นแก�บุ�คคลอั�ก
คนหน��ง และซื้��งผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ช้อับุ

บุ�คคลผู้��ต�อังเสั�ยหายช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุค�าสั"นไหมทด้แทน
ตามท��ตนคว่รีจ้ะได้�น�	นจ้ากผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยโด้ยตรีง แต�ค�า
สั"นไหมทด้แทนเช้�นว่�าน�	หาอัาจ้จ้ะค"ด้เก"นไปกว่�าจ้2านว่นอั�น
ผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยจ้ะพ�งต�อังใช้�ตามสั�ญญาน�	นได้�ไม� ในคด้�
รีะว่างบุ�คคลผู้��ต�อังเสั�ยหายก�บุผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยน�	น ท�านให�ผู้��
ต�อังเสั�ยหายเรี�ยกต�ว่ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยเข�ามาในคด้�ด้�ว่ย

อัน��งผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยน�	น แม�จ้ะได้�สั�งค�าสั"นไหมทด้แทน
ให�แก�ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยแล�ว่ ก.ย�งหาหล�ด้พ�นจ้ากคว่ามรี�บุผู้"ด้
ต�อับุ�คคลผู้��ต�อังเสั�ยหายน�	นไม� เว่�นแต�ตนจ้ะพ"สั�จ้น(ได้�ว่�า
สั"นไหมทด้แทนน�	นผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยได้�ใช้�แก�ผู้��ต�อังเสั�ยหาย

อั�นว่�าปรีะก�นภ�ยค2	 าจ้�นน�	น ค�อัสั�ญญาปรีะก�นภ�ยซื้��งผู้��รี �บุ
ปรีะก�นภ�ยตกลงว่�าจ้ะใช้�ค�าสั"นไหมทด้แทนในนามขอังผู้��
เอัาปรีะก�นภ�ย เพ��อัคว่ามว่"นาศภ�ยอั�นเก"ด้ข�	นแก�บุ�คคลอั�ก
คนหน��ง และซื้��งผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยจ้ะต�อังรี�บุผู้"ด้ช้อับุ

บุ�คคลผู้��ต�อังเสั�ยหายช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุค�าสั"นไหมทด้แทน
ตามท��ตนคว่รีจ้ะได้�น�	นจ้ากผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยโด้ยตรีง แต�ค�า
สั"นไหมทด้แทนเช้�นว่�าน�	หาอัาจ้จ้ะค"ด้เก"นไปกว่�าจ้2านว่นอั�น
ผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยจ้ะพ�งต�อังใช้�ตามสั�ญญาน�	นได้�ไม� ในคด้�
รีะว่างบุ�คคลผู้��ต�อังเสั�ยหายก�บุผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยน�	น ท�านให�ผู้��
ต�อังเสั�ยหายเรี�ยกต�ว่ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยเข�ามาในคด้�ด้�ว่ย

อัน��งผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยน�	น แม�จ้ะได้�สั�งค�าสั"นไหมทด้แทน
ให�แก�ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยแล�ว่ ก.ย�งหาหล�ด้พ�นจ้ากคว่ามรี�บุผู้"ด้
ต�อับุ�คคลผู้��ต�อังเสั�ยหายน�	นไม� เว่�นแต�ตนจ้ะพ"สั�จ้น(ได้�ว่�า
สั"นไหมทด้แทนน�	นผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยได้�ใช้�แก�ผู้��ต�อังเสั�ยหาย



Comparison: “Civil and Commercial Code, Book III” TITLE XX. — INSURANCE. (148)

Draft (1919) พ.ศ. ๒๔๖๗ พ.ศ. ๒๔๗๑
แล�ว่ แล�ว่

- ๘๘๘ ๘๘๘
ถึ�าค�าสั"นไหมทด้แทนอั�นผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยได้�ใช้�ไปโด้ยค2า

พ"พากษาน�	นย�งไม�ค��มค�าว่"นาศภ�ยเต.มจ้2านว่นไซื้รี� ท�านว่�าผู้��
เอัาปรีะก�นภ�ยก.ย�งคงต�อังรี�บุใช้�จ้2านว่นท��ย�งขาด้ เว่�นไว่�แต�
บุ�คคลผู้��ต�อังเสั�ยหายจ้ะได้�ละเลยเสั�ยไม�เรี�ยกต�ว่ผู้��เอัา
ปรีะก�นภ�ยเข�ามาสั��คด้�ด้�ว่ยด้��งกล�าว่ไว่�ในมาตรีาก�อัน

ถึ�าค�าสั"นไหมทด้แทนอั�นผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยได้�ใช้�ไปโด้ยค2า
พ"พากษาน�	นย�งไม�ค��มค�าว่"นาศภ�ยเต.มจ้2านว่นไซื้รี� ท�านว่�าผู้��
เอัาปรีะก�นภ�ยก.ย�งคงต�อังรี�บุใช้�จ้2านว่นท��ย�งขาด้ เว่�นไว่�แต�
บุ�คคลผู้��ต�อังเสั�ยหายจ้ะได้�ละเลยเสั�ยไม�เรี�ยกต�ว่ผู้��เอัา
ปรีะก�นภ�ยเข�ามาสั��คด้�ด้�ว่ยด้��งกล�าว่ไว่�ในมาตรีาก�อัน

TITLE XX.

INSURANCE ON LIFE.

หมวด ๓ ประก�นชำ(ว0ต้ หมวด ๓ ประก�นชำ(ว0ต้

Ob.939 ๘๘๙ ๘๘๙
A contract of insurance on life is a contract 

whereby the underwriter agrees to pay to the 
beneficiary a sum of money, dependent upon the 
life or death of a person, and the insurer agrees to 
pay him a premium therefor.

ในสั�ญญาปรีะก�นช้�ว่"ตน�	น การีใช้�จ้2านว่นเง"นย�อัมอัาศ�ย
คว่ามทรีงช้�พฤๅมรีณีะขอังบุ�คคลคนหน��ง

ในสั�ญญาปรีะก�นช้�ว่"ตน�	น การีใช้�จ้2านว่นเง"นย�อัมอัาศ�ย
คว่ามทรีงช้�พหรี�อัมรีณีะขอังบุ�คคลคนหน��ง

Ob.941 ๘๙๐ ๘๙๐
The sum payable may be a lump sum or an 

annuity.
จ้2านว่นเง"นอั�นจ้ะพ�งใช้�น�	น จ้ะช้2ารีะเปนเง"นจ้2านว่น

เด้�ยว่ ฤๅเปนเง"นรีายป� ก.ได้� สั�ด้แล�ว่แต�จ้ะตกลงก�นรีะว่างค��
สั�ญญา

จ้2านว่นเง"นอั�นจ้ะพ�งใช้�น�	น จ้ะช้2ารีะเป. นเง"นจ้2านว่น
เด้�ยว่หรี�อัเป. นเง"นรีายป� ก.ได้� สั�ด้แล�ว่แต�จ้ะตกลงก�นรีะว่าง
ค��สั�ญญา

Ob.943 ๘๙๑ ๘๙๑
If the insurer is not the beneficiary, he has the 

right to transfer the benefit of the contract to 
another person so long as the beneficiary has not 
notified the underwriter in writing of his intention 

ถึ�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยม"ได้�เปนผู้��รี�บุปรีะโยช้น(เอังด้�ว่ยไซื้รี� 
ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยย�อัมม�สั"ทธิ์"ท��จ้ะโอันปรีะโยช้น(แห�งสั�ญญา
น�	นให�แก�บุ�คคลอั�กคนหน��งได้� เว่�นแต�จ้ะได้�สั�งมอับุ
กรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ยให�แก�ผู้��รี �บุปรีะโยช้น(ไปแล�ว่ และผู้��รี�บุ

แม�ในกรีณี�ท��ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยม"ได้�เป. นผู้��รี �บุปรีะโยช้น(เอัง
ก.ด้� ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยย�อัมม�สั"ทธิ์"ท��จ้ะโอันปรีะโยช้น(แห�ง
สั�ญญาน�	นให�แก�บุ�คคลอั�กคนหน��งได้� เว่�นแต�จ้ะได้�สั�งมอับุ
กรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ยให�แก�ผู้��รี �บุปรีะโยช้น(ไปแล�ว่ และผู้��รี�บุ
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to take such benefit. ปรีะโยช้น(ได้�บุอักกล�าว่เปนหน�งสั�อัไปย�งผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ย

แล�ว่ ว่�าตนจ้2านงจ้ะถึ�อัเอัาปรีะโยช้น(แห�งสั�ญญาน�	น
ปรีะโยช้น(ได้�บุอักกล�าว่เป. นหน�งสั�อัไปย�งผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ย
แล�ว่ว่�าตนจ้2านงจ้ะถึ�อัเอัาปรีะโยช้น(แห�งสั�ญญาน�	น

ถึ�ากรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ยได้�ท2าเป. นรี�ปให�ใช้�เง"นตามเขา
สั��งแล�ว่ ท�านให�น2าบุทบุ�ญญ�ต"มาตรีา ๓๐๙ มาใช้�บุ�งค�บุ

Ob.944(II) ๘๙๒ ๘๙๒
But the underwriter must return to the insurer 

or to his heirs the redemption value of the policy.
ในกรีณี�เพ"กถึอันสั�ญญาตามคว่ามในมาตรีา ๘๖๕ ผู้��รี�บุ

ปรีะก�นภ�ยต�อังค�นเง"นให�แก�ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยฤๅทายาทขอัง
ผู้��น�	น เปนค�าไถึ�ถึอันกรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ย

ในกรีณี�บุอักล�างสั�ญญาตามคว่ามในมาตรีา ๘๖๕ ผู้��รี�บุ
ปรีะก�นภ�ยต�อังค�นค�าไถึ�ถึอันกรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ยให�แก�ผู้��
เอัาปรีะก�นภ�ยหรี�อัทายาทขอังผู้��น�	น

Ob.946 ๘๙๓ ๘๙๓
If the age of the person upon whose life or 

death the payment of the sum depends has been 
incorrectly stated, the contract of insurance shall 
not be voidable, but the sum payable shall be the 
sum to which the beneficiary would have been 
entitled if the age of the person had been 
correctly stated.

การีใช้�เง"นอัาศ�ยเหต�คว่ามทรีงช้�พฤๅมรีณีะขอังบุ�คคลผู้��
ใด้ แม�ได้�แถึลงอัาย�ขอังบุ�คคลผู้��น�	นไว่�คลาด้เคล��อันไม�ถึ�ก
ต�อังเปนเหต�ให�ได้�ก2าหนด้จ้2านว่นเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยไว่�ต2�าไซื้รี� 
ท�านให�ลด้จ้2านว่นเง"นอั�นผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยจ้ะพ�งต�อังใช้�น�	นลง
ตามสั�ว่น

แต�ถึ�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยพ"สั�จ้น(ได้�ว่�าในขณีะท��ท2าสั�ญญาน�	น 
อัาย�ท��ถึ�กต�อังแท�จ้รี"งอัย��นอักจ้2าก�ด้อั�ตรีาตามทางค�าปกต"
ขอังเขาแล�ว่ ท�านว่�าสั�ญญาน�	นเปนโมฆ�ยะ

การีใช้�เง"นอัาศ�ยเหต�คว่ามทรีงช้�พ หรี�อัมรีณีะขอัง
บุ�คคลผู้��ใด้ แม�ได้�แถึลงอัาย�ขอังบุ�คคลผู้��น�	นไว่�คลาด้เคล��อัน
ไม�ถึ�กต�อังเป. นเหต�ให�ได้�ก2าหนด้จ้2านว่นเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยไว่�ต2�า
ไซื้รี� ท�านให�ลด้จ้2านว่นเง"นอั�นผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยจ้ะพ�งต�อังใช้�
น�	นลงตามสั�ว่น

แต�ถึ�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยพ"สั�จ้น(ได้�ว่�าในขณีะท��ท2าสั�ญญาน�	น 
อัาย�ท��ถึ�กต�อังแท�จ้รี"งอัย��นอักจ้2าก�ด้อั�ตรีาตามทางค�าปกต"
ขอังเขาแล�ว่ ท�านว่�าสั�ญญาน�	นเป. นโมฆ�ยะ

Ob.948 ๘๙๔ ๘๙๔
The insurer is entitled at any time to determine 

the contract of insurance by discontinuing to pay 
the premium. If the premium had been paid for at 
least three years he is entitled to receive from the 
underwriter the surrender value of the policy or a 
paid up policy.

ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยช้อับุท��จ้ะบุอักเล"กสั�ญญาปรีะก�นภ�ยเสั�ย
ในเว่ลาใด้ ๆ ก.ได้�ด้�ว่ยการีงด้ไม�สั�งเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยต�อัไป 
ถึ�าและได้�สั�งเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยมาแล�ว่อัย�างน�อัยสัามป� ไซื้รี� 
ท�านว่�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุเง"นค�าเว่นค�น
กรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ย ฤๅรี�บุกรีมธิ์รีรีม(ใช้�เง"นสั2าเรี.จ้จ้ากผู้��รี�บุ
ปรีะก�นภ�ย

ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยช้อับุท��จ้ะบุอักเล"กสั�ญญาปรีะก�นภ�ยเสั�ย
ในเว่ลาใด้ ๆ ก.ได้�ด้�ว่ยการีงด้ไม�สั�งเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยต�อัไป 
ถึ�าและได้�สั�งเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยมาแล�ว่อัย�างน�อัยสัามป� ไซื้รี� 
ท�านว่�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยช้อับุท��จ้ะได้�รี�บุเง"นค�าเว่นค�น
กรีมธิ์รีรีม(ปรีะก�นภ�ย หรี�อัรี�บุกรีมธิ์รีรีม(ใช้�เง"นสั2าเรี.จ้จ้าก
ผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ย
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Ob.949 ๘๙๕ ๘๙๕
Whenever the sum is to be paid on the death of 

a person, the underwriter is bound to pay it on 
such death unless :

1) Such person voluntarily committed suicide 
within one year after the date of the contract, or

2) Such person was intentionally killed by the 
beneficiary.

In case number 2, the underwriter is bound to 
pay the insurer or to his heirs the redemption 
value of the policy.

เม��อัใด้จ้ะต�อังใช้�จ้2านว่นเง"นในเหต�มรีณีะขอังบุ�คคลคน
หน��งคนใด้ ท�านว่�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยจ้2าต�อังใช้�เง"นน�	นในเม��อั
มรีณีภ�ยอั�นน�	นเก"ด้ข�	น เว่�นแต�
(๑) บุ�คคลผู้��น�	นได้�กรีะท2าอั�ตตว่"น"บุาตด้�ว่ยใจ้สัม�ครีภายใน

ป� หน��งน�บุแต�ว่�นท2าสั�ญญา ฤๅ
(๒) บุ�คคลผู้��น�	นถึ�กผู้��รี �บุปรีะโยช้น(ฆ�าตายโด้ยเจ้ตนา

ในกรีณี�ท�� ๒ น�	  ท�านว่�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยจ้2าต�อังใช้�เง"นค�า
ไถึ�ถึอันกรีมธิ์รีรีม(ให�แก�ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ย ฤๅให�แก�ทายาท
ขอังผู้��น�	น

เม��อัใด้จ้ะต�อังใช้�จ้2านว่นเง"นในเหต�มรีณีะขอังบุ�คคลคน
หน��งคนใด้ ท�านว่�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยจ้2าต�อังใช้�เง"นน�	นในเม��อั
มรีณีภ�ยอั�นน�	นเก"ด้ข�	น เว่�นแต�
(๑) บุ�คคลผู้��น�	นได้�กรีะท2าอั�ตตว่"น"บุาตด้�ว่ยใจ้สัม�ครีภายใน

ป� หน��งน�บุแต�ว่�นท2าสั�ญญา หรี�อั
(๒) บุ�คคลผู้��น�	นถึ�กผู้��รี �บุปรีะโยช้น(ฆ�าตายโด้ยเจ้ตนา

ในกรีณี�ท�� ๒ น�	  ท�านว่�าผู้��รี �บุปรีะก�นภ�ยจ้2าต�อังใช้�เง"นค�า
ไถึ�ถึอันกรีมธิ์รีรีม(ให�แก�ผู้��เอัาปรีะก�นภ�ย หรี�อัให�แก�ทายาท
ขอังผู้��น�	น

Ob.950 ๘๙๖ ๘๙๖
If the death is caused by the fault of a third 

person, the underwriter cannot claim 
compensation from that person, but the heirs of 
the deceased do not lose their right to 
compensation from the third person, even if the 
sum payable under the contract of insurance on 
life reverts to them.

ถึ�ามรีณีภ�ยเก"ด้ข�	นเพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังบุ�คคลภายนอัก 
ผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยหาอัาจ้จ้ะเรี�ยกเอัาค�าสั"นไหมทด้แทนจ้าก
บุ�คคลภายนอักน�	นได้�ไม� แต�สั"ทธิ์"ขอังฝ่� ายทายาทแห�งผู้��
มรีณีะในอั�นจ้ะได้�ค�าสั"นไหมทด้แทนจ้ากบุ�คคลภายนอักน�	น
หาสั�ญสั"	นไปด้�ว่ยไม� แม�ท�	งจ้2านว่นเง"นอั�นจ้ะพ�งใช้�ตาม
สั�ญญาปรีะก�นช้�ว่"ตน�	นจ้ะหว่นกล�บุมาได้�แก�ตนด้�ว่ย

ถึ�ามรีณีภ�ยเก"ด้ข�	นเพรีาะคว่ามผู้"ด้ขอังบุ�คคลภายนอัก 
ผู้��รี�บุปรีะก�นภ�ยหาอัาจ้จ้ะเรี�ยกเอัาค�าสั"นไหมทด้แทนจ้าก
บุ�คคลภายนอักน�	นได้�ไม� แต�สั"ทธิ์"ขอังฝ่� ายทายาทแห�งผู้��
มรีณีะในอั�นจ้ะได้�ค�าสั"นไหมทด้แทนจ้ากบุ�คคลภายนอักน�	น
หาสั�ญสั"	นไปด้�ว่ยไม� แม�ท�	งจ้2านว่นเง"นอั�นจ้ะพ�งใช้�ตาม
สั�ญญาปรีะก�นช้�ว่"ตน�	นจ้ะหว่นกล�บุมาได้�แก�ตนด้�ว่ย

Ob.951 ๘๙๗ ๘๙๗
If the insurer has made an insurance payable on 

his death in favour of his heirs, the sum payable 
shall be part of the assets of his estate available 
for his creditors.

If the insurance has been made in favour of a 
particular person, only the amount of the 
premiums paid by the insurer shall be part of the 

ถึ�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยได้�เอัาปรีะก�นภ�ยไว่�โด้ยก2าหนด้ว่�า 
เม��อัตนถึ�งซื้��งคว่ามมรีณีะให�ใช้�เง"นแก�ทายาทท�	งหลายขอัง
ตนโด้ยม"ได้�เจ้าะจ้งรีะบุ�ช้��อัผู้��หน��งผู้��ใด้ไว่�ไซื้รี� จ้2านว่นเง"นอั�น
จ้ะพ�งใช้�น�	นท�านให�ฟ� งเอัาเปนสั"นทรี�พย(สั�ว่นหน��งแห�งกอัง
มฤด้กขอังผู้��เอัาปรีะก�นภ�ย ซื้��งเจ้�าหน�	จ้ะเอัาใช้�หน�	 ได้�

ถึ�าได้�เอัาปรีะก�นภ�ยไว่�โด้ยก2าหนด้ว่�าให�ใช้�เง"นแก�บุ�คคล

ถึ�าผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยได้�เอัาปรีะก�นภ�ยไว่�โด้ยก2าหนด้ว่�า 
เม��อัตนถึ�งซื้��งคว่ามมรีณีะให�ใช้�เง"นแก�ทายาทท�	งหลายขอัง
ตนโด้ยม"ได้�เจ้าะจ้งรีะบุ�ช้��อัผู้��หน��งผู้��ใด้ไว่�ไซื้รี� จ้2านว่นเง"นอั�น
จ้ะพ�งใช้�น�	นท�านให�ฟ� งเอัาเป. นสั"นทรี�พย(สั�ว่นหน��งแห�งกอัง
มฤด้กขอังผู้��เอัาปรีะก�นภ�ย ซื้��งเจ้�าหน�	จ้ะเอัาใช้�หน�	 ได้�

ถึ�าได้�เอัาปรีะก�นภ�ยไว่�โด้ยก2าหนด้ว่�าให�ใช้�เง"นแก�บุ�คคล
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assets of his estate available for his creditors. คนใด้คนหน��งโด้ยเฉพาะเจ้าะจ้ง ท�านว่�าเฉพาะแต�จ้2านว่น

เง"นเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยซื้��งผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยได้�สั�งไปแล�ว่เท�าน�	น
จ้�กเปนสั"นทรี�พย(สั�ว่นหน��งแห�งกอังมฤด้กขอังผู้��เอัาปรีะก�น
ภ�ย อั�นเจ้�าหน�	จ้ะเอัาใช้�หน�	 ได้�

คนใด้คนหน��งโด้ยเฉพาะเจ้าะจ้ง ท�านว่�าเฉพาะแต�จ้2านว่น
เง"นเบุ�	ยปรีะก�นภ�ยซื้��งผู้��เอัาปรีะก�นภ�ยได้�สั�งไปแล�ว่เท�าน�	น
จ้�กเป. นสั"นทรี�พย(สั�ว่นหน��งแห�งกอังมฤด้กขอังผู้��เอัาปรีะก�น
ภ�ย อั�นเจ้�าหน�	จ้ะเอัาใช้�หน�	 ได้�
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